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Lès Rèlis Namurwès 
Cercle Littéraire Dialectal fondé à Namur en 1909 
Editions : LES CAHIERS WALLONS, 15, rue J. Hamoir, La Plante-NAMUR 
C. C. P. 795697 
(*) OEUVRES DIALECIALES OU D'INTERET DIALECTAL (auteur, dialecte em- 
ployé) dont l'acquisition est possible aux adresse et prix indiqués. 


A défaut d'indication (*) et d'adresse particulière, les œuvres peuvent être 


demandées (et obtenues) au secrétariat des CAHIERS WALLONS. Les œuvres 
dramatiques d'auteurs vivants n'ont pu être, vu leur nombre, jointes à la pré- 
sente liste. 
PRIX 
éd. ord. éd. spéc. 
(*) LEONARD Lucien (Annevoie), Ch. de Charleroi, 84, Namur 
— One saye di Creujète di nosse Patwès, 92 pg., 2° édit. 50,00 
— LEXIQUE NAMUROIS, 1 vol., 964 pg., 1969 950,00 
(en 3 tomes - 432, 349 et 183 pg.), éd. SLLW 350,00 300,00 
— Un Littérateur wallon du canada : l'abbé J. Pirot, 98 pg. 85,00 100,00 
— On n's-aprind bin l' flamind, ét l' Walon, poqwè nin? 36 pg 35,00 


LEONARD Paul, Séminaire, rue H. Blés, 190, Namur 


— Sermons wallons enregistrés sur disques, le disque 100,00 
(t) MARECHAL Lucien (Namur) 
— Tot-a l’ doüce, C. W. n° 5, 1965, 42 pg. 40,00 70,00 


(t) MASSON Arthur (Les Rièzes), A. de Smet de Nayer, Namur 
— Li novia Mwaisse di scole, (en librairie) 
— Li Moûse, Prospér au Paradis, C.W. n° 1, 1964, 20 pg. 25,00 
— Li clotche qu'aveut d'sirtè, C.W. n° 4, 1967, 16 pg. 20,00 


MONTELLIER Ernest (Sart d'Avril), Quai de Meuse, Jambes 
— N° d'homm. à E. MONTELLIER, C.W. n° 7, 1962, 36 pg. 40,00 


— Mèsse di Méye-Nét, C.W. n° 10, 1967 10,00 0 
NAMECHE Lucien (Sovimont-Floreffe) 
— Contes en prose C.W. n° 5, 1950, 16 pg. 20,00 
PERAUX Edouard (Nassogne) 
— N° d'hommage, C.W. n° 5 ,1971. 24 pg. 30,00 
(t) PETREZ Henri (Fleurus) 
— Fauves du Baron “ل‎ Fleüru 2me recueil 126 pg. 80,00 
3me recueil 163 pg. 100,00 
4me recueil 135 pg. 80,00 


— L'an quarante, Fleürs ét Fwits, C.W .n° 4, 19498, 16 pg. 20,00 


PINON Roger (Liége), Quai de Rome, 10, Liége 
— L'émigration wallonne en Amérique, C.W. n° 8, 70, 20 pg. 30,00 
— Le hanneton en litt. dialect. wall., C.W. n* 6-7, 72, 28 pg. 30,00 


(t) PIRET Emile-Joseph (Franchimont-Philippeville) 


— A l'auvrére dés gayis, poèmes, 160 pg. Romain, Fosses 100,00 
— Mi bia Payis, C.W. n° 5, 1959, 18 pg. 20,00 
— Extraits Bibliques, C.W. n° 3-4-5-6, 1960, 96 pg. 80,00 100,00 


POETES WALLONS D'AUJOURD'HUI 
— (20 poétes. dont W. BAL, G. BERNARD, W. FELIX, 
E. GILLIARD, J. GUILLAUME, G. SMAL présentés par 
M. PIRON, éd. Galimard Paris (coll. UNESCO) 173 pg.) 130,00 


RÈLIS NAMURWÉES (Lés......) 
— Bibliographie 1re partie C.W. n° 7-8-9, 1964, 50 pg. 40,00 
2me partie C.W. n° 4-5, 1965, 48 pg. 35,00 
— Po nos Scolis, C.W. n° 35, 1940, 46 pg. 70,0C 


— Po lès p'tits èt po lès grands, C.W. n° 2, 1959, 56 pg. — 40,00 
— ا‎ è alon (10 homél., C.W. n° 1, 1970, 32 pg. 25,00 


LES CAHIERS W ALLONS 


Lingadje di Nameur. 
Saquants-avisances por on cokia 


Messieurs nos Minisses faut qu'on v's-intèrpèle 
Di-d-ci, dès p'tits bancs dès grands « dispités » ! 
Volà d' pus d' dij-ans qu'on v' lès ramoncèle 
Nos moncias d' bèdéyes bounes à fér r'vôtér ! 


Vos m’ diroz : «Fou m'vét, as’ mètu tès mofes ?» 
L'as' toürné sèpt' côps t' linwe avant d' tchantér ? 
Wai : ci n'èst qui l' vrai, li vrai qui m' sitofe... 

Èt qu’ “| arive, ma fwè, tot c' qui dj'a planté ! 


V's-aviz promètu d’ bouter à |’ tchèrète 

Po qu’ nosse vi payis, « Dagn' di nos tayons », 
Eüche dès noûs clotchis qu'on plante à l' copète 
One ôte sôrte di coqs avou dès sporons ! 


Ba waite !, Nom di glu !, Gn-a co rin qui candje ! 
Gn-a qui |’ crosse di pwin qu'on rawaite griper ! 
Nosse Bon Diè ratind qu'on displume sès-andjes 
Èt qu'on lès fwárciye ! (Faut l's-ètinde djiper !) 


Po qui |’ djon.ne cokia fuche fait à s-y-imaudje 
Faureüve qui nos méres reüchenuche do lacia ! 

Qu'on l'zeü compte leüs djoüs èt l' rawète d'astaudje : 
Li mèsti “ل‎ moman n'èst-ce nin co l' pus bia ! 


Qu'on n' nos l' sitofe nin dins dés strwèts ewársadjes 
Qu'on l' laiye si cobate come i vout r'dougni... 

Au momint dès früts, ped qu'i n'edye one tatche, 

Qui l' moman lès coude s'éle vout z-è mougni ! 


Quand-i frè sès dints, '| ariverè qu'i braiye ! 

Faureüve nos l' bêrcer aus tchansons d' Molons ! ! ! 
Quand c' sèrè s' boun-an, sès « Pourvu qu’ ça tchaîye ! « 
Qu'i sèpe qui nos gayes, ça s' cheüt au baston ! 


Quand ^l iré è scole (c'est là qu'on lès dresse !) 
Faurè lí raprinde nos vis noms d'ostis. 

Co mia d' s'è sièrvu sins ralér à c'fèsse ! 

Qu'i n' catche à pèrson.ne sès pus gros pètchis ! 


Maugré qu’ nosse rèstia gn'a nuk que l’ roviye, 
Qu'on li conte lès fauves do Baron “ل‎ Fleuru 
Ou do gamin d' Céles, scrijeüs d' Waloniye ! 
Qu'i faiye dés bouquèts d' nos fleürs di sayu ! 


Qu'on n' li raprinde pus à mode à l' grande vatche 
Ele pite volti l' cia qui n'a pont d' mèsti ! 

A satchi l' coron qui pind d' totes lès twatches 

On s'écruke dè l' crosse qui l's-ótes ont prusti ! 


Qu'i sépe qu'on goria s'atéle su lès spales ! 

Qu'i gn-a d' pus d'idéyes dins deüs rodjes cabus ; 
Qui, d'dins l' drole d'aragne qui rote su lès stwales, 
Gn'auré co qu' l'ameü qu' l'ome auré métu ! 


Quand-i fré sès Pauques (au noû catrèsime) 
Qu'i mète di costé tanawète on spot ! 
Viyès-èritances, on l's-édaume à |’ rime ! 

Ele sint bon l' soürdant, l'éwe di nos richots ! 


| d'véré djon.ne-ome (èt qu'i s'è rafiye !) 

S'il arive qu'i djonde au frût disfindu... 

Qu'i n' passe, Bon Diè !, nin à costé dé l' viye 
Po saquants passe-rôses qu'on n'a nin coudu ! 


| r'lirè |’ walon (pusqu'i s'ré capábe), 

| n'auré nin peti “ل‎ sès quate vérités, 

l taudjerè volti su |’ sou dès minabes : 

Lès toürmints d’ sès djins, vaut mia lès chodter ! 


Tot ç' qu'il aurè d' crèsses faurè qu'i s'è siève ! 

Qu'i n'asbleuwiche nin d'vant d' sawè waiti 

Tot ç' qui r'lât d'au lon, ç' n'èst sovint qu’ do pwève. 
Qu'i n' gostéye jamais au'one saqwè d'aiti ! 


Qu'il aude si payis co mia qu'one rilique ! 

Qu'i waîte do costé qu'i s' lève li solia, 

Qu'i n'eüche jamais ped d' douviè sès bèriques 
Po waîti rèler su |’ trî ou l’ tchèstia ! 


S'i vout twartchi s' linwe, — i faut qu' ça li sieve — 
À lès fer valu, tos nos-abondrwèts... 

Mia qui “ل‎ cheûre si chine, Bon Die, qu'i l’ rilève 
S'on li poüje sès êwes, s'on li sôye sès bwès ! 


l sèrè sôdâr... piyote come tout l' monde... 
Lès bèrdoüyes, mi fi ! Faut co s'è r'lèver ! 

Faut grigni dès dints divant qu'on n' s'ènonde : 
Do niêr, dès sporons po tot achèver ! 


La ç' qu'i nos faureüve po nosse Walonîye ! 

Nin dès-ècrauchis ! Bastaurdés !... Dès vrais ! 

Nin dès lètcheüs d' botes ! — Maisses dès-ansègniyes 
Fioz-è por on mia èt... (A vos sowaits ! ! 1) 


S' vos l' vóriz po d' bon, didins saquants anéyes 
Nos raurin.n' dés-omes, nin dès spawètas ! 

Vos póriz vos l' dire « Asteüre vos bédéyes 
Rawaitiyes d'au lon n’ sont nin si mau qu’ ça ! 


Gn-auré pus dandji dé l'zeü r'fer dès croles 
Po r'choner Tarzan ou bin l'Ome di Spy ! 
Zèls ni s' lairont nin plumer dins l' gayole 
Ni soyi lès foüres qu'is-auront d'zos l' pid ! 


Is cuberont lès-omes ossi bin qu’ lès-aubes ! 
Disfindu d' broster à tos lès résselis ! 

Is sauront lès pwin.nes qu'i gn-a dins lès djaubes... 
Èt dins l'avisance d'on fayé Reli ! 


Is n' front pus dés gréves po saquants mastokes ! 
Ni djairi après l'awous' do vwésin... 

Èt nos finirans d' tchanter po dés biokes 

Nosse sondje èst trop bia... i n'ariveré nin ! 


R. CLINIAS, R. N. 


Lingadje d'Hilècëne. 
Quand dj' dustèlerè 


Quand dj’ dustèlerè, comprinds', dj'áré dè timps à r'vinde 
Djé poûrè rawéti l'órlodje sins marmouyi, 

Veüy couru lès-awîyes à |! mèsère du mès djoüs. 

Djé n' mu lèverè ni tárd — dj'a pièrdu l'abitude بج‎ 

Djé duspièterè |’ solia avou lès-ôrmiyèls. 


Quand dj’ dustèlerè, vi fré, djé d'vérè ‘ne fiye pus djon.ne 
Tot c' qui dj'a sohéti, adon, djé l’ poüre fé 

Bwére ène jate du cafè, du stampé d'vont lu stüve 

Drovu l'uch su |’ corti, coude sès noüweés sinteürs 


Djé poûrè sins tardji fé l' voyadje du més sondjes 
Comprinde lés-ouy sérés ét cáser avou m' coeür, 

Fé zoupter lès-èfants su m' chó, rire du leüs contes 
Fouyi m' djárdén à m'-y-aje, plonter, sogni mès fleürs. 


Dj'iré m'achide su l' bonc avou lès colébeüs 

L’ cinsî m’ vérè كانه‎ à l'awous' à pétrales 

Djé r'troüveré més wasbires, mès trijes èt mès chavèyes 
Djé magnerè mès brikèts, raspouyi conte lès tchars 


Dj'intèrerè e l'église, dès côps, après plondjére 

Dire bondjoü à Nosse Dame, tote seüle avou l'Èfont 
Dj' li pwaterè lès méséres èt lès djòyes dè viladje 
Èle mi dòrè lès mots qu'i faut po rapaujeter 


Djé wêterè dè-t-èsse bon, servicire, sins colére, 

Dè sèmer sins spargni lu bouneür átoü d' mu 

Ay, mais quand dj’ dustèlerè, vârè-t-i co lès pwin.nes ? 
Nu séreüt-c ni méyeü dè c'minci âdjoürdu. 


Robert VANORLE (Neerheylissem). 


Lingadje di Bambwès (Fosses). 


Do fond d'on trau 


Sitrwète plantche, loques, creuweü su l' meur, 
Li dagn pa-d'zos : c'èst tot ç' qui dj' sins... 

Dji tape do pid, dji bouche su l' deur : 

Ci n'èst qu'on trau, dji n'ètind rin. 


Tofêr sondji, d'viser tot seü, 

Ni fé qu’ tron.ner dins |’ frèd dè l’ gnüt, 
Ni rin sawè, d'mèrer miérseü, 

È-st-i doze eüres ou bin méye-gnüt ? 


Rin à mindji, dji môr di fwim, 

Dji n' bwè qu' mès lârmes, i fait swèlant ; 
Mins, è m' maujone gn-a-t-i do pwin ? 
Pinse-t-on à m' feume, à mès èfants ? 


lèsse tcheüt si bas..., m’ vérè-t-on r'qwé ? 
Lôyerè-t-on m' có come on djavia ? 

Dji süwe, dji sgote, Grand Sint Sèrwais 
Rèwèyiz-m' don...! V'là d'djà |’ cwardia. 


D. E. PREUD'HOMME, R. N. 


Avaurci 


Dés djins, dés djins ét co des djins 
Dés djins à prinde 
Dès djins à r'vinde 

Dès djins qu'ont skètè let loyin 
Dès djins à pinde 
Dès djins à brüler 
Pour sèmer leüs cindes 

Dès djins à déscoumeler 
Et d's-ótes à-z-acoupler. 
Dès djins à-z-acheter 


Dès djins à doner 
Djüténe (*) 

Dés mau contints 
Dès broyeüs d' nwârès spènes 
Djins qu'ariveneut èt djins qu'è r'vont 
Djins dè-d-tout près èt djins d'au lon 
Râde vènus... râde avoye 

Convoye 
D'èyêr èt d'après-d'mwin 
Djins d' no monde 
Bons à viker, bons à mori : 

Enfér ét paradis 

D'avaurci. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R. N. 


* Djüténe : jérémiade 


Lingadje di B'jin. 
Pinséyes 


Ni trop stindüwe, ni trop bassète, 
Vos-éstoz faite po m'assoti. 

Vos ravisez li p'tite sonéte 
Qu'è-st-a l' vitrine di l'órlodji. 


Si vos-avoz sèmé dins m' têre 

C'èsteut, sür, dès s'minces di maleür 
Ca, en l'zi d'nant mès làrmes à bwére 
| 'nn'a sórti on « saule pleureür » 


(ét po “nn'aler dins one clignète di solia...) 
Mi qui crwéyeüve au firmamint 
Qui lès stwèles làjint totes èchone, 
Dji v's-a véyu... èt dji sés bin, 
Dispeüy adon, qu'il è manque one. 


M.-A. DUMONT. 


Lingèdje dè Condroz 
Murü 


Dji v's-a véyou come une oronde 
Donser è bleü cir dé mwès d' may. 
Come une róse à matin dé monde, 
Nowe, tote fréche di roséye. Canaye ! 


Dji v's-a véyou d'vins vos clicotes 
Rissetchi vos pids foü dés brós 
Avonci pitchote à midjote 

Avonci, avonci, tot gotant d' tchód. 


Dji v's-a véyou tote neüre moussowe 
Tchonter matine èn-on covint. 

C'ést vréy qu'i plovéve é nosse rowe, 
Lès-ouch del tchapèle is’ drovint... 


Dji v's-a véyou fé on grand sine 
Quond l' ridau s'a lévé sor vos. 
Vos n'éstiz pus li p'tite coquine 
Qu'aléve é scole à gros sabots ! 


Dji v's-a vèyou... mins... dji sondjéve ? 
Dji... mins ?... vos-èstez là ! Awe ! 
Mins v' n'éstez nin come dji tüzéve... 
O, ci n'ést rin, çoula vérè. 


Charly DODET. 


Lingadje di Salzène. 
Su l' djeu “ل‎ bale 


— « Alez Colas ! alez Driyin ! 

— « Fioz atincion, vos deüs, aus passes ! 

— « Sèrez one miète li djeu, Gustin, 

Asteüre, i nos faut prinde lés chasses.» 

Su l' djeu d' bale, on criye èt on rit 

Pace qu'on vint d' gangni deüs bias quinze. 
Adon l' mouche a co fait on dri ! 

Nos djouweüs sont pus fwárts qu'on n' pinse. 


Mi, dji n' sos qu'on p'tit pensioné, 

Dji vins m'achide, à m-y-auje, su l' banc, 
Èt quand l' controleür a passé 

| m'a dit : = « Por vos, c'èst trinte francs ! 
Djè l's-a doné avou plaïji. 

Po vôy nosse bia vi djeu walon, 

È bin, dji n' sos jamais nauji ; 

Dj'ireüve au diâle èt co pus lon ! 


André PAQUET, R. N. 


Lingadje d'Olwè. 


Luweü 


Tu creus què l' ci qu'èst là su l' crwès 
aura co pitiè d' twè ? 

què l' wacha s'ra pus tinre ? 
et lé suwéye mwins' freude ? 
qué t' couradje, sins ratinde 
rabiz'ra su l' ligne dreute 

du carau dè l' fènièsse ? 

Pou spitér du solia 

qui t' blombiyera su l' tièsse 
pou tchèssi lès batias ? 

Què l' tèri, ce s'ra t' tiene 
qui ratind què tu r'végnes 

té racwèti, binauje, 

su l'uréye d' sès-agauches. 


Simone dè l' Gouléte, R. N. 


Nwarès Breumes 


Dè wes ène longue nware roye 
qui chit |’ convoye 
d'ène crauche euwe sins batias. 


Dè wès dès-arondes qui toün' nut 
mwin.nant bramint d' dèsdus 
dins in cièl, plins d' batias. 


Dè wès, trin.nant dès longuès wèles 
dins in monde sins-èstèles 
dès moncias dè batias. 


Dè wès dins l' cárau dè l' fènièsse 
pus hòt què l'èvèrest (1) 
l'èribu (2) qui s' fout d' mi. 


1. Mont Everest. 
2. Terril de Cuesmes 
Simone dè l' Goulète, R. N. 


Lingadje di Biou. 
Li quinze d'Awous' dès p'tits mouchons 


Avou s' bleuw calote bin r'lavéye 
Li ciél èst pròpe èt tot r'nièti 
Sint-Pire a rassonrè s' pavéye 
Èst-ce li dicauce o Paradis ? 


Li solia ossi è-st-a l' fièsse 

Il a fwart bin r'churè s' platia 
Èt asteüre, li nèz à l' finièsse 

l tchaufe li têre come on tilia 


Èt tos costès, c'èst l' fin parèy 

On s'aprèstéye por on grand djoû 
Li coq vint do sonè l' rèvèy 

Po totes lès bièsses dès-alentoûs 
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Lès p'tits mouchons ont fait leü crèsse 
L'agasse a ristindu s' foürau 

Li masindje, bèle come one princèsse 
A sôrti si cote à câraus 


Li cwârbau dins s' frac' à cisète 
Prind dès alüres di gros monsieü 
Li sprûwe rilût come one gayète 
On direüve qu'èle sôt' do cwèfeü. 


Dins s' grande moussüre di carnaval 
Li ritchau asbleuwit tortos 

Portant l' pus bia, c'est l' cardinâl 
Rèfachi dins on djane paletot 


Mins v'là tote li binde qui s' rachone 
Li mauvis done on côp d' chuflèt 

Èt lès mouchons, tortos échone, 
Ataquenut leüs pus bias bokéts 


Avou s' quèwe, l'osse-cu bat l' mèseure 
C'est |’ rossignol qui done li ton 

Li coq, à djoke su on p'tit meur 

A plin gosi, djoüwe do clairon 


Après l' concért, douviant sés-éles 
L'auluwète quite li sòciètè 

Èt, à grands r'bonds, èle monte au ciél 
Pwartè on mèssadje au Bon Diè 


Mins poqwè faiyenut-i l' dicauce ? 
Li quèstion m' pèse su li stomac' 
Dji uke l'agasse èt dj'ènn'i cause 
Ele mi rèspond tot platèzac’ : 


— «C'èst l' quinze d'awous', l'ome : tè |’ roviyes ; 
« Li p'tit Jèsus bistoke si man 

« Nos tchantans po fièstè Mariye : 

« Va è l'èglije ! Fais-è ostant ! » 


Onteüs, dj'a moussi o |’ tchapèle 

l gn-a pèrson.ne ; ni fleürs ni djins ! 
Mins d'zeüs l'uch, on mauvis chufèle 
Po l' Viérje qui braitès' divantrin. 


Jos. PIRSON, R. N. 


Lingâdje di Fumwè. 
Ç' n'èst nén si aujiy ! 


Dèvant d' sondji... Eurôpe, sâye dèdjà d' fé t' vilâdje ! 
Sèmer ène miète d'amour nè s' faît nén sins courâdje. 
Douve t'uch, min.me si t' vijin n' vént què pou ragadeler, 
Au momint où tu v'leus t'achide èt tè r'pôser. 

Douve tè cœür si tu vas ène eüre chèz t' vièye matante ; 
Soris quand èle reûtiye, soris quand èle dèstchante. 
Douve ossi t' porte-monaiye, mais n' creus nén pou ostant 
Qu' t'as gangni l' paradis en d'nant saquants cints francs. 
On peut toudis sorire aus cias qu'on wèt voltiy 

Mais ! | gn-é tous lès-òtes ! Et c' n'ést nén si aujiy ! 


Ghislaine CAUSSIN, R. N. 


Langadje dë Djausse 
Soriyoz ! 


On p'tët sorire, c'èst wêre dë tchôse, 
Mins i pout fé bran.mint dè bén ; 
Ça m' faît sondji à one bèle rôse 
Quë florëcheüve dins nosse djârdén. 


Lë p'tët sorire d'one bèle djon.ne fèye, 
C'èst come on grand rèyon d' solia : 

On bouquèt d' fleürs dins vosse corbèye, 
C'èst mia qu'one mawe ou qu'on sbara. 


Doné “ل‎ bon cœür, on franc sorire 
A dèl valeür po l' malèreüs ; 
Tot-autoü d' vos, dins l’ monde intir, 
On p'tét sorire rind amétieüs. 


On bia sorire vos mét à l'auje, 
Rèstchaufe lë cœûr dès viyès djins : 
C'ést deüs côps rén quë rind bé nauje, 
En fiant rovi vos p'téts toürmints. 


Henri LERUTTE. 
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Lingadje di Ramiéye. 


Li p'tite maujone 


Qui l’ bon Die waude li p'tite maujone 
Drèssiye tote seûle au bórd dè bwes, 
Quand il alume ét quand i tone. 
Qu'éle dimeüre bén au r'cwè ! 


Qui l' bon Diè waude li p'tite maujone 

Quand l’ nive l'ascouve di s' blanc mouchwe, 
Quand l' vint d'iviér cheüt ét ramone 

Lès panes qui couvenèt s' twèt. 


Qui l' bon Diè waude li p'tite maujone 
Quand l' maleür èl marquéye d'one crwès ! 
Qui jamais l'éspwér n'abandone 

L'ome qui lodje dizos s' twèt ! 


G. MASSART-TILMANT, R. N. 


Lès fieüs d' panis, “ل‎ Furnaux 


Lès fieüs d' panis alint dins l' bwès, quand l' garde aveut l' cu 
toürné ou quand i fieut chonance di n' nin ièsse là, coude dès 
côres èt dès tchin.nias. On-aveut tortos peü do garde : vos savoz 
bin, li cia qui causeut come dins l' payis d' Chimay. Portant, s'i 
vèyeut fwart volti « s' bos à jibier », po lès couyons èt po lès cias 
qui n' savint pus alè coude ci qui faleut po lès passe-timps d'iviér, 
i fieut in fwès qu'i gn-aveut pus qu'a alè prinde a Saint Josèf 
ou au Tiène dès Lates. 


Mais, gn-a-t-i co, dès fieüs d' panis ? Come Cirile Ernuld èt 
d's-òtes qui, d'lé l' fontin.ne dè l' pouyète, èmon Tabolet, racontint 
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leüs prautes en tchin.nelant, en façonant ène bèle orèye ou en 
tréssant dès réspes, rèsplots, dés panis aus canadas, dès panis à |’ 
foürèye, dés ponètes èt dès panis à l' salade avou dès chinons 
scrèpès po lès fè pus blancs èt pus bras. | n' s'arètint qui po fumè 
ène cigarète ou pace qu'i faleut prinde dès prècaucions quand, 
avou mèskène (- nin l' cène do curè, mais in fiér qu'asteut fait po 
z-alaurdji l' place intrè deüs chinons), i faleut passè l' dérin chinon. 


Mais gn-a-t-i co, dès fieüs d' panis ? 


Dji m' sovins - dj'asteus tot gamin ! - moman m'a dit : = Vin, m' 
fi, nos-irans dire ane pâtêr à c' djint-là ». Sins soflé on mot, 
Moman displéye in d'vantrin, nwär lüjant, li d'vantrin qui Mariye 
m'aveut fait ; vos savoz bin, in d'vantrin d’ satin avou dés longues 
mantches abot'néyes dins l' dos. Nin mau fiér, mais ossi one miète 
sitrindu po n' nin cafougni li fameüs d'vantrin, nos-arivans. Dji 
n’ saureus pus dire èwou ; i m’ chène qui c'est après li d'zeüs do 
viladje. Mais dji m' sovins djè l' vès co c'ést d'in lèt tot blanc èt, 
à costè, wiyant |’ mwart, èn-ome fieut in pani sins rin dire, sauf 
çoci : « C'ést nosse toür audjoürdu, Ida ! ». Et en tron.nant, i s'a 
r'métu à tréssi, mais sès mwins èstint bin mau adrwétes, Sès lépes 
rimuwint tot doücemint. Tot-en tréssant, i d'djeut ène pátér. Ene 
lárme coureut su s' massale ét tchéyeut su l' chinon. C'èst l' prumi 
côp qui dj'ai vèyu braire èn-ome. 


Gn-a-t-i co, dès fieüs “ل‎ panis, avou leüs gros dwègts - c'èst di 
m’ Popa qui dj’ cause, - qui l' bon Dié l' mète è s' pani ! - avou 
leüs gros dwègts trèssant des bias p'tits chinons po in bia p'tit 
pani. Il î mèteut tot si siyince, tote si pacyince. C'èsteut po si 
p'tite-fèye qui saveut à pwin.ne rotè ; c'èsteut por lèye alè ramas- 
sé sés-ous d' Pauque, si pauscadje come on d'djeut. 


Mais gn-a-t-i co, dés fieüs d' panis ? 


En tout cas, quand dji serai ruv'nu dins l' pays, c'ést maugrè mi 
s'i gn-a nin co au mwins in fieü d' panis. 


21 d' jun 1973, Prumi djoü d' l'èstè. 


Albèrt d'émon Bèka. 
(Extrait de «Le Molignard») 
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CERCLE ROYAL LITTERAIRE «Lès Rèlis Namurwès» 


RAPPORT D'ACTIVITE - ANNEE 1972 


Au cours de cette année, les Rèlis se sont retrouvés en douze 
assemblées mensuelles dont une extraordinaire pour y « tam'ji su 
l passète », 282 œuvres qu'ils ont écrites. Leur collaboration a 
des journaux et revues est toujours plus grande. Nous ne pouvons 
citer ici toutes ces publications et les noms des auteurs de ces 
innombrables articles. - Remercions en particulier Lucien Somme 
qui termine ses pages Wallonnes dans la revue de la Société Natio- 
nale Terrienne et notre Président, Lucien Léonard, qui a pris la re- 
lève de Jules Rivière à la rédaction des «Chijes ét Pasquéyes», 
hebdomadaires du journal «Vers l'Avenir». Jules Rivière a cessé ses 
activités wallonnes le 1er janvier et devait, hélas, nous quitter le 
6 mars. Les Rèlis lui ont décerné le 26 mai, à titre posthume, la 
«Cocâde R. N. 1972-1973». 


«Les Cahiers Wallons» ont publié 11 numéros, soit 192 pages 
d'excellents textes. Des fascicules spéciaux ont été consacrés aux 
poésies de G. Michaux, J.-P. Surkol, M. Neuville, G. Smal et Josée 
Spinosa-Mathot, ainsi qu'à deux Messes en wallon. 


Mme Michaux-Dossogne a réuni dans une plaquette «Djârdin d’ 
mès sondjes» plus de soixante magnifiques poèmes de notre re- 
gretté Georges Michaux. - Mme J. Spinosa-Mathot a présenté « Feu- 
wèyes », son nouveau recueil de savoureux poèmes. - De Jules 
Flabat, en édition de la «Corporácion dès Romans Scríjeüs», des 
bandes dessinées : « Firin conte lès Arsoüyes » et « Firin èt lé Man- 
neken' Pis'». - Lucien Léonard, dans les «Chijes ét Pasquéyes », son 
«Dictionnaire de rimes du Centre Wallon». 


Auguste Laloux a donné à Dinant (25.1) une conférence «Le Pro- 
blème du Dialecte face au français» et, à Namur (20.5), Mme J. 
Spinosa-Mathot : «Róle social du Dialecte à l'heure des grandes 
communautés». - Des membres des Rélis ont suivi avec intérét 
l'exposé donné par Mlle Francoise Lempereur à l'initiative du Guet- 
teur wallon : «Accueil chez nos cousins du Wisconsin» par qui elle 
a été recue l'été dernier. - Le Président Lucien Léonard, Ernest 
Montellier et d'autres membres ont également prononcé des dis- 
cours et allocutions lors de diverses cérémonies. 
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Parmi les multiples manifestations qu'ils ont organisées ou aux- 
quelles ils ont participé, citons : à Namur (20.1) : «Hommage du 
Comité Central de Wallonie à Félix Rousseau, Président d'Honneur 
des Rélis Namurwès». - A «Vers l'Avenir» (6.2), témoignage de 
sympathie à Jules Rivière qui a composé 1370 «Chijes ét Pasquéyes» 
hebdomadaires. Le 11-2, au goûter folklorique du 130e anniver- 
saire de Moncrabeau. - A Jambes (20.3) Félix Rousseau et Ernest 
Montellier nommés citoyen d'honneur de la commune de Jambes. 
A Bambois (18-3), Cl. Dimanche et J. Spinosa au 2e anniversaire 
des «Scrîjeüs d'apres l’ Bambwes», cercle fondé par Roger Viroux. 
A Namur (29.4) à la Maison de la Culture, remise des prix du con- 
cours provincial de «Récitations wallonnes Aimé Courtois» auquel 
73 participants étaient inscrits. A Waulsort (4 au 16-8), oü le R. N. 
Haubursin est bourgmestre, au «Salon d'Art de la Haute Meuse (ar- 
tistes régionaux wallons). A Matagne-la-Petite (5-8) au pélerinage 
annuel à St Hilaire et dans le souvenir de Ph. Buchez, Jh. Calozet, 
Arth. Masson, Camille Masson et Gérard Coulonval. A Namur (15.9) 
aux Fêtes de Wallonie. Les Rèlis sont présents le méme jour à la 
Maison de la Culture, au 50e anniversaire du Comité Central de 
Wallonie dont de nombreux Rèlis ont été membres depuis sa 
fondation. Au cours de cette séance, la Gaillarde d'Argent de la 
ville de Namur a été remise à Monsieur René Close, Gouverneur 
de la Province et grand protecteur des Lettres Wallonnes. A Na- 
mur (22-9) Montage audio-visuel consacré à François Bovesse et 
Jh. Calozet. Le 8-12 à Namur, à l'inauguration de la rue Joseph 
Calozet qui fut président du C. C. W. pendant 30 années, membre 
des Rélis dés 1911 et leur président de 1930 à sa mort le 3 mai 1968. 


Participation du Président et de plusieurs membres aux travaux 
de la S.L.L.W., d'autres sociétés de littérature dialectale, Guetteur 
Wallon, commissions dialectales et folkloriques, radio, T.V., con- 
cours de récitations wallonnes, etc... 


Plusieurs pièces théâtrales de Rèlis ont été jouées par les socié- 
tés dramatiques wallonnes. A Namur, au Théâtre Royal, les 
excellentes comédies «Todi li» (création le 18-2) et «Les cias dé 
l' rouwale» (11.11), toutes deux de Froido Ronveaux. 


Les antennes régionales de la radio ont diffusé des émissions 
auxquelles participaient des Rèlis, A la RTB (17-2), Rallye Contact 
Wallonie : «Le Wallon tel qu'on le parle» avec Willy Bal et Roger 
Viroux. A Liège (20.4) «Li Tch'min dol Crwés» de Reynolds Hostin, 
etc... Exécution de «Noyés Wallons». 


^ la TV, «Li léte di Novèl An» (31-12-72) d'Arthur Masson ; «Li 
Pwéson» (28.4) de Marc Dacos, «Todi li» (10.11) de Froido Ron- 
veaux. 


15 


E. Montellier, l'infatigable président de la Société Royale «Mon- 
crabeau» apporte ses précieuses connaissances musicales à la créa- 
tion de chansons et de messes en wallon. 


Un disque «Gn-a qu'à Auvelais», chansons wallonnes de Willy 
Félix. 


Mme Massart-Tilmant a obtenu le 1er prix au concours des 
«Wallons Scrijeüs d'après l' Bambwès.» 


Plus nombreuses encore ont été les messes en wallon dites dans 
nos églises. Signalons spécialement une messe en wallon à Water- 
mael-Boitsfort (22.9) pour le 40e anniversaire de l'Entente Wallon- 
ne ; à Wavre (23.9) et à Mons (Ste Waudru). Jean Baily a dirigé une 
messe en wallon à Gembloux. Des homélies prononcées par les 
abbés Alexandre à Onhaye ; P. Léonard, Bouchat et Barbier à Na- 
mur ; Henin O. à Gembloux. Comme chaque année des «Noyés» 
wallons ont été chantés dans l'allégresse. 


Les efforts de Roger Viroux et de ses collaborateurs des «Wal- 
lons Scrijeüs d'après l” Bambwés» en faveur du wallon à l'école 
ont été couronnés de succès. Plusieurs écoles ont suivi l'exemple de 
Fosses-la-Ville et ont instauré des cours de wallon, de plus M. 
Toussaint, Ministre de l'Education et de la Culture françaises, a dé- 
cidé, en septembre, suite à une demande de l'association littéraire 
précitée, d'autoriser les cours de wallon dans les activités libres de 
l'enseignement rénové. Des programmes d'initiation aux dialectes 
à la littérature et au folklore wallons à l'usage des écoles ont été 
élaborés par plusieurs spécialistes dont Lucien Léonard. 


De nouveaux membres adhérents : D. E. Preud'homme, Hélène 
Hance-Burquel, Michel Gourdin. 


De nouveaux membres effectifs ont été admis : Madame Massart- 
Tilmant, Charly Dodet et André Paquet. 


Notre ler vice-président Jules Rivière (t 6.3) a pris sa place 
au Paradis des Rèlis. 


M. Christian Rivière a fait don à notre Cercle de l'importante 
bibliothéque wallonne de son pére. Qu'il en soit ici vivement re- 
mercié. 


Le secrétaire-archiviste, 
H. JACQUES. 
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- Virgile èmon nos-ôtes, trois églogues, C.W. n° 6, 1967 20,00 
— Les Cahiers Wallons, Coll. années 1947 à 1967, par an 100,00 
— V'Entre-Sambre-et-Meuse vous parle, C.W. n° 8, 1967 25,00 
— Aurmonak di Nameur, 1967 et suiv. 20,00 
— Vignettes pour correspondance, feuilles de 16 : 4 f. : 10,00 - 8 f. : 20,00 
— Cartes illustrées, formules wallon pr naissance, mariage : 8 pour 100,00 


REMACLE Louis (La Gleize), 92, rue du Limbourg, Liège 
— Fagne, 25 poèmes trad. notes, C.W. n* 9, 1969, 24 pg. 25,00 40,00 


(t) RENARD Michel (Nivelles) 


(*) — Lès-Aventures dè Djan d' Nivèle, èl fi dé s' pére 
poème épique en vers, réédité par J. Guillaume, 


C.W. n° 3, 1963, 83 pg. 75,00 
(t) ROBIN Emile (Namur) 
— N* d'homm. à E. ROBIN, éd. Le Guetteur Wallon, 55 pg. 50.00 
ROUSSEAU Albert (Grand-Leez), rue Brux., 56, Fleurus 
— N° spécial, C.W, n° 4, 1971, 16 pg. 20,00 


ROUSSEAU Félix, 32, Boulevard de la Meuse, Jambes 


— Namur, Ville mosane, 2me éd. 1958 

en vente : Libr. Dasnoy, rue de l'Ange, Namur 66,00 
— Dans le vieux Namur, autour de Saint-Jacques, 

500 ex. num. En vente :Oeuvres Saint-Jacques, Namur 120,00 
— La Wallonie, Terre romane, 4e éd. revue augm. et ill. 

en vente : Institut J. Destrée, 42, Ch. de Châtelet, Gilly 53.00 
— Propos d'un Archiviste sur la Littér. Dialect, à Namur 


Tre partie C.W. n* 1-2-3, 1964, 116 pg. 70,00 95,00 
2me partie C.W. n° 1-2, 1965, 88 pg. 60,00 0 
— L'Entre-Sambre-et Meuse, C.W. n° 7, 1966, 10 pg. 15,00 20,00 


ROYNET Olivier (Fenffe-Ciergnon) 

— N° d'homm. Livier d' Finfe C.W. n° 2-3-4, 1968, 64 pg. 45,00 60,00 
SMAL Georges (Houyet) 

— Vint d' Chwache, poèmes, C.W. n° 2, 1953, 56 pg. 50,00 


(*) SOMME Lucien (Florennes) 77, r. l'Agasse, Gembloux 
(*) — Paus-ès Pisintes, 23 pg.. poèmes, Gembloux, 1965, 30,00 


(* SPINOSA-MATHOT J. (Sautour), r. Balance, 25, Philippeville 
(*) — A tâye aus fréjes, poèmes, 52 pg. 70,00 
(t) THIRIONET Edouard (Namur) 

— N° d'homm, à E. THIRIONET, C.W n° 1-2, 1962, 32 pg. 30,00 
(t) TILLIEUX Edmond (Cognelée) 


(t) — Dins més Cayaus, poèmes, C.W. n° 3, 1959, 24 pg. 25,00 45,00 
— Vicadje, poémes, C.W. n* 3, 1967, 16 pg. 20,00 
(t) VERMER Augustin (Beauraing) 
— Fauves do Docteür Vermér, C.W, n* 2, 1967, 36 pg. 40,00 60,00 
(t) WARTIQUE Edmond (Arsimont) 
— Lés dérins Contes, C.W. n* 12, 1954, 56 pg. 50,00 


(t) WILLAME Georges (Nivelles) 

(*) — Sonnets, éd. critique par J. Guillaume, publ. SLLW, 78 pg. — 50,00 

N.B. : Les Cahiers Wallons, fondés en 1937 par Eugéne GILLAIN, au service de 
la Littérature Dialectale, vous offrent chaque année 10 numéros - plus ou moins 


200 pages - pour une cotisation de 150,00 (ord.), 250,00 (protect.), 400,00 (hon.) 
à leur CCP 795697. 


typo / offset 


tous travaux 
publicitaires / commerciaux / industriels 
édition 


VIVEZ « MOINS CHER »... 


Par leur intervention efficace et renouvelée dans les prix de 
leurs articles en : 


ALIMENTATION GENERALE, 
SPIRITUEUX ET VINS, 
FRUITS ET LEGUMES, 
PRODUITS D'ENTRETIEN, 
ARTICLES DE MENAGE, 
TEXTILES DE TOUS GENRES, 
VENTES PAR CATALOGUE, 
etc. 


Les «SUPER-MARCHÉS» & MAGASINS 


permettent à leur immense et fidéle clientéle 
wallonne de « freiner » la vie chère. 


REVUE PERIODIQUE 
SOUS LA 
DIRECTION D'UN 
COMITE DE 

RÈLIS NAMURWÈS 
C. C. P. 795697 


* 4 K 


2) 
Tr. 
ÈRE TATS TS 


FONDATEUR : M. EUGENE GILLAIN 


SOMMAIRE 


Louis REMACLE : Mwète-Fontin.ne. 


FEVRIER 1974. 
NUMERO 2. 


Lès Rèlis Namurwès 
Cercle Littéraire Dialectal fondé à Namur en 1909 


Editions : LES CAHIERS WALLONS, 15, rue J. Hamoir, La Plante-NAMUR 
C. C. P. 795697 


(*) OEUVRES DIALECTALES OU D'INTERET DIALECTAL (auteur, dialecte em- 
ployé) dont l'acquisition est possible aux adresse et prix indiqués. 


A défaut d'indication (*) et d'adresse particulière, les œuvres peuvent être 


demandées (et obtenues) au secrétariat des CAHIERS WALLONS. Les œuvres 
dramatiques d'auteurs vivants n'ont pu être, vu leur nombre, jointes à la pré- 
sente liste. ae 


éd. ord. éd. spéc. 


(t) ANTOINE Léon (Belgrade - Namur) 
Au cwin do Feu, N° d'hommage C. W. n° 3 1966, 32 pg. 30,00 45,00 


BAL Willy (Jamioulx) 
— Au Soya dès Leu(p)s, poème ©. W. n° 8 1947, 16 pages 0 


(t) BERNARD Gabrielle (Moustier-sur-Sambre) 
— Flora da l'(H)oulotte, 3 a. vers, éd. J .Rom., Fosses, 80 pg 50,00 


)*( ل‎ C'èstelive ayir, sonnets — C.W. n° 44, 1943, 21 pg. 30,00 
(”) — Do vèt do nwar, poèmes — C.W. n° 45, 1944, 36 pg. 35,00 


BIBLIOGRAPHIE voir Rèlis Namurwès (Lès...) 
(t) BINOT Victor (Namur) 


— Rèli ét Molon, C.W. n° 5 - 1967, 32 pg. 35,00 60.00 
(t) BUCHEZ PH.-J.-B. (Matagne-la-Petite) 

— Centenaire de sa mort, C.W. n° 5-6, 1965, 32 pg. 35,00 60.00 
BURNAY G. (Dréhance), 2, rue de la Chapelle, Namur 

— Riséyes su l' timps d'audjoürdu, C.W., 16 pg. 20,00 
(t) CALOZET Joseph (Awenne), 
(*) — Pitit d' mon les Matantes, Visions d'Ard., 2 éd., 144 pg. 90,00 
(* — O payis dès Sabotis, Nouvelle, 2 éditions, 142 pg. 90,00 
(t) — Li Brak'ni, Nouvelle, 2 éditions, 87 pg. 80,00 
(*) — Li crawieüse agasse. Nouvelle et Contes, 127 pg. 80,00 

— N° d'hommage à J. CALOZET, C.W, n° 6, 1963, 36 pg. 35,00 45,00 

— In Memoriam, C.W. n° 6-7, 1968, 48 pg. 30,00 0 
(*) CLINIAS René (Namur), 667, rue de Dave, Jambes 
(*) — Mirwès, poèmes. Ed. Mosa, Profondeville, 140 pg. 100,00 
(t) COLLOT Joseph (Crupet) 

— N° spécial, C.W. n° 10, 1970, 20 p. 25,00 


(f) COULONVAL Gérard (Matagne-la-Grande) 
— N° d'homm. à G. COULONVAL, C.W. n° 8, 1966, 32 pg. 30,00 0 


(f) DELVIGNE Camille (Spy) 
(*) — C'èstait Djan Lariguète (Mme Delvigne, Pl. gare, Dinant) 50,00 


Louis REMACLE 


Mwète-Fontin.ne 


A Mwète-Fontin.ne, c'è vola èt noule part; 
il è co twèt, s'i n'è nin dja trop tard. 


Èt âdjoürdu, assis d'vant nosse máhon, 
dju louke so l’ vêye tos lès pas k'ènnè vont. 
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1 Duvant l' nut' 


So l' grande plin.ne ku c' n'è nin m' payis, 
vola k'i c'mince à s'aspèhi. 


ÈV nut’ ki toume, lu wêde è neüre, 
èt l’ sávion n'a pus noule coleür. 


Gn-a k'one tétche d'ór, à d'zos do ci, 
ki r'glatih ava lès vèvis... 


Èl' wéde èt so l' sávion, dju passe, 
tot seli, come onk ki n' sét wice vas'. 


Volà |’ nut’, mame, èt dj’ pinse a vos, 
so l' grande plin.ne ku nouk nu m' cunot. 


2 Lès-etires 


I pind ava |’ campagne one loüde èt blanke broheür, 
come one pèzante sutofe so l' cwêr d'on-èssèlvi ; 

on s' sint planté tot seü èn-on monde rastredti, 

a mitant d'on rondé sins loumire ni tcholeür. 


Ku vóreüt-on vola tchüzi lès bèlès-eûres ? 

Èl' freüde poüssire ki toüne èt toume ava l' payis, 

i-gn-a pus rin ki candje ; lu vèye è-st-èdwèrmi, 

come su l' brouliárd noyahe lès pon.nes èt lès bouneürs. 


Lès-eûres vola passèt, ont passé èt s' passeront, 
one come l'òte, sins nou brut, sins k'on séye la k'èle vont, 
dusc-à tant k'on s' dumande on djoür : « Més wice sont-éle ? » 


Èt nos coûrs ravikés vièront, à min.me moumint, 
totes nos djónés-an.nés, k'oühint d'vou ésse si béles, 
èfagnis po tofér è |’ porfondeür do tins... 


18 


3 


Adré l' tchèstê 


Dju djowéve â solo, èt v' n'èstiz nin dré mi. 

Avou sès grands blancs murs èt sès p'titès fignèsses, 

lu tchèstê rawârdéve, come s'i vèyahe vuni, 

so l' vôye, po d'là lès tchans, tos lès djoürs du m' djônèsse. 


Wice èstiz-v' ? Cisse vòye-la n'aléve-t-éle nin vèr vos ? 
L'êr du mès bês-ostés londjinéve èzès fawes ; 

èt cwand 'le rumwéve lès-ombes âtoü d' mi ét l' solo, 
gn-aveüt nouk là po m' dire come lès-eüres èstint nawes. 


Wice èsteü-dj' ? Cisse vôye-là nu v'néve-t-èle nin vèr mi ? 
l montéve oute do ci on long pèlèrinèdje ; 

èt à dj'nos èzès wêdes, sins hoüter ni louki, 

dju riyéve, tot cwèrant dès fayines è l'oürblèdje. 


Dju djowéve, tot mére-seü, èzès fawes do tchèstê ; 

èt s'on m' l'oühe acsègni, dju n'oühe wèzou ruc'nohe, 
fivreüse, come one volé dès pus vikants-oühês, 

tote mu vèye ki tchantéve so lès pus hôtès cohes. 
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Lu pus bèle nut' 


Inte lès blankès noülés, dj'a conté noüf suteüles. 
Sins sondji ku l's-oühês, tote djoür, m'avint minti, 
avou l' nut' âtoü d' mi èt sès hôts murs du veüle, 
dj'ènn'a nn'alé, come on nnè va po n' pus ruv'ni. 


Lu ci clintchéve so l' monde su doü vizèdje du sôye ; 
èt fêt-à fèt ku l' lune montéve duzeü lès tchans, 

dj'a ruc'nohou so l' plin.ne deüs grantès djènès môyes 
avou mès bèlès djábes du traze èt co traze ans. 


Vola r'trové por vos mu mèyeür dès trèzôrs, 

èmé l' nut', come on grin ki r'glatih èt ki r'lòt. 

Lèyoz-m' prinde mès-èspwèrs, come dès lonkès pâtes d'ôr, 
po duspièrter lès sondjes ki dwèrmèt d'vins vos-üs. 


Mèye suteûles ava |’ ci tronlèt come one poûssire, 
èt dju n' sé pus lès cèsses ki m'ont miné vèr vos ; 
mès |’ nut’, duvant mès pas, s'adroüvére tote ètire, 
dusc-à |’ dièrène fontin.ne wice ku vos m’ rawárdoz. 


5 Lès cwèrnèyes 


Pâle djène, come lu dièrin souv'nir d'on bê voyèdje, 
tot bas, lu solo hétche èzès lonkès noülés... 


Èt tot l' loukant, dju sondje : « Ku vóriz-v' ? èt ku frè-dj' ? » 


— Hodter boudji lès cohes, èt lès louki tronler ; 
lèy vuni lès cwèrnèyes à pèzantès volés ; 

adon, dwèrmi, dwèrmi, avâ lès sètchès foyes, 
avou tot-âtoü d' mi leü-z-odeür dès-ôtes-ans... 


Lès foyes ! l'èri-sâhon lès-a d'loy, èt lès hoy 

duvins lès grizès wêdes, avâ l' wèzon do tchan. 

Mès come lès-ôtes foyes d'on-âbe ki s' dufoyetèye, 
come lès pèneüzès foyes d'on-âbe k'on n' sareüt vèy, 
lès neürs-oühés, là-dri, avolèt tot bambiant... 


Cwèrnèyes du l'an passé, mâ-contin.nès cwèrnèyes, 
â v' vèy rider d'zeü mi come on londjin storbion, 
pocwè m' sonle-t-i tofêr ku vos ruv'noz d' si lon ? 


Vos passez tot plin l' ci, a cintin.nes èt à mèy, 

vos pus' ku totes lès foyes ku l' djoür arè d'tèlé, 

èt v' toürnez tot criyant, èt ruv'ni, èt nn'aler. 

Come one plinte ki rac'mince, èt ki r'toume, ét ki r'monte, 
vosse brut, tot s' sutárant , rôle tot-avâ l' payis. 

Èt, à v's-óre, on direüt ku totes lès foyes do monde 

atakèt tot doücemint à goter átoü d' mi. 

| nné toume one so l'óte dés mèy et dès cintin.nes 

du mèy, ét lés-odeürs dés-an.nés mu r'prindèt, 

come vos pèzantès-éyes ét vos pènetizès vwès... 


Dwermi, sondji, èt l' nut' ki s' dufüle ava l' plin.ne... 

Èt v'là rrmonter d'zeü mi lès grands fawes d'à l' fontin.ne, 
avou letis grantès cohes, totes sèrés èt totes nous, 

k'i lèvèt come dès mins, bin hót, è lu spèhedr, 

po r'haper lès-èspwêrs èt lés-oühés pièrdous. 


Dwermi, dwèrmi longtins, pus’ ku |’ tins, foi dès-etires ; 
ava lès sètchès foyes, dwèrmi, come èn-on lét ; 

— èt lès neürès cwèrnèyes sèront totes adjokés, 

duzos |’ lune k'arè bu let pitivetise priyire, 

èt k'avancerè tote seüle, èt ki hetirè s' clârté, 

ava lès-abes du l' tére, tote blanke, come one poüssire... 
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Lu novèle nut' 


Lu spèheür èsteüt grise èt lès steüles èstint neüres ; 
èt duspôy si longtins dèdja k'èlle avint lü, 

lès manédjes avint sogne du r'djázer do bouneür ; 

èt l' tére là ku n' rotins onk vé l'óte sonéve vü. 


Asteüre, lu novèle nut' vout-éle ku vos m' vèyohe ? 
Lés-ábes ont l'ér du fréres ki s'arint rèscontré ; 

èt lès steüles, come dés-üs, loumèt po d'zos lès cohes 
ava l' broheür ki l's-a si longtins rawärdé. 


Mès dj'avans trop’ véyou dés póvurteüs viyèdjes 
é payis dés longs djoürs ét dés prétins piérdous, 

ét nos savans trop bin come on coür sins corèdje 
pout ruv'ni “ل‎ tot costé sins-i aveür sutou. 


Portant, lu novéle nut', ki nos louke, ét ki hoüte, 
come po bèni d'avance totes lès vóyes du nos pas, 
lu novèle nut’, ki sét 7 moutwèt k'èle va fé soüde 
lès fleürs du nosse sáhon — asteüre ku v's-èstoz là. 


Vunoz ! Vos-üs blawetèt come dés doûzès steüles d'ôr, 
ét lu spèheür a dja ruc'nohou leüs clârtés. 

Léyoz-m' méte adré vos, po m' catchi ét m' raclóre, 

ét dwèrmi on grand some, long come l'étèrnité... 


` L4 
7 Véspré 
C'è l' pus bèle eüre, ét nos-èstans èssonle. 


Avà lès teüts, i heüt one djène loumire ; 
ava lès-âbes, i-gn-a noule foye ki tronle, 
èt l' long du l' vòye, nos rotans sins rin dire. 


C'è-st-one vèspré sins noülés èt sins tètches, 
clére come vos-üs èt doûce come vosse vizèdje. 


Duvant l' loumire ki djowe so lès fènèsses, 
duvant l' grande plin.ne ki s' sutâre come one mér, 
à fond d' nos coürs, i s'èlive one promèsse. 


Atou “ل‎ nos-ótes, lu djoûr è doù ét clér, 
més nu l' séreüt dja pus’ ku l' noû bouneür 
ki djáze à fond d' nos coürs, èt ki dit veür. 


8 Lu tchanson dés payes 


Lu lampe nos loume. Nos n' duhans rin. 
Les djènès payes ku l'ér bloncéve 
avâ l'avon.ne du so lès tchans 
ridét à méyes duvins nos mins, 
tot fafouyant, come s'éle djäzint, 
et n' lès hoütans. 


Lu lampe nos loume, èt su n' dit rin. 

Lu p'tite bácele s'édwért è s' banse, 

tot froyant s' tièsse è noü cossin. 

Èt tot ram'hiant, lès djènès payes 

ku l'ér bloncéve avâ lès tchans 

rud'hèt c'one fi, tot bé doücemint, 
leü béle istwére. 


Lu lampe asteüre è dustindou. 
Lu p'tite sok'téye è lu spèheür ; 
et sins l' saveür, cwand k'éle su r'toüne, 
elle ôt hiyeter tot-átoü d’ léye 
lés bélés pátes do tchan d'avon.ne 
ku l'ér bloncéve à grand solo, 
pus djènes ku d' l'ór. 
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Lès grantès fleürs 


À l' dièrène eüre do djoür, vos-üs m'ont co fèt sine. 
Avê |’ ci, gn-a dès lonkès noûlés ki hoûtèt. 

Èt dj’ veü monter, so l’ bwêrd do pazê ki m'èmine, 
lès grantès rotchès fleürs avou leüs hôts buskèts. 


Vosse doüceür è sor mi come one novèle djônèsse. 
Mès lès fleürs do pazê vunèt d'â fond d' mès-ans. 
Dj'ènn'a nn'alé bin lon ; èlle ont wârdé leü plèce, 
èt su r'montét vèr mi come on bouneür d'èfant. 


Vos m'avoz tot pris. Vos-üs loumèt si bin mès vóyes 
ku dj' roüvéye lès solos ét lès djoürs k'énné vont. 
Mès pocwè oüy mu rapinse-dju dès vihès djôyes 
duvant més bèlès fleürs ku dju n' sé pus leü nom ? 


Tos lès pazés do bwès minèt vé lu spèheür ; 

totes lès noülès do cí sont é-vóye oute do tins. 
Vos-èstoz djondant “ل‎ mi, ét vo m’ là sins bouneür 
ava lès grantès fleürs ki “ص‎ mu ruc'nohèt nin. 
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Lu vihe ête 


Adré |’ vihe vêye, gn-a one vihe ête 
plin.ne du grantès sâvatchès wêdes. 


C'è-st-on bê dimègne du prétins 
ki r'glatih come l'ôr èt l'ârdjint. 


Â fond d' l'ête, gn-a one vihe tchapèle 
ki n'a pus ni sints ni tchandèles. 


Èt l' foüre k'on vint d' soy à costé 
ode à fwèce lu séve èt l' clârté. 


So lès tombes, i d'meüre kékès pires 
ku nouk n'apwète pus noule priyîre. 


È |’ vihe têre, gn-a dés vihès djins 
ki sont mwêrts duspôy bin longtins ; 


dès djins d' volà, d'avâ l' viyèdje, 
ki t'nint dés bièsses, k'émint l'ovrèdje, 


èt k'èstint ureüs come dju so, 
e l’ vihe vêye ku dj’ rote à solo. 
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Dès-üs 


Lès steüles s'èsprindint come dès fleürs 
ava lès pèneüs prés du l' nut'. 


Lu long dès rowes, gn-aveüt lès djins 
ki s' duhombrint, ki s' cuboutint, 
tot s' rèssâvant vè leüs manèdjes. 


Â rés d' mès spales, â rés du m' cwêr, 
dju vèyéve passer dès vizèdjes, 
tos à l’ pus gris, tos à |’ pus mwérts. 


Mès t't-à-n-on côp, volà k' mès-üs, 
ava lès djins ki s' rèssävint, 

més-üs ont ruc'nohou dès-ûs, 
dés-üs d'óte pârt ét d'on-óte tins, 
ki m’ loukint ét ki m’ fièstihint 
come deüs doûces ét tronlantès steüles... 


Il ont dustindou ava l's-ótes ; 

mès cwand dj'a lèvé l' tiésse vè l' ci, 
dj'a pinsé véy one béle rodje fleür 
ki ridéve à |’ valé du |’ nut’... 
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Duspôy mèy ans... 


Duspôy mèy ans, dj'a roüvyi tant dès-ans, 
di-st-èle lu têre ; dj'a roüvyi tant dès djins ! 
Èt fêt-à fêt k' tot s'alowe, dju rastrind 

èt dju stind tot d'vins mès porfonds ridants. 


I-gn-arè nouk ki dut'tinrè longtins 

lu brut k' tu f'zéves so l' vóye avou t' bordon. 
Su coulà t' plét, va s' racwir lès dèssins 

ku tu c'sèmévesèsavion dès sähons ! 


Louke ! ku gn-a-t-i ki vint d’ blaw'ter à lon ? 

Mès nouk nu live lu tiésse ; on n' su d'mande nin 
su c'é dés fleürs ou dés steüles k'énné vont, 

su c'é-st-on-ome ou on sondje ki dustind. 


On t' cunohéve, on t'a c'djazé sovint. 

Vo t' là tot seü, ét tés cayès r'sont blancs. 
Mès ku n' rós' ava l' djoür dès vwès d'èfants, 
ou ava l' nut' on loürd hawèdje du tchin ! 
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Clér du lune 


Po m' mame, bon Diu âye si-âme. 


Ainsi appelions-nous l'un vers l'autre 
sans pouvoir nous rejoindre. 


Marcel ARLAND 
La nuit et les sources, 1963, p. 123 


Pocwè m'av ruhouki ? èt m' raminer volà ? 


Dj'a v'ni come èn-on sondje, tot r'passant d'vins mès pas ; 
lu bwè plante âtoû “ل‎ mi come on bwè d'on-óte monde ; 

lu lune, à d'zeür do ci, lüt tote blanke ét tote ronde ; 

i toume come one freüdore, ét, à pus lon ku dj’ veü, 

avou leüs foyes du plomb, lès-âbes hoûtèt tot keüs, 

come s'i rawardahint ou k'i s' tunahint prèt’... 


Vos-av criyi. Lu nut' n'a mày sutou si néte, 

ét gn-a pus nouk à monde po sondji atoür vos, 

mame, ku vosse vi èfant ; mès loukiz come dju so : 
tot seü, én-on grand vü, ét dj' n'a nin min.me lu fwéce 
du v' dumander pardon né du v' sutinde més brèsses. 
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One sacwè 


« C'è bin vos : i m' sonle ku dju v' veü 
come su dju n' vos-oühe mây louki. » 
Dju n'a nin roüvyi là k' c'èsteüt 

cwand nost-amoür djâzéve insi. 


| fzéve si bé, i f'zéve si bleû ! 
Èt nosse djônèsse duhéve toudi : 


« Nos n' sèrans mây pus tos-èt seüs : 
nè mi sins vos, nè vos sins mi. » 


K'avins-n' fêt po-z-èsse si ureüs ? 
On-z-areüt bin sogne d'i r'sondji. 


Lu vèspré, oüy, è djène èt ked. 
Dju hoüte su rèsponde dés mâvis ; 


més d'póy one houbonde, on direüt 
k'i londjine, avà nosse courti, 


one sacwè d’ doü, on pô péneüs, 
èt ki s'apontih po fini. 
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Lès grous 


È cí ki s'aneürih, on-z-ôt criyi lès grous. 

l criyint come coulà cwand toürnint d'zeü Noüvèye. 

| m’ sonle óre one doüce vwès ki pleüre à fond du m’ véye. 
| m’ houkèt. Fáreüt-i k' dj'énné ralahe avou ? 


Dju veü, so lès hoürlés, tronler lès vihès fleürs. 

Gn-a-t-i nin one hèyime ki sondje à s' duspierter ? 

Dju veü l' nut' s'aspèhi inte Coür èt Baronhé. 

Pocwè l' doüce vwès pleüre-t-èle èt houki è l’ broheür ? 


Po totes lès vòyes du l' nut', gn-a dès-oühês falis 
ki “م‎ ruvièront may pus lès fagnes du led djònèsse. 
Sayerè-dj' d'ènnè raler ? Et lès djins èt lès bièsses 
su d'mand'ront ki ku dj' so, sins wèzeür aprèpi. 


Dju m' mandjène ku dj' va fé on póvurteüs voyèdje. 
Mès su dj' poléve dè mons, come lès grous, m'adjoker, 
èt tot seli, à l'avrüle, dusc-à djoür mu r'pwèzer, 

à l’ boune êr k'amontrè dès fonds ét do viyèdje !... 
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16 Pòrtrèt 


Avou lès neürs èt reüds poyèdjes 
ki s’ cutapèt so |’ dos du m’ min ; 


avou m' pé ki d'vint sètche èt blètche 
come lu pèlote d'on hévurnon ; 


avou m’ grosse pèzante tièsse sins dj'vès 
ki n'a pus ni foüme ni facon ; 


avou m' vizèdje do ban du Rwène 
ki s' rafrincih èt s’ rakètchih ; 


avou lès gros pleüs k'ènnè vont, 
come dès royèdjes, tot-oute du m' front; 


avou mès dints ki s’ duhassèt 
come lès cès d'a-n-on vi bâdèt ; 


avou mès pôves dulâvés-ûs 
ki n' savèt pus la k'i loukèt ; 


— dju ravise tos lès djoûrs pus fwêrt 
lu lêd m’ coye du mwért ku dj’ sere. 


17 Mès-üs 


A l' fin d' mès djoürs, 
à bwérd du l' grande nut', 
après l' dièrin moumint, 


mu p'tite soûr, 
su v's-èstiz la po m' sèrer lès-üs 
avou vos doüzès mins... 


Èt cwand dj' sèrè passé 
oute do grand vi mur du veüle, 
po d'la |’ ci èt foi do tins, 


mame, su v's-èstiz d' l'óte dès costés 
po m' lès r'drouvi tot bé doûcemint 
so dès novèlès steüles... 
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18 Lu dièrin voyèdje 


l f'zéve one supèheür d'osté, lèdjite ét clére, 
I-gn-aveüt conte do mur nos grantès rôses du mér. 
Vos-av vuni so l' soü, ét cwand v' m'av aporcu, 

vos m'av dit tot riyant : « Dj'a tot d'né à Bon Dju. » 
Dj'a oy ku dj’ réspondéve sins l' savu : « Djans r'zè, mame. » 
I-gn-aveüt deüs bordons ki plantint po-dri |’ hame. 
Oute dès bwes, oute du |’ nut’, dj'avans roté longtins 
vè nosse prumi viyèdje ki séré nosse dièrin. 

Dj'avans r'monté éssonle totes lès gritchètes du Wène 
vé nosse prumi mahon ki séré nosse dièrène. 

I splènihéve tot bleü po totes lès cwènes do ci, 

èt nosse tchin nos séwéve, k'ésteüt duv'ni si vi... 


19 Lu grande véye 


On n'è nin tot seü è |’ grande vêye : 
on c'not treüs djins so treüs cint méye ; 
on 'nn'a dés novèles cwand sont mwérts. 


Lès clokes sonèt sins k'on lès-ôye. 
On bahe lu tiésse ; on rote su vóye, 
come dès frumih, oute lès trotwérs. 


Lu long dés murs sins fin, wice va-dj' ? 
Fât-i couri come on savadje 
po hedre l'anóye ku dj'a so l' cwér ? 


Nu live nin l’ tièsse : è lu spéheür, 


è l' plèce dès steûles, on veût dès fleürs, 
lès netrès fleürs do dézèspwér. 
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20 
On djoür vinrè 
Po mès swèssante ans 


Dju n' diré pus : « Wice va-dj' 7 Ku so-dj' ? » 
I-gn-a swèssante mohes è l'órlodje. 


Lés-eüres passèt, lès-ans corèt, 
et dju sé bin k'on djoür vinré... 


Lés-eüres sont longues, lés-ans sont coûrts ; 
dju sé bin k'i vinrè on djodr... 


On djoür vinrè ki n'a pus v'ni 
èt ki sèrè l' dièrin por mi. 


On djoür vinrè ku, come po rire, 
mu vizèdje toün'rè a souv'nir. 


On djoûr vinrè k'èn-on vahé 
dju n' sèrè pus k'on fa d'ohés. 


On djoür vinrè k'on mètrè m' cwér 
püri è |’ porfondeür du l’ têre. 


Èt ci djoür-là, ku d'meürere-t-i 
du tos l's-ótes djoürs du m' véye, ét d' mi ? 
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TRADUCTIONS ET NOTES 


Parmi les 20 pièces de ce recueil, plusieurs ont déjà été publiées, notamment 
dans Poèmes wallons 1948 *"م)‎ 2, 3 et 12), dans La Vie Wallonne, tome 27, 
1954 (n** 6, 9, 10 et 12 ; avec traductions de Maurice PIRON) et dans Poètes 
wallons d'aujourd'hui, Paris, 1961 (n” 3 et 12). 

Le dialecte wallon employé est celui de Neuville-Francorchamps. 


ORTHOGRAPHE. Système Feller. Dux particularités ne sont pas notées : 

1. La finale -ore a le méme timbre et la même longuzur qu: dans le français 
encore : dore (dure), broûlore (brûlure). 

2. Le son ê se prononce trés ouvert, proche de û, sauf dans les finales -iêr 
et -wér (dans fiér «fer» et fwért «fort», par exemple), où il équivaut à l'é 
du français fer. Exception : wére (guère) a ê trés ouvert. 


ABRÉVIATIONS. F. — Francorchamps; S. — Seraing-sur-Meuse; L. — Liége. 


TITRE. MORTE-FONTAINE. Lieu-dit de Roanne-La Gleize ; l'expression dé- 
signait peut-être une source intermittente (comme souvent aujourd'hui mwért 
soürdant). L'étang de Mortefontaine, en France, a été peint par Corot. 


ÉPIGRAPHE. A Morte-Fontaine, c'est ici et nulle part; il est encore 
tót, s'il n'est pas déjà trop tard. ` 
Et aujourd'hui, assis devant notre maison, je regarde sur le chemin 


tous les pas qui s'en vont. 


1 AVANT LA NUIT. Sur la grande plaine qui n'est pas mon pays, voici 
qu'il commence à faire sombre. 

Dans la nuit qui tombe, l'herbe est noire, et le sable n'a plus de couleur. 

11 n'y a qu'une tache d'or, au bas du ciel, qui brille sur les étangs... 

Dans l'herbe et sur le sable, je passe, tout seul, comme quelqu'un qui 
ne sait où aller. 

Voici la nuit, mère, et je pense à vous, sur la grande plaine où personne 


ne me connait. 
— Lommel, hiver 1939. 


2 LES HEURES. Il pend sur la campagne une brume accablante et blanche, 


comme une lourde étoffe sur un cadavre enseveli; on se sent 
debout et solitaire dans un monde rétréci, au milieu d'un cercle sans 
lumière ni chaleur. 

Comment pouvoir ici choisir les belles heures ? Dans la poussière 
froide qui tourne et tombe sur le pays, il n'y a plus rien qui change ; la 
vie est endormie, comme si le brouillard noyait les peines et les joies. 

Les heures ici passent, ont passé et passeront, l'une comme l'autre, sans 
bruit, sans qu'on sache où elles vont, jusqu'à ce qu'on se demande un 
jour : « Mais oü sont-elles ? ». 

Et nos cœurs ranimés verront, au même moment, toutes nos jeunes 
années, qui auraient dü être si belles, enfoncées pour toujours dans la 


profondeur du temps... 
— Godsheid, automne 1939, 
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3 PRÈS DU CHATEAU. Je jouais au soleil, et vous n'étiez pas prés de 
moi. Avec ses grands murs blancs et ses petites fenêtres, le château 
attendait, comms s'il voyait venir, sur le chemin, par-delà les champs, 
tous les jours de ma jeunesse. 

Oü étiez-vous ? Ce chemin n'allait-il pas vers vous ? La brise de mes 
beaux étés s'attardait dans les hétres ; et quand elle remuait les ombres 
et le soleil autour d2 moi, il n'y avait personne là pour me dire combien 
les heures étaient paresseuses. 

Où étais-je ? Ce chemin ne venait-il pas vers moi ? Il montait à travers 
le ciel un long cortège ; et à genoux dans les herbes, sans écouter ni 
regarder, je riais, en cherchant les faines dans l'orniére. 

Je jouais, tout seul, dans les hétres du cháteau ; et si on me l'eüt mon- 
trée, ja n'eusse osé reconnaître, fiévreuse, comme un vol des oiseaux les 
plus vifs, toute ma vie qui chantait sur les plus hautes branches. 


— S. 1944. 


4 LA PLUS BELLE NUIT. Entre les blancs nuages, j'ai compté neuf étoi- 
les. Sans songer que les oiseaux, tout le jour, m'avaient menti, avec 
la nuit autour de moi et ses hauts murs de verre, je suis parti, comme on 
s'en va pour ne plus revenir. 

Le ciel penchait sur le monde son doux visage de soie ; ct à mesure que 
la lun: montait au-dessus d:s champs, jai reconnu sur la plaine deux 
grandes meules jaunes avec mes belles gerbes de tant et tant d'années. 

Voici retrouve pour vous le meilleur de mes trésors, parmi la nuit, 
comme un grain qui brille et qui reluit. Laissez-moi prendre mes espoirs, 
comme de longs épis d'or, pour éveiller les songes qui dorment dans 
vos yeux, 

Mille étoiles dans le ciel tremblent comme une poussière, et je ne sais 
plus lesquelles m'ont mené vers vous, mais la nuit, devant mss pas, s'ouvre 
tout entiére, jusqu'à la derniére fontaine oü vous m'attendez. 


— S. 2.10.44, 


5 LES CORNEILLES. Jaune pále, comme le dernier souvenir d'un beau voyage, 
au ras dz l'horizon, le soleil traîne dans les longs nuages... Et en 
le regardant, je songe : « Que voudriez-vous ? et que ferais-jz 9 » — Ecou- 
ter bouger les branches, et les regarder trembler ; laisser venir les cor- 
neilles en vols pesants ; alors, dormir, dormir, sur les feuilles mortes, 
avec tout autour de moi leur senteur des autres années... 

Les feuilles ! L'automne les a dzliées, et les a secouées dans les herbes 
grises, sur le gazon du champ. Mais comme les autres fzuilles d'un arbre 
qui s'effeuille, comme les tristes feuilles d'un arbre qu'on ne peut voir, 

les oiseaux noirs, là-bas, s'approchent d'un vol hésitant... 

Corneilles de l'an dernier, corneilles malcontentes, à vous voir glisser 
au-dessus de moi comme un lent tourbillon, pourquoi me semble-t-il 
toujours que vous revenez de si loin ? 

Vous remplissez le ciel, par centaines et par milliers, plus nombreuses 
que les feuilles que ce jour aura détachées, €t vous tournez en criant, vous 
revenez, vous partez. Comme une plainte qui recommence, et qui re- 
tombe, et qui remonte, votre bruit, en se répandant, roule sur tout le 
pays. Et, en vous entendant, on dirait qu» toutes les feuilles du mon- 
de commencent tout doucement à tomber autour de moi. Il en 
tombe l'une sur l'autre des mille et des centaines de mille, et les senteurs 
des années me reprennent, comme vos ailes lourdes et vos tristes voix... 

Dormir, réver, et la nuit qui s'épand par la plaine... Et voilà remonter 
au-dessus de moi las grands hêtres de la fontaine, avec leurs grandes 
branches, toutes serrées et toutes nues, qu'ils lévent comme des mains, 
bien haut, dans les ténèbres, pour rsssaisir les espoirs et lss oiseaux perdus. 
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Dormir, dormir longtemps, plus que le temps, au-delà des heures ; sur 
les feuilles mortes, dormir, comme dans un lit ; — et les corneilles noires 
seront toutes posées, sous la lune qui aura bu leur priére pitoyable, 
et qui avancera solitaire, et qui laissera tomber sa clarté, sur les arbres de 
la terre, toute blanche, comme une poussiére... 


— S., 11.12.44. 


6 LA NOUVELLE NUIT. L'obscurité était grise et les étoiles étaient noi- 
res ; et depuis si longtemps déjà qu'elles avaient lui, les maisons 
avaient peur de reparler du bonheur ; et la terre oü nous marchions l'un 
vers l'autre sonnait creux. 

Maintenant, la nouvelle nuit veut-elle que vous me voyiez ? Les arbres 
semblent des fréres qui se seraient rencontrés ; et les étoiles, comme des 
yeux, éclairent par-d:ssous les branches parmi la brume qui les a si long- 
temps attendues. 

Mais nous avons trop vu de minables villages au pays des longs jours et 
des printemps perdus, et nous savons trop bien comme un cœur sans 
courage peut revenir de partout sans y avoir été. 

Pourtant, la nouvelle nuit, qui nous regarde, et qui attend, comme pour 
bénir d'avance tous les chemins de nos pas, la nouvelle nuit, qui sait ? 
peut-être qu'elle va faire pousser les fleurs de notre saison — maintenant 
que vous êtes là. 

Venez ! Vos yeux brillent comme de douces étoiles d'or, et les ténèbres 
ont déjà reconnu leurs lumières. Laiss:z-moi me mettre prés de vous, pour 
me cacher et me renfermer, et dormir un grand somme, long comme 
l'éternité... 


— S., 12.44. 


7 CRÉPUSCULE. C'est l'heure la plus belle, et nous sommes ensemble. 

Sur les toits, il tombe une lumiére jaune ; sur les arbres, il n'y a aucune 
feuille qui tremble, et le long du chemin, nous marchons sans rien dire. 

'est un crépuscule sans nuages et sans taches, clair comme vos yeux et 

doux comme votre visage. 

Devant la lumiére qui joue sur les hautes herbes, devant la grande plaine 
qui s'étale comme une mer, au fond de nos cœurs, il s'élève une promesse. 

Autour de nous, le jour est doux et clair, mais il ne pourrait l'étre plus 
que le bonheur neuf qui parle au fond de nos cœurs, et qui dit vrai, 


— S., 7.45 - L., 15.2.70. 


8 LA CHANSON DES « PAILLES » (Le mot payes désigne la balle des cé- 
réales. Il s'agit ici de la balle d'avoine qu'on triait pour faire un oreiller à un 
petit enfant). La lampe nous éclaire. Nous ne disons rien. Les «pailles» 
jaunes que le vent berçait sur l'avoine dans les champs glissent par 
milliers dans nos mains, en bruissant, comme si elles parlaient, et nous 
les écoutons. 

La lampe nous éclaire, et ne dit rien. La petite fille s'endort dans son ber- 
ceau, en enfongant sa téte dans le nouvel oreiller. Et en bruissant, les 
«pailles» jaunes que le vent berçait dans les champs redisent encore 
une fois, tout doucement, leur belle histoire. 

La lampe maintenant est éteinte. La pitite sommeille dans l'obscurité : 

et sans le savoir, quand elle se retourne, elle entend tinter tout autour 
d'elle les beaux épis du champ d'avoine que le vent berçait au grand 
soleil, plus jaunes que de l'or. 


— L., 11.46. 


9 LES GRANDES FLEURS. A la derniére heure du jour, vos yeux m'ont en- 
core fait signe. Dans le ciel, il y a de longs nuages qui attendent. Et je 
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vois monter, au bord du sentisr qui m'emmène, les grandes fleurs rouges 
avec leurs hauts bouquets. 

Votre douceur est sur moi comme une nouvelle jeunesse. Mais les fleurs 
du sentier viennent du fond de mes années. Je suis parti bien loin ; elles ont 
gardé leur place, et remontent vers moi comme un bonheur d'enfant. 

Vous m'avez tout pris. Vos yeux éclairent si bien mes chemins que j'ou- 
blie les soleils et les jours qui s'en vont. Mais pourquoi aujourd'hui me rap- 
pelé-je les vieilles joies devant mes belles fleurs dont je ne sais plus le nom ? 

Tous les sentiers du bois mènent vers l'obscurité ; tous les nuages du ciel 
s'en sont allés au long du temps. Vous êtes près de moi, et me voici sans 
bonheur parmi les grandes fleurs qui ne me reconnaissent pas. 


— F., 7.8.48. 


10 LE VIEUX CIMETIÈRE. Près du vieux chemin, il y a un vieux cimetière 
rempli de grandes herbes folles. 


C'est un beau dimanche de printemps qui brille comme l'or et l'argent. 
Au fond du cimetière, il y a une vieille chapelle qui n'a plus de saints 
ni de bougies. 

Et le foin qu'on vient de faucher à côté a une forte odeur de sève et de 
clarté. 

Sur les tombes, il reste quelques pierres où personne n'apporte plus 
aucune prière. 

Dans la vieille terre, il y a de vieilles gens qui sont morts depuis bien 
longtemps ; 

des gens d'ici, du village, qui élevaient des bétes, qui aimaient le travail, 

et qui étaient heureux comme je le suis, dans le vieux chemin où je 
marche au soleil. 

— L., 4.6.50. 


11 DES YEUX. Les étoiles s'allumaient comme des fleurs dans les tristes 
champs de la nuit. 

Le long des rues, il y avait les gens qui se pressaient, qui se bouscu- 
laient, en se hátant vers leurs maisons. 

Au ras de mes épaules, au ras de mon corps, je voyais passer des visages, 

plus gris l'un que l'autre, et plus morts. 

Mais tout à coup, voilà qua mes yeux, parmi les gens pressés de ren- 
trer, mes yeux ont reconnu des yeux, des yeux d'ailleurs et d'un autre 
temps, qui me regardaient et qui me caressaient comme deux étoiles 
douces et tremblantes. 

Ils se sont éteints parmi les autres : mais quand j'ai levé la téte vers le 
ciel, jai cru voir une belle fleur rouge qui glissait et tombait dans la 
nuit... 


— L, 4.2.51. 


12 DEPUIS MILLE ANS... Depuis mille ans, j'ai oublié tant d'années, dit 
la terre, j'ai oublié tant de gens ! Et à mesure que tout s'use, je range et 
j'étends tout dans mes profonds tiroirs. 

Il n'y aura personne qui retiendra longtemps le bruit que tu faisais sur 
le chemin avec ton báton. Si cela te plaît, va rechercher les dessins que 
tu dispersais dans le sable des saisons ! 

Regarde ! qu'est-ce qui vient d'étinceler au loin ? Mais personne ne léve 
la téte ; on ne se demande pas si ce sont des fleurs ou des étoiles qui s'en 
vont, si c'est un homme ou un songe qui s'éteint. 

On te connaissait, on t'a souvent calomnié. Te voilà tout seul, et tes 
cahiers sont de nouveau blancs. Mais que ne peux-tu entendre encore, au 
long du jour, des voix d'enfants, ou dans la nuit un lourd aboi de chien ! 


— F., 21-22.8.51. 
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13 CLAIR DE LUNE. (Pour ma mère...) Pourquoi m'avez-vous rappelé ? 
et ramené ici ? 

Je suis venu comme en un rêve, en remettant mes pas dans mes pas ; le 
bois se dresse autour de moi comme un bois d'un autre monde ; la lune, au 
haut du ciel, luit toute blanche et toute ronde ; il tombe comme un froid, et, 
au plus loin que je vois, avec leurs feuilles de plomb, les arbres demeurent 
cois, comme s'ils attendaient ou comme s'ils se tenaient prêts... 

Vous avez crié. La nuit n'a jamais été aussi pure, et il n'y a plus personne 
au monde pour penser à vous, mère, que votre vieil enfant ; mais regardez 
comme je suis : tout seul, dans un grand vide, et je n'ai pas même la force 

de vous demander pardon ni de vous tendre les bras. 


— L., 16.12.67. 


14 QUELQUE CHOSE. «C'est bien vous : il me semble que je vous vois 
comme si je ne vous eusse jamais regardé. » 


Je n'ai pas oublié où c'était quand notre amour parlait ainsi. 

Il faisait si beau, il faisait si bleu ! Et notre jeunesse disait sans cesse : 

« Nous ne serons jamais plus tout seuls : ni moi sans vous, ni vous sans 
moi. » 

Qu'avions-nous fait pour être aussi heureux ? On aurait bien peur d'y repenser. 

Le crépuscule, aujourd'hui, est jaune et calme. J'écoute des merles se ré- 
pondre ; 

mais depuis un temps, on dirait qu'il traine, dans notre jardin, 

quelque chose de doux, d'un peu triste, et qui se dispose à finir. 


— L., 7.3.64 - 2.10.70. 


15 LES GRUES. Dans le ciel qui s'obscurcit, on entend crier les grues. 

Elles criaient ainsi quand elles tournaient au-dessus de Neuville. 11 me sem- 
ble entendre une voix douce qui pleure au fond de ma vie. Elles m'apel- 
lent. Faudrait-il que je m'en retourne aussi ? 

Je vois, sur les talus, trembler les vieilles fleurs. N'y a-t-il pas une haine qui 
s'appréte à se réveiller ? Je vois la nuit s'épaissir entre Cour et Baronhé. 
Pourquoi la douce voix pleure-t-elle et m'appelle-t-elle dans la brume ? 

Sur tous les chemins de la nuit, il y a des oiseaux épuisés qui ne rever- 
ront jamais plus les marais de leur jeunesse. Tenterai-je de retourner ? Et 
les gens et les bétes se demanderont qui je suis, sans oser approcher. 

Jimagine que je vais faire un voyage pitoyable. Mais si je pouvais du 
moins, comme les grues, trouver un gite, et tout seul, à l'abri, me reposer 
jusqu'au jour, au bon vent qui montera des fonds et du village !... 

— L., 10.3.70 - 7.3.71. Cour est un hameau de La Gleize; Baronhé, un 
hameau de Francorchamps. 


16 PORTRAIT. Avec les poils noirs et raides qui poussent en broussaille 
sur le dos de ma main ; 


avec ma peau qui devient séche et blafarde comme la peau d'un sorbier ; 

avec ma grosse et lourde téte sans cheveux qui n'a plus aucune forme ; 

avec mon visage du ban de Roanne qui se fronce et se ratatine ; 

avec les gros plis qui s'en vont, comme des ornières, d'un bout à l'autre 
de mon front ; 

avec mes dents qui se déchaussent comme celles d'un vieux baudet ; 

avec mes pauvres yeux délavés qui ne savent plus oü ils regardent ; 
"x je ressemble tous les jours plus fort au pauvre bougre de mort que 
je serai. 


— L., 27.6.70 - F., 10.4.71. Le ban de Roanne : aujourd'hui, la commune de 
La Gleize. 


38 


17 MES YEUX. A la fin da mes jours, au bord de la grande nuit, après 
le dernier moment, 

ma petite sœur, si vous étiez là pour me fermer les yeux avec vos 
douces mains... 

Et quand je serai passé au-delà du grand vieux mur de verre, par- 
delà le ciel et hors du temps, 

mère, si vous étiez de l'autre côté pour me les rouvrir bien doucement 

sur de nouvelles étoiles... 


= L., 43.72. 


18 LE DERNIER VOYAGE. Il faisait une obscurité d'été, légère et claire. 
Il y avait contre le mur nos grandes roses trémières. Vous étes venue sur le 
seuil, et quand vous m'avez aperçu, vous m'avez dit en riant : « J'ai tout 
donné au Bon Dieu.» J'ai entendu que je répondais sans le savoir : « Re- 
tournons-nous en, mére. » Il y avait deux bâtons qui étaient debout derrière 
le banc. A travers les bois, à travers la nuit, nous avons marché long- 
temps vers notre premier village qui sera notre dernier. Nous avons 
remonté ensemble toutes les cótes de Wanne vers notre premiére maison 
qui sera notre derniére. Il y avait des éclairs de chaleur tout bleus à tous 
les coins du ciel, et notre chien nous suivait, qui était devenu si vieux... 


— L. 14.11.72. Wanne : village au sud de Stavelot, oü j'ai vécu jusqu'à 
neuf ans. 


19 LA GRANDE VILLE. On n'est pas tout seul dans la grande ville. On 
connait trois personnes sur trois cent mille ; on en à des nouvelles quand 
elles sont mortes. 

Les cloches sonnent sans qu'on les entende. On baisse la téte ; on va son 
chemin, comme des fourmis, sur les trottoirs. 

Le long des murs sans fin, où vais-je ? Faut-il courir éperdument 
pour secouer l'ennui qui m'accable ? 

Ne léve pas la téte : dans l'obscurité, au lieu des étoiles, on voit des 
fleurs, les fleurs noires du désespoir. 

—L, 5.2.73. 

20 UN JOUR VIENDRA. (Pour mes soixante ans) Je ne dirai plus : 
« Où vais-je ? Que suis-je 9 » Il y a soixante mouches dans l'horloge. 

Les heures passent, les années filent, et je sais bien qu'un jour viendra... 

Les heures sont longues, les ans sont courts ; je sais bien qu'il viendra 
un jour... 

Un jour viendra qui n'est pas encore venu et qui sera le dernier pour moi. 

Un jour viendra oü, comme par blague, mon visage se changera en sou- 
venir. 

Un jour viendra oü, dans un cercueil, je ne serai plus qu'un paquet 
d'ossements. 

Un jour viendra où l'on mettra mon corps pourrir dans la profondeur 
de la terre. 

Et ? jour-là, que restera-t-il de tous les autres jours de ma vie, et de 
moi 


— 1947 ? — F., 10.7.71. L'expr. i-gn-a one mohe è l'órlodje signifie «il y a 
quelque chose qui ne va pas ». 
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— Li Moûse, Prospêr au Paradis, C.W. n° 1, 1964, 20 pg. 25,00 
— Li clotche qu'aveut d'sárté, C.W. n° 4, 1967, 16 pg. 20,00 


MONTELLIER Ernest (Sart d'Avril), Quai de Meuse, Jambes 
— N° d'homm, à E. MONTELLIER, C.W. n° 7, 1962, 36 pg. — 40,00 


— Messe di Méye-Nét, C.W. n° 10, 1967 10,00 0 
NAMECHE Lucien (Sovimont-Floreffe) 
— Contes en prose C.W. n° 5, 1950, 16 pg. 20,00 
PERAUX Edouard (Nassogne) 
— N° d'hommage, C.W. n° 5 ,1971. 24 pg. 30,00 
(t) PETREZ Henri (Fleurus) 
— Fauves du Baron “ل‎ Fleüru 2me recueil 126 pg. 80,00 
3me recueil 163 pg. 100,00 
4me recueil 135 pg. 80,00 


— L'an quarante, Fleürs èt Fwits, C.W .n° 4, 19498, 16 pg. 20,00 


PINON Roger (Liège), Quai de Rome, 10, Liège 
— L'émigration wallonne en Amérique, C.W. n° 8, 70, 20 pg. 30,00 
— Le hanneton en litt, dialect. wall., C.W. n° 6-7, 72, 28 pg. 30,00 


(t) PIRET Emile-Joseph (Franchimont-Philippeville) 


— A l'auvrére dès gayis, poèmes, 160 pg. Romain, Fosses 100,00 
— Mi bia Payis, C.W. n” 5, 1959, 18 pg. 20,00 
— Extraits Bibliques, C.W. n” 3-4-5-6, 1960, 96 pg. 80,00 100,00 


POETES WALLONS D'AUJOURD'HUI 
— (20 poètes. dont W. BAL, G. BERNARD, W. FELIX, 
E, GILLIARD, J. GUILLAUME, G. SMAL présentés par 
M. PIRON, éd. Galimard Paris (coll. UNESCO) 173 pg.) 130,00 


RÈLIS NAMURWÈS (Lès......) 
— Bibliographie 1re partie C.W, n° 7-8-9, 1964, 50 pg. 40,00 
2me partie C.W. n° 4-5, 1965, 48 pg. 35,00 
— Po nos Scolis, C.W. n° 35, 1940, 46 pg. 70,0C 


— Po lès p'tits èt po lès grands, C.W. n° 2, 1959, 56 pg. 40,00 
— Prétchemints è walon (10 homél., C.W. n° 1, 1970, 32 pg. 25,00 


LES CAHIERS WALLONS 


IN MEMORIAM 
JULES RIVIERE èt ERNEST FIVET 


Deüs frés Rèlis 


l nos-a choné qui l^ min.me numéro dés C. W, póreüve rinde 
bon d'vwér à deüs vayants dins lès Rélis. 


Il ont sti sódàrs échone à l' prumére guére ; èt leüs rubans, lès 
pus bias, i né l's-avint nin bribé. 


Divant qu'on n' méte en route lés « Cahiers Wallons », il avint 
scrit tos lès deüs dins « Le Guetteur Wallon ». Èt tchanté Nameur 
tos lès deüs : nos métrans véci trwès bokèts d'a chaque. 


Il ont moussi |’ min.me anéye tos lès deüs dins lès Rélis ; en 
vingt' sépt'. 


On l's-a métu dins l' Comission, ét, dès-ans au long, on-z-a p'lu 
compter sur zèls : tos lès deüs, il ont ieû |’ Cocáde. 
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A leü maniére da chaquin, il ont scrit è walon èt en français : 
gn-a qu'a lire li « Bibliographie dès Rélis* » po 'nn'awè lès preüves. 


Il ont sti dins leüs mwin.nadjes dés fameüs-eximpes. 


Li min.me anéye, is sont révóye, — paujéremint, tos lés deüs, — 
au d' bout “ل‎ leti royon, po l’ paradis dés Rèlis. 


Simplèmint, come leü vicadje. 


Is sont r'métus tos lés deüs, onk asto d' l'óte au-d-dilong d' 
Moûse, onk è |’ Plante, l'óte à Wépion. 


Come vola cinq ans, nosse swèssantyin.me anéye aveüve véyu 
raler nosse bon Présidint Calozet, vo-nos-là co d’ نمل‎ po l' swés- 
sante-cinquyin.me. Mins, come is l'ont fait, ardans, lès soçons. Èt 
qu'on boute ! 


Jules Rivière - Bwès d'Hule 


27-V-1892 — 6-111-1973 


A vrai dire, il n'est guére possible de séparer l'un de l'autre, ces 
deux noms, le patronyme et le pseudonyme, tant l'ceuvre de l'an- 
cien vice-président des Rélis, ardent défenseur du dialecte, ne se 
peut dissocier de la personnalité militaire, professeur de français. 


Ainsi nous ne pourrions concevoir un numéro d'hommage des 
Cahiers Wallons d'oü soit totalement absente l'une des deux faces 
de son attachante figure. 


SA VIE EN RACCOURCI 


Né à Bois-de-Villers, il s'engage en 1909 comme volontaire de 
carriére au régiment de génie à Berchem. Sergent en 1914, il est 
rappelé des examens d'entrée à l'Ecole militaire pour le bataillon 
Deltenre, formé à Namur. 


(*) Les Cahiers Wallons n* 7-8-9 de 1964 et n* 4-5 de 1965. 
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Inscrit pour les missions dangereuses, il assurera la destruction de 
plusieurs ponts, face à l'ennemi. Passé avec son bataillon dans les 
troupes de défense de l'Yser, il sera blessé deux fois et cité à plu- 
sieurs reprises à l'ordre du jour de l'Armée. 


Dans l'entre-deux guerres, il sera officier porte-drapeau du 13* 
de ligne et professeur à l'Ecole des Cadets. 


Mobilisé en 1939, le Capitaine-Commandant Rivière organisera 
et commandera le 2* bataillon du 44* de ligne. 


La campagne terminée, prisonnier pendant 5 ans, il rentre en 
Belgique pour être admis à la retraite. 


Sa carrière militaire s'achève ; mais le major honoraire Jules 
Rivière n'oubliera jamais ses frères d'armes 1914-1918, ses compa- 
gnons d'armes de 1918-1940 «mineurs» et piyotes, et ses amis de 
captivité. 


L'ŒUVRE LITTERAIRE 


Pour évoquer l'œuvre de Jules Rivière, alias Bwès d'Hule, com- 
ment ne cèderions-nous pas à notre vénéré prédécesseur J. Calozet 
qui, sous le titre « Nos chantres wallons » présentait aux Rèlis et 
au public celui à qui les Rélis décernaient leur Cocâde en mai 1950. 
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« Sôdâr, scrîjeû èt walon dins l'âme, dispeûy quarante ans, i n'a nin 
arèté d' sièrvu. 


Il a scrit tot fiant l' preumêre guére ; dins les camps d'Alemagne ; 
à l' deüzin.me ou, inte lès côps, dins trinte chis fouyes d'avaurci. 


Dès miles di lijeüs s'ont rafiyi après sès « Feuillets wallons », sès 
« Tapans one divise » ou sès « Chijes èt pasquéyes », oà ç' qui tot 
fiant valu l'ovradje dès-ôtes, i s' mostére li-min.me, dins sés-ártikes, 
sès contes èt sès tchansons, fine fleûr di Namurwés. » 


Tel est le texte du diplóme qui fut remis à Jules Riviére en méme 
temps que la Cocáde, au cours de la séance anniversaire du cercle 
royal « Les Rélis Namurwès ». 


Notons que la « Cocáde » est décernée pour un an au Rèli qui est 
jugé par ses confrères, le plus méritant pour son activité littéraire ou 
pour les services rendus à nos dialectes, 


Il n'est pas sans intérêt, afin de montrer le prix que les Rèlis atta- 
chent à la « Cocâde » et l'estime qu'ils accordent à celui qui l'obtient, 
de développer le texte que le diplôme a noté en raccourci, 


Jules Rivière est l'auteur de contes charmants tout pleins de vie, 
d'observation et d'humour wallon, Ils ont paru dans « La Vie à Na- 
mur » et dans « Vers l'Avenir » et ont été réunis, en 1948, en une 
brochure .qui a si bien charmé les lecteurs que même les Wallons vivant 
au nord du Canada réclament de nouveaux contes du même auteur, 


Mais Jules Rivière est trop modeste : d'abord il se cache sous un 
pseudonyme et son vrai nom n'est connu que par quelques initiés ; en- 
suite, au lieu de faire fructifier son talent de conteur et de poète, il pré- 
fère mettre en relief ses confrères Rèlis et d'autres auteurs. 


Les « Chijes èt Pasquéyes » qui paraissent, chaque semaine, c'est 
lui qui les anime comme ce fut lui qui, déjà en 1935, ouvrit, dans «Vers 
l'Avenir» la première rubrique hebdomadaire sous le nom de «Feuil- 
lets wallons» ou «Tapans one divise». 


Quelle abondance et quelle variété dans ses travaux ! Le secrétaire 
perpétuel des Rèlis, Lucien Maréchal, qui note avec le plus grand soin, 
depuis 1909, toutes les activités de ses Rèlis, m'a montré la riche colla- 
boration de Jules Rivière : notamment : de 14 à 19, à «Notre Belgi- 
que» et à «Vive Nameur po tot» des Namurois du front ; de 20 à 26, 
à «La Semaine à Namur», «La Terre Mosane», «Sambre et Meuse» ; 
à «Vers l'Avenir» avec des articles d'ordre militaire, folklorique, etc. ; 
en 39-40, il crée et dirige un vivant hebdomadaire «La Floche», pour 
les soldats du 2* bataillon qu'il commande au 44* de ligne ; de 43 à 
45, au «Couarneu» le clandestin des Namurois prisonniers à Prenzlau. 
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Outre les revues et journaux auxquels il collabore, Jules Rivière 
apporte une contribution importante à «La Petite Histoire du 13», à 
«l'Historique du génie de la IV“ Division d'Armée», à «La prise d'un 
oppidum par les Romains», à des «Scènes de la Vie militaire en 1831»; 
il a publié, en 1927, une brochure bien intéressante sur «Profondeville : 
son histoire, ses sites, ses légendes». 


En 1931, il obtint la Gaillarde d'argent pour sa chanson : Les soldats 
de Wallonie ». 


Jules Riviére a donc bien mérité, n'est-il pas vrai, la « Cocáde » 
des Rélis Namurwés, parce qu'il honore leur cercle par sa vie de travail, 
par ses ceuvres de choix et par la diffusion de nos dialectes. 


Lecteurs assidus de « Chijes ét Pasquéyes », vous connaissez ainsi 
celui qui vous fournit réguliérement votre page favorite. 


Si « Vers l'Avenir » illustre ces quelques notes en publiant son por- 
trait, vous direz entre vous, en voyant passer Jules Rivière dans les 
rues de Namur : «¢ Waitoz ç' monsieá-là ; mi, djè l’ riconais ; c'est grâce 
à li qu'on s' fait chaque samwin.ne one pinte di bon sang. » 

J. CALOZET 


L'ADIEU DES RELIS 


Le Major Rivière, le vaillant vice-président des Rélis Namurwès 
s'en est retourné. 


Simplement, doucement, sereinement ; tel qu'il vécut, tel qu'il 
nous cótoyait, coiffé du béret alpin et précédé de son éternelle 
bouffarde. Mais, sous ces dehors débonnaires, se cachait un cœur 
de soldat, une âme de Wallon. 


Combattant de 1914-1918, de 1940, prisonnier de 1940 à 1945, 
et ce ne sont pas ses plus minces de gloire, il fut longtemps porte- 
drapeau du 13* de ligne. Mais s'il se dévoua corps et âme à la 
Patrie, il n'oublia jamais notre Wallonie et c'est à l'épanouisse- 
ment de la littérature dialectale qu'il voua la plus grande partie de 
sa vie. 


Déjà correspondant de périodiques en 1912, c'est en 1927 qu'il 
s'inscrivit chez les Rélis Namurwès, qu'il inaugurait la première 
page dialectale de Vers l'Avenir en 1935 pour la reprendre en 
mains, sous le nom de « Chijes ét Pasquéyes » de 1946 à 1973. 


Ce travail important était le départ d'une ceuvre de prospection, 
d'une action en profondeur et, souvent, d'une patiente initiation. 


N'est-ce pas lui qui nous écrivait : « Ce que nous recherchons, 
c'est la bonne expression wallonne, le mot employé par nos an- 
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ciens et qui doit rester ; en même temps, il faut tâcher d'élever 
la littérature dialectale et montrer que l'on peut, dans ce domaine, 
produire des œuvres aussi bonnes, aussi nobles que dans les lan- 
gues de haute culture.» (lettre du 15-6-49 à G. Smal). 

Â ! vos l'avoz volti, nosse lingadje, Majór, avou vos bons soçons 
J. Calozet, L. Maréchal, Eug. Gillain èt tos l's-ótes, lès cias qui nos- 
ont mostre l' vóye. Quéne pacyince qui vos-avoz ieü ! 

Qué plaiji do s' riveüy tos lès mwès po fè lès comptes, come on 
|’ fait èmon lès Rèlis po r'drèssi ci qu’ n'èst nin drwèt, èt rabistokè 
çu qu'ènn'a dandji. 

Vosse bon cœûr à peû près après nosse vayant présidint, vo-v'- 
la èvòye. Come si, po nosse Waloniye èt po s' lingadje, quand on-a 
pris l' goria, i gn-a pus qu'one sòrte a fè : alè jusqu'au d'bout do 
royon... Po s' ritrouvè, avou lès vayants, au paradis dès Rèlis. 

A r'vòy, Majòr ! A r'vòy, nosse vi fré, nosse binin.mè socon ! 


LI COCADE 1973 


En swèssante trwès, i nos r'mèteut les « Cahiers Wallons» qu'il 
aveüve ripris d'à Eug. Gillain saquants-ans d'vant; en sèptante 
trwès, c'asteut l' min.me avou sès « Chijes èt Pasquéyes ». Quén- 
ovradje qu'il aveut abatu ! 

Là poqwè qu’ lès Rèlis avint décidé qu’ c'èst li qu'aureüve li 
Cocäde po l' deüzyin.me côp. 

Voci l' diplome què li a sti d'nè. 

Au nom dès Rèlis, nos-avans d'né ci dèplome-ci, a nosse regrèté 

Jules Rivière 


po r'conaiche qu'il a mérité l' Cocáde po l'anéye 1972-73. 

Swèssante ans au long avou tos sès scrijadjes èt sès 1370 «Chijes 
èt Pasquéyes », nosse Bwès d'Hule, vayant sòdar dès deüs dérènès 
guéres, a batu l' raploû dès djon.nes d'amon nos-òtes, po sièrvu 
avou li, pa d'zos l' drapia dès Rèlis èt d' nosse Waloniye. 

| nos-a afroyi li royon a süre dins l'ovradje di tos lès djoüs èt 
l'onétrèté tot au-d'-dilong dè l' viye. 

Coradjeüs, servicire, i s'a todi rovî po fè valu lès-òtes... èt “ا‎ 
Bon Diè l'a ukè qu'il ovreüve co po sès binin.més soçons. 

Dès s'faits-ovradjes n'ont fait qu’ do bin èt d' l'oneür aus Rèlis 
èt à tos lès scrijeûs dè |’ Waloniye. 

One copiye di c' bia papi-ci sèrè aurdéye am èternam dins l's- 
archives dè l' Sociètè. 

Nameur, li 20 di Maiy 1973. 
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Dès socons nos ont scrit : 
D'Olwè su l’ Virwin. 


A catchète, il è quitè l' tére. 

Aveu s' fén sourire dè toudis. 
Walonîye, tu peus bén ièsse fiêre 
D'awè alevè in parèy fi ! 


H. BOURLARD 


Bwès d'Hule... 


Cè n'èsteut nèn n'importe qui ! 

Brâmint du cœür, fwârt à l'ouvrâdje. 

Sé place èst vüde mon lès Rèlis, 

On n' wèrè pus sè bon visâdje. 

En s'ènn'alant i nos-è lyi 

L'èximpe d'ène viye plin.ne dé couradje. 


Ghislaine CAUSSIN 


Bèrèt d'asto su vo bone tièsse, 

achit paujére, pipe dins lès dints ; 
on sinteut qu’ vos-èstiz à |’ fièsse 
quand Waloniye, cloyeut l' quatrain. 


Lè viè sòdar, majòr Rivière, 

a bén ouvrè pou sè payis. 

Què ç' fuche, dins l' civil, oü a l' guére. 
In-ome qu'on n’ pout nén roubliyi. 


Simone dè l' Goulète, R. N. 
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Lingadje di Florène. 
Tot ça... po qwè ? 


Dis, 

Soçon, 

Vêlà o paradis, 

Dès Rèlis, 

Gn-a-t-i co dès raploüs 

Po nos bèlès sovenances 

Ou sintenut-èles li rance 

Pa d'zos nos blancs linçoüs ? 
Gn-a-t-i co dès « Bwès d'Hüle » 
Come dins nosse bia payis ? 
Gn-a-t-i co l' vint qui üle + 
Gn-a-t-i co dés mauvis ? 

Èt dés bèlès pasquéyes po ragaîyi nos chîjes ? 
Dés vints d' chwache, dés vints d' bije, 
Dés socons, 

Gn-a-t-i co ? 

Pace qui... s'i gn-aveut pus tot ca 
Vélà, 

C'èst nosse Majór qui s' ritoüneré 
Po braîre 

Su nosse viye tére 

Èt s' dimander : Tot ca... po qwe ? 


L. SOMME 


Lingadje di M'tèt. 
Socons d' rascrauwes 


N's-avans vikè dès chijes trawéyes 
À rêver... dés-eüres... sins dwármu 
Tüzant qui nos n’ rivièrins pus 
Totes lés djins di nosse maujonéye. 


Gn-a dés pasquéyes qu'on n' pout nin scríre 
| vaut mia s' taire qui d'é causer ; 

Léyans-lés putót tchamousser 

Avou l' banseléye dés mwais souvenirs. 


Quand sonera l'eüre dè l' dérène chíje 

Nos rabouloterans nos toürmints, 

Frawes èt rascrauwes di nosse djon.ne timps 
Pou lès rèmoüre su |’ sou d' l'èglije. 


Ph. MAUDOUX 


Dë Djausse. 


Vos-aviz on r'gârd amëtieüs, 

On cœür au laudje, plin d' djintiyèsse, 
One grande èspéryince come lijeü 

Èt on bia r'nom dins vosse viyèsse. 


Nos vos viérans todé come ça, 
Avou vosse pépe dé cèriji, 
Vosse bonèt aujîy à r'ployi 

Èt vosse badéne po réglér l' pas. 


Henri LERUTTE 


Di Ramiéye. 


| pout dire : « Dj'a bén travayi ; 

« Dès-ôtes continouweront asteüre 

« Li bésogne qui dj'a cominci, 

« Sins m'astaurdji, sins piéde one eüre. » 

Si l' cwärps dwèt toumer à poüssére, 
Sègnetir, choutoz nosse sowait : 

Dè brave ome qu'a fait d’ pus qu’ si d'vwér, 
Qui l'an.me walone ripwase en païs ! 


G. MASSART-TILMANT 
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Do Banbwès. 


Adiè, Majôr ! Ca c'èst po d' bon ! 

l n’ mi choneüve jamais qui vos s'riz si rate si lon ! 

Dji n' vos-a wére conu, ét mau conu quéquefiye, 

Qwè qui dj’ vous, tot come vos, disfinde nosse Waloniye 
Conte lès cias qu’ li volenut èmantchi one ôte pia 

Èt taper nosse lingadje dins lès vis clicotias. 

Vos, vos-èstiz on 0005, vos-èstiz on paujére, 

Sins l' mostrer vos boutiz, come on fougnant è têre, 

Mins vos fyiz dèl bèsogne, èt gn-a pus d'on Rèli 

Qui dwèta vos consèy di nwari do papi. 

Vos-èstiz tot saisi, vos r'lèviz vosse paupére, 

Quand dj’ lijeüve one saqwè qui v'leüve fér tron.ner |’ têre ; 
Vos n' dijiz rin, vos n' mostriz nin ç' qui vos sondjiz, 

Si v's-aviz ped, ou si, en d'dins, vos-asprouviz. 

Què v'loz, nos n'avin.n' nin du tout lès min.mès-armes, 

Vos cheüyiz one, ét mi on cint d' sonètes d'alárme. 

Mins vos v'liz qu'après nos - ossi fwärt, dji supóse - 

| gn-eüche co dés Walons, ét nin d's-ombriyes d'óte tchóse. 


R. VIROUX 


Lingadje di Fleüru. 
Fumére 


Ossi rouselant qu'éne pome 
Èt s' pupe intrè sès dints. 
C'èstéve li portraït d' l'ome, 
Di nosse vice présidint. 
L'ome, 
Sins brût, 
Bon come li pwin “ل‎ frumint 
Qu'on cüt aus bwès. 
Paujére, 
Come l'éwe di nosse vévi. 
Tranquile, 
Come il éstéve toudi 
À l’ grande tauve dès Rélis. 


Rèli, dispüs d's-anéyes 
Spèpieü... 

Pou s' pâje « Chijes èt Pasquéyes» 
Qu'il arindjéve, 
Èt ca s' süvéve 

Come lés djoüs d' l'aurmonák. 

Pou nos-ôtes, lès Rélis, 
Dins nosse mémwére, 

Ci-t-ome là dimèrerè toudi l' min.me 
Audjoürdu, come ayir, 
Dimwin, come audjoürdu. 


Albert ROUSSEAU, R. N. 


Lingadje di Bambwès. 
On-ome qu'on n' roviye nin 
y 


Mon Diè ! Vos d'nez l' plaiji d' conaiche 
Mins l' têre rascouve po qu'on roviye 

Vos fioz nichi, vos v'loz qu' tot crèche 

Mins |’ mwart rèmoût, flache èt fossiye. 


Majòr Rivière, èvòye trop rade 

Por vos, nos priyans è walon 

Nos n's-asglignans au d'bout d' vosse bate 
Po mia l' rascoude èt l' rinde pus lon. 


D. E. PREUD'HOMME 


Lingadje di Salzène. 


Gn-a dès-òtes qui diront mia qu' mi tot ç' qui vos-avoz fait po 
nosse lingadje, nosse walon dimèpriji, surtout è |’ vile, nosse wa- 
lon qu'on v'leüve fé passer por on lingadje di gobieüs èt d' bons 
à rin, nosse walon qui n'èsteüve pus, dins l' maujone di nos tayons, 
qu'one pitite lamponéte. 


Avou tos vos soçons, vos-avoz travayi po |’ rimète su pid èt 
asteüre, picote à migote, on l' vwèt qui ravike. | r'vint pus sovint 
su nos lépes, i réstchaufe nosse coeür èt l' lamponéte va div'nu 
one béle lumiére, bin r'glatichante. Nos véyans dés djon.nes qui 
rotenut avou nos-ótes ét nos plans dire : Asteüre, i gn-a pus rin 
d' piérdu, qui do contraíre. 
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Damadje qui vos n'èstoz pus là, Majôr ! 


Majôr, dji n' vos-a wêre conu. Vos-èstoz èralé trop timpe por mi 
èt surtout trop timpe po tortos. 


André PAQUET 


A Jules Rivière, 
savant patoisant et jardinier du Temps... 


Le jardin que ta joie cultive 

A la manière de Mistral 

Garde en fleur la belle captive 
Qu'est notre langage ancestral. 


Jardin de curé, doux à l'âme, 

Jardin où dansent les vieux mots 
Comme on dansait sous l'oriflamme 
Aux ducasses de nos hameaux. 


Jardin des Sources, des racines 
Qui font les arbres bien venus, 
Jardin du passé que dessinent 
L'amour, l'esprit et l'imprévu. 


L'arbre de nos patois s'érige, 

Sain, humain, dans ton ciel wallon : 
On juge la sève à la tige 

Et le poète à sa chanson. 


Jardin pétri de bonne terre, 

De vieux ferments, d'humus léger ; 
Il n'y a point là de mystère 

Sur le roc ou le schiste altier. 


Demain verra mêmes arcanes, 
Le même lent et clair travail 
Pour qu'à notre église romane 
Tu mettes le plus beau vitrail. 
Maurice LA HAYE 


Virelles, le 29 Aoüt 1965. 
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Marmur , 


lie Te Namur E E bug 
BON) tal, Mais يا‎ pat L E , cH 


۴ Roeka,... نبج‎ et HO مع عه‎ A ARS a Z, Qe rar n9 , ... 
. لأست مدل‎ aises œ Mk Verts freto l 


5 18 : VA ! jè 


fac simile d'un manuscrit 


Lès Piyotes di l'Yser 


Dji lès r'vwès come d'ayir, lès piyotes di l'Yser, 

Lès Crwès d' Feu d'audjoürdu, soüdârs du Rwè Albêrt ! 
| m’ chone lès vóy passer, à |’ file, su lès passerèles 
Lumés d'on bokèt d' lune, catchi dri Ramscapèle, 


Casse su l' tièsse, is rotenut, machis, Flaminds, Walons, 
Li gauche mwin s'aspouyant sovint su on baston. 

Avou |’ drwète, is sérenut, a let spale li fusik : 

ls sont tortos parèy, tchèrdjis come dès bouriques. 


On goria, mau stampé, lès rinds pus laudje èt spais 

C'èst l' bâche avou l' couvérte qu'i faut prinde po lès nêts ; 

Su l' capote ritrosséye, sot'nu pa d's-aburtales 

C'èst l' pèsant « ceinturon », lès potches rimpliyes di bales. 


One grosse bèsace i pind, tote bouréye d'amougni 
Avou l' gourde a cafeu po ramouyi l' gosi ; 

D' l'óte costé barlokenut li chupe èt l' bayonète 

Èt, dins s' bwèsse qui clicote, li masque èt lès lunétes. 


C'è-st-ainsi qu’ lès piyotes ont trin.né pus d’ quatre ans 
Dins lès frédeüs d' l'ésté èt lès-èstés cüjants 

Ovrant sins s'astaurdji po sauver nosse viye têre 

Avou |’ nwárt autoü d' zèls, dins |’ bèrdouye èt |’ misére. 


Quatre ans di c' trayin-là — qu'on |’ ritoüne come on vout ! = 
Ca fait quatrè-vingt côps li timps dès dij-üt djous !... 

Dins l's-obus èt lès bales plovant tofér à r'laye 

Nos piyotes ont roté à n'é sawé pus aye. 


Dji lés r'vwés come adon su lés vóyes di l'Ysér 

Lès Crwès d' Feu d'audjoürdu, soûdärs do Rwè Albért. 
Il ont choüté s' grande vwès ; l' Victwére a sti led fièsse 
Saluwans lès drapias qui rapèlenut let djèsse. 


J. RIVIERE. 


(Bulletin de la section de Namur des Croix du Feu, 2-VI-1951). 
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Pasquéye 


C' n'ést nin todi d'vant l' mwart qu'on-z-èst li d'pus strindu 
Ï gn-a mwints côps ôte paut ou c' qu'on l'èst co bin d'pus. 
Dji pous vos-è causer, mi qu'a fait l' prumére guére 

Ci n'ést nin là qu’ dj'a ieü mi pus tèribe afaire. 

Lés batayes, lés-obus, ca n' mi fait pus tron.ner 

Ci n'ést nin come li djoü di m' prumi grand diner 

Cit'là, dj' m'è sovéré tot au-d-dilong di m' viye : 

Télemint qu' dj'a sti sèrè, dj'è frum'jiye co afiye. 


C'a sti l' djoû do mariadje da m’ cousin Ferdinand 

Avou Mèliye, li fèye d'on cabareti d' Dinant. 

One noce à grand trayin, avou dès dómestiques, 

Totes sôrtes di djins fwart ritches, des fleürs èt des musiques. 
En cravate ét blancs wants, dés tot novias solés 

Èt one culote à crèsse dj'énn'ésteüve ènn'alé. 

Dj'aveüve ieü à pruster li bèle fraque di m' bia frére, 
Dj'ésteüve quausu r'létchi come on via qu'a deüs méres. 

Ca m' sèrait bin, c'èst l' vrai, one miète dizos mès brès 

Mais ga n' si vèyeüve wêre quand dji m' tineüve bin drwèt. 
Véla, c'èsteüve vraimint one assonre di twèlètes : 

Lès feumes pwartin.n' dès cotes di sòye, dès djanes, dés vètes, 
Qu'èstin.n' fwart longues au d'zos èt fwârt douviètes au d'zeüs : 
C'èsteüve come dès modèles qu'on vwèt mon lès cwèfeüs. 
Lès-omes èstin.n' come mi èt dji m' mèteüve a m'-y-auje. 
Trwès bons grands vére di fine, èt dj'èsteüve fin binauje ! 


Après l's-apéritifs, l' banquèt a cominci ; 

Li Nand, qui m' conichait, avait sondji a mi 

Èt i m'aveut mètu ètur deüs djon.nès fèyes 

Qui n' dimandin.n' qu'a rire èt qu'avin.n' dèl botèye. 
Divant nos, one matante, ossi rwède qu'on piquèt 
Èt qui m'avait tote l'air d'awè mougni s' lagnèt. 


Elle ésteüve encádréye pa on vi maisse di scole 

Èt on-uchir tot sètch qui rwaiteüve one miète drole. 
Enfin dji m' prométeüve di m'amüser au mia ; 

Falait-i bin qu'on sièv dès còtelètes di pourcia ! 

Dès bèlès pices, savoz, èt spèsses èt bin doréyes 
Avou dèl sauce au büre qu'on-z-aveüve à chupeléyes ; 
Avou ça, dès carotes èt dès bons canadas 

M'avin.n' bin dècidé a fé oneür au plat. 
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Come lès Anglais dji t'neüve mi coutia dèl mwin drwète 

Dèl pawène, dji waiteüve di djouwer dè l' fortchète. 

Èt, qu'èst-g' qui s'a passé 7 Dj'ènn'a jamais rin seü... 

Do momint qu’ dj'a touchi l^ bokèt d’ tchau su li d'zeüs, 

Vola m' coutia qui ride, li côtelète qui s' ridrèsse 

Èt ossi rade qu'on diâle qui broke en d'foü d'one bwèsse, 

Èle passe pa d'zeüs mi spale... èt ènn'èva padri... 

E-st-èle tchèyeuwe à |’ têre, ou bin dins on cwársadje ? 

A-t-èle fait dès spitüres su lès ròbes a ramadjes ? 

L'afaire n'a wêre duré qui l’ timps d'one alumwáre, 

Èt vo-m'-là, tot tron.nant, à ratinde li ton^wáre. 

Tot d' swite dés grossés gotes courenut su més massales 

Come dj'ènn'a jamais ieû, à l' guére, dizos lès bales. 

On va m' mostrer au dwégt ? M' prinde po on payisant ? 
Qu'ést-c' qu'is vont dire, lès djins ? Qu'ést-c' qui va pinser, l' Nand? 
Ou ç qui l’ tchau èst tchéyeuwe 7 Tot ça m’ troteüve è l’ tièsse... 
Èst-g' qui dj'aleüve payi po-z-awè sti si bièsse + 


Avou m' nez dins m'-y-assiéte, dji tüzeüve à tot ca, 
Fiant chonance à momints di m' siérvu di m' coutia ; 
Dji ramasseüve échone canadas ét légumes, 
Riwaitant à catchéte s'on n' véyeüve nin... l'abume. 


Quand v'la Laliye, à m' drwéte, qui m' dit : — « Ô, vos, Gaston 
« Vos n'avoz pont ieû d’ tchau ? » — « Siya », qui dj’ li réspond, 
« Dj'a sti min.me bin sièrvu, ét èlle èst rudemint bone ; 

« Mais, mi, véyoz, Laliye, dji comache tot échone ; 

« C'é-st-on viye abitude do timps qu' dj'ésteüve sôdâr.» 

Dj' causeüve di tot ét “ل‎ rin po fé passer m' tchòkemwar, 

Dji r'waiteüve autoü d' mi : gn-a pérson.ne qui moufeteüve, 
Seürmint dj'a étindu l' bwagne uchir qui dijeüve 

A s' vwèsine divant mi : —« C'èst l' naftaline qu'i sint ! 

Si vwès “ل‎ gate insisteüve : — « C'est ca, djè l’ conais bin 

Èt, sés-ouy dissur mi, i fieüve aler s' naréne 

Come avant “ل‎ lèver l' pate on vi tchin flaire lès spènes. 


Do cóp, dji fougne é m' potche ét, — gn-avait pont d'éreür — 
Dj'i trouve deüs p'titès boles qui donin.n' tote l'odeür. 

I m’ falait co c'téle-là, après l’ quinte di m’ cóteléte. 
Doücemint, dj'a léyi tchaîr à l' tére mès-alumètes, 

Èt en lès ramassant, ét m’ dijant : « On va rire ! ». 

Dj'évóye lés blankés boles dizos lés pids d' l'uchir. 
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A ç' momint-là, dji vwès one bèle pitite nwâre bièsse 

On tchin qui m' waîte, binauje, fiant aler quèwe èt tièsse, 
| r'lètcheüve sès babines... èt dj'a ieû rate compris : 

Mi fameüse cwasse, c'èst li qu'achéveüve dè l' mougni. 


Tot s'aveüve bin passé, gn-aureüve pont di scandale !... 
Mais, quand lès blankés boles ont rólé su lès dales 

Di l'óte costé dè l' tauve dj'a véyu l' tchin vorer 

Èt dji pinseüve : bin sûr, il énné va stofer. 

Atchim ! ...Atchim !... qu'i fieüve en ratchant lès bolétes 
Tot jusse padri l'uchir, qu'ésteüve duv'nu tot vét'. 

— «| n' faut, Mossied, li di-dj', li vèyant tot vèssu, 

« Ni jamais causer “ل‎ cwade dins |’ maujone d'on pindu. 
« On vos-a fait one fárce ; asteüre, elle èst djouwéye, 

« Lévans nosse vére échone à l' santé dé l' mariéye ! » 


N. B. — Ce morceau, non signé, paraît être écrit de la main du major Rivière ; 
il a été corrigé d'une écriture moins ferme, la sienne sans nul doute ici, Comme 
nous, vous aurez trouvé ici une face peu connue de sa personnalité... autant 
que sur la photo ci-jointe. 
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Ernest FIVET 
23-X1-1894 — 24-X11-1973 


Au moment où tout est objet de contestation, le patriotisme y 
compris, Ernest Fivet s'en va, dans l'intimité, le calme et la sérénité. 


Ernest Fivet, attaché autant à notre pays d'Yvoir (celui de son 
papa) qu'à notre Collége de Belle-Vue, à Dinant ; soldat sans peur 
et sans reproche de la guerre 1914-1918, Croix du Feu et Chevalier 
avec glaives, fonctionnaire du Gouvernement Provincial, il y finit 
sa carrière administrative comme directeur. 


Sa sveltesse et son allure jeune, il les avait gardées jusqu'en ces 
dernières années, au point qu'il n'était guère pensable qu'il eût 
dépassé, depuis quinze années bientôt, l'âge de la retraite. 


En plus, peintre de talent, collectionneur averti, historien de la 
Révolution de 1830 au pays de Namur, président de l'Ancienne 
Maison des Ouvriers de Salzinnes, auteur dramatique et membre, 
puis bibliothécaire du Cercle « Lés Relis Namurwes ». Une tren- 
taine de pièces de théâtre wallon, mais aussi des reconstitutions 
historiques ; collaborateur des revues namuroises, les Cahiers Wal- 
lons, le Guetteur Wallon, Chijes ét Pasquéyes, etc. 


Lorsqu'on aura dit son attachement à son faubourg de Salzinnes, 
à l'école des Frères et à l'A.M.O.S., on aura fait un exposé succint 
de ses activités trés diverses. 


Comment ne pas rapprocher l'un de l'autre, pour les exalter en 
un méme hommage, Jules Riviére et Ernest Fivet, ces deux disparus 
de cette année 1973, entrés tous deux chez les Rèlis en 1927. Deux 
hommes réservés, plutót timides, mais que l'amour de la patrie et 
de tout ce qu'elle symbolise pour nous : famille, église, région 
avait amenés à en étre des ardents défenseurs. Deux écrivains, deux 
ardents défenseurs de notre dialecte et de la Wallonie. 


Nous présentons respectueusement à Mme Fivet et à sa famille 
l'expression de notre affectueuse et chrétienne sympathie. 

Li Nés' Fivèt, qui èst-g' qui ne l' conicheüve nin à Nameur éwou 
qu'il a v'nu au monde ét-z-i moru. 

Au Gouvèrnèmint do l' Province éwou qu'il aveüve gripé tos 


lès scayons do l' chaule po-z-arivé au dêrin. Si-t-alüre di djon.ne 
ome qu'il aveut aurdè jusqu'à ses dérins timps : fin d' cwarps su 
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deüs djambes, nèrveüses qu'on-z-aureut dit montéye à r'ssôrts, 
ou faîtes comme po couru à vélo. Longtimps qu'il a v'nu travayi, 
à tch'fau su s' vélo d' coüsse... avou on guidon « boudje-tu », 
li d'djeut-on a mòde di riséye. Èt s' n'aveut-i nin sti ratinde à l' 
frontiére lès couretis d' Paris-Brussèle èt fè l' vòye avou zèls. 


Li frontiére, èt Djivèt, èt l' fwêre aus-agnons, èt sès vis soçons 
d'avaurla, come i lès vèyeut volti. 


Mins, intrans avou li èmon lès Rèlis. Dins s' maujone di Salzène, 
il aveüve longtimps aurdé èt t'nu li bibliotéque dès Rèlis dins dès 
dèmonéyès-armwéres dissus l' palier. 


Il aveut ieü |’ Cocâde en trinte-cinq. 


Si-t-air putòt sérieus nè l'a nin èspétchi do-z-èmantchi bramint 
dès comèdiyes qu'on djoüwe cor asteüre, èt dès gaiy bokèts d' 
poésiye èt d' prose. 


C'ésteüve on vrai Chwès, ét l' maujo dès-Ovris d' Salzène a 
djouwè dès-ans au long lès pices di totes lès sòrtes qu'i scriyeut. 
Come Présidint, c'asteüve plaiji do l' vòy laumer s' « Calva ». 


Come Jules Rivière, li Nès' Fivèt a bin mèrité di nosse Bèljique, 
èt d' nosse Waloniye, èt d' nosse bia payis d' Nameur. 


Avou lès Rèlis, c'èst lès vis « grognärds » di Napolèon èt do l' 
Rèvolucion di dij-ût cint ét trinte què li auront fait fièsse di l'óte 
costé. 


Gn-a qu'on Nameur... po tot 


Vos vòriz qui dj' roviye mi vile aus twèts di scayes 

Po fini m' vikériye a Nice, mi, on « djodjo » ? 

Non.na, c'é-st-impossibe, pont d'avance qui dj'assaye ; 
Dj'in.me mia moru véci : gn-a qu'on Nameur... po tot. 
Nameur po tot ! d'djeüve-t-i Dèthy, li brâve tchènon.ne 
Qui stron.neüve on kulo d' crau boya po d'djuner 

Dj'a vlu fé l' min.me on côp, divant li = Dj'ésteüve djon.ne ! 
Pété à l’embalâje dj'a d'vu abandoner. 

Nameur !... Dji vwés di-d-ci lès léjions da César 

Chorer, s' fé do mwais song po sayi d' prinde Tchampau ; 
I| auront ieü |’ boneür, lès Romains qu'i sont mwárts, 
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Di conaiche nos molons... nin lès cias d' Moncrabeau. 
Avou si vi tchèstia, si Moüse qu'èst faite po plaire, 
Nameur n'a nin dandji d' brámint d' « publicité » ; 

Qu'èle wête di d'mèrer téle qu'elle èst. S'apinse l'éspwért : 
Ci n'ést nin l' rodje aus lèpes, mès djins, qui fait l' biaté. 
Malèretisemint Nameur n'a wêre di chance su |’ têre ; 

On dispave sins lauki, tantia qui l'échèvin 

Tchèrdji d'abèli |’ vile tote sclimbwagne èt foü sqwére 
S'arache lès tch'fias ét sondje à-z-intrer au covint ; 

Portant, nos raurans vite — Sèront-is co d'ataque ? — 

Lès chacheüs qui répin.n' dins l' timps su |’ grand martchi 
Di lès r'vòy dji r'cüré |’ côp d’ manote au stomac’ 

Li moüweriye do passé, èst-ce on si gros pètchi ? 
Sint-Leup, Sint-Djan, l' muséye, gn-a-t-i pus rârès pieles ? 
Sint-Aubwin, nosse vi pont, n'est-ce nin bia ? Qu'ènn' a-t-on ! 
Li parc Mariye-Louwisse sorît à nos d'mwèsèles, 

Mins nos viyès pires, zèles, plaijin.n' à nos tayons. 

l gn-a dès fleürs plin l’ عنقم‎ pa-t't-avau l' citadèle, 

Su l' martchi d' l'Andje, lès meurs, lès-afiches... lès mouzons. 
Nos-avans l' Bia Bouquét, vormint ; Nameur li bèle 
Asbleuwit l'Amérique, li diâle ét co pus lon... 

Li dimègne au matin on réscontére e l' vile, 

Reuwe di Fiér, ostant “ل‎ djins qu'à Fosse à |’ Saint-Fouyin ; 
Divant lès boucaniéres l'« sèxapèl » défile... 

Li comèrce roteüve mia avou l's-Américains. 

N'avan.n' nin à Nameur di qwè péter one guinse ? 

Lès cafeus, lès-ôtèls faiyenut fièsse à tortos 

Èt po l' cia qu'in.me mia prinde si pension à l' grande cinse, 
L'ajent èst todi prèt' à l' codüre au yoyo. 

Vive Nameur po tot ca, mins... vive surtout Nameur 

Po |’ glwére qu'èlle a méch'né avou |’ song d’ sès-èfants ; 
Grâce à zèls li vièrmène é-st-évóye foü d' nos meurs. 
Oneür à nos soûdärs, prijnis èt rèsistants ! 

C'ést viès zèls, po c'minci, qu'ènn'iront nos pinséyes 
Quand nos r'wétrans Nameur di l'aubéte dés cwárneüs... 
Véyoz cès noüs twèts-là ? Dizos chaque tchiminéye 

On brait l'éfant, li pére ét min.me, afiye, lés deüs... 

Vos vóriz qui dj’ roviye mi vile aus twèts di scayes 

Po fini m' vikériye à Nice, mi, on « Djodjo » 

Non.na, c'é-st-impossibe, pont d'avance qui dj'assaye ; 
Dj'in.me mia moru véci : Gn-a qu'on Nameur po tot ! 


Ernest FIVET 
(Prumi pris au Concoürs do l' Féerie en 1949). 
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Nosse pére Adam 


Pôreüve valu qu’ tot |’ monde causereüve li min.me lingadje ! 
Au paradis tèrésse, avant d'awè s' chovion, 

Adam, nosse ratayon, oyeüve on seül ramadje : 

Autod “ل‎ li totes lès bièsses pétin.n' li pur walon... 

Odé “ل‎ viker mièrsed, pire qu'Achile dizos s' tente, 

Adam s' plindeüve sovint au Créyateür, tantia 

Qu'avou l’ cwasse d'one sirin.ne augnéye su |’ pláje d'Ostende 
L' grand maisse a fait one feume ; one pièle, dji n' vos dis qu' ca... 
Â ! qu'èlle ésteüve nôzéye, nosse mére عب‎ ; à m’ chonance 

l gn-a pupont d' paréye su l' tére asteüre. Ratemint 

Noste Adam, asbleuwi, saye di fé conichance ; 

Nin moyin : li masindje ni causeüve qui l' flamind... 

C' n'èst nin en fiant l' moya qu'on domptéye one comére ; 

Adam n'aveüve pérson.ne qui l' grand maisse po l'aidi ; 

Si mére i n' l'avait nin conu, co mwins' si pére. 

l tüzeüve, tot péneüs, li coür gros, disbautchi. 

Éve, léye, fouteüve one mawe, li pus laide qu'on pout foute... 

— « | faureüve on murauke, grand maísse !...» — «À ! ca non.na, » 
« Rèspond |’ Bon Diè, paçyince, taurdjiz jusqu'à l' Pint'coute ; 

« Si l' masindje forflametéye, mètoz-li on cadenas... 

— « Aujiy à dire ! » ...Li diale, qui choüteüve padri l'aye : 

— « Ascoute, di-st-i à Éve, z'vas t'aprende le walon... » 

— « Nibérgue, fait l' djon.ne crapóde, « niet noodig » que z'assaye; 
« Toi qu'as l' nom d'éte malin, aprends-lui mon zárgon... 

— « Come te veux... Li djoû min.me, Adam crocheüve li pome 

Èt flameteüve sins lauki ; c'é-st-adon qu'il ont sti 

Tchèssis do paradis... Emacralé, noste ome 

Aveüve rovî s' walon ; c'ést pire qui d'iésse cati. 

Faleüve l'étinde causer — À ! més djins, qués flametadjes ! — 

Avou s' comére ; tot-rate, c' sèrè avou l'éfant. 

Portant, i li arive di r'gréter s' vi lingadje... 

L' Bon Dié énn'a pitié : — « Po causer come divant, 

« C'é-st-impossibe, Adam ; mins, pigote à migote 

« Dji vous bin vos-aprinde one ôte sôrte di patwès ; 

« À Charlèrwè, lès bièsses = qui n’ sont nin là si sotes — 

« Machenut l' walon, l' flamind ét — dòminé — l' français. 

« Ténoz : po v's-ayèssi, voci on grafofone ; 

« Vos mé l' payeroz par mwès, sins traite ; c'ést po vos deüs. 

« Dj'a justumint on disque en réclame ; dji vos l' done, 

« | v’ sièvrè d' profésseür... C'est « L'Acordèyoned ! » 


Ernest FIVET. 
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Li casseroléye da Bèbêrt 


Rafürlè dins s'-t-èchèrpe, li notaire riwête pa l' bawète do posse 
d'obsèrvâcion, tot tètant s' pupe ét tüzant. Dins l' bruweü i r'vwét 
si p'tite vile di Limboürg au payis walon, si-t-ètude qu'il a quité 
po s'égadji en 1914. ١ sondje à s' famile, aus soçons, à s' grand 
laid tchin qu'ésteüve si bráve quand i rapwarteüve lès lives ét lès 
piètris sins jamais tchèssi po s' compte. Sobayiy si l's-alemands n' 
l'ont nin rèquisitioné ! 


— Fiyodte... brroum ! Sins criyi gûre, on « dije-cinq » vint “ل‎ 
tchair divant l^ posse, nin lon èri dè l' deüzin.me ligne... Fiyoüte... 
Ci côp-ci, ga sint mwais po lès piyotes ; l'obus n'a nin èclaté eü- 
reüsemint. L'observateür prind sès lunètes d'aproche èt cache 
après l' batriye boche qui, dins l' bruweü, cache après li. 


Asteüre, lés-obus tchaîyenut sur one passerèle qu'on n' s'è sièt 
wêre do djod. Li notaire s'amüse à r'wèti lès plantches èt lès tchvu- 
rons voler é l'air ; i lès mèt d' costé dins s' tièsse po lès r'trover 
dèl nét, quand > sèrè s’ toûr di sogni |’ feu. C'èst todi ostant qu'i 
n' duvrè nin cotayi ; c'èst bin damadje qu'i n' tchait nin on qua- 
rante-deüs dins |’ moncia d’ poûtrèles qui |’ jèniye a-z-amwinrné 
po l'ofensive, do bwès qui prind tot seü ét qui n’ fumiye nin l... 
C'èst ça qui freüve bisquer l' chèf di posse qui bèrdèle todi su l' 
notaire èt su sès tèlèfonisses, deüs djon.nes lapins qui s' dijenut 
pale èt qu'in.menut mia s' passer d' feu qui d' cotayi dès colè- 

ales... 


— Fiyoüte l... Li notaire a vèyu one saqwè d' djane rimouwer 
dins lès-ièbes. Oyi, vormint, c'è-st-on live, on live qui dèbize do 
costé dè l' cinse dés paratonéres... Fiyoüte !... Li live s'arète po 
choüter passer |'èsprèss... Plak ! One fuséye d'aci fait chiler lès- 
oréyes di l'obsèrvatetir... = Bin-astchèyu qui dj” n'a nin m’ fusik 
di tchèsse, pinse-t-i l” notaire tot si r'ssatchant... 


— Fiyoüte... pète ! Ci còp-ci, c'è-st-on-obus asfixiant, on « poü- 
ri » qui tchait dins l' foüréye ; li live a sintu l' gaz, il acoürt si mète 
a iute addé l' notaire què l' riconait : c'èst l' tchèt dè l' batriye, li 
rossia Pouske avou sès deüs blankès virgules su s' front. 


Póve notaîre qui s' rafieüve di mougni do live ! C' séré po pus 
taurd... si l' guére nè l' fait nin moru, à p'tit filé... 
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Li lèddimwin, en-alant qwé l' solde à l' batriye, noste ome rès- 
contère Duchateau, l'ançyin tèlèfonisse do posse B, asteüre obsèr- 
vateür divisionaire, qu'èva à Nieücapèle fé assoti Mârguèrite ; is s' 
dijnut bondjoü. 


Bèbêrt si d'mèfieüve dès «fils à papa» qu'èstin.n' jusse bon po 
tchéssi è leü casaque sins d'mander qui ç' qui pèlerè lès canadas. 
Portant, li notaire èst si plaijant, il a l'air si binin.mé avou s' baube 
di « goumier » qui Bèbért tape one divisse. 


Tot rotant, is causenut do service, di l'ofensive ét dés condjís 
qu'on vint co d' sèrer... — Bin-astchèyu, di-st-i Bèbért, mi qui 
compteüve dispinser à Paris dins saquants djoüs lés mastokes qui 
dj'a métu su crésse avou més laces. C'é-st-à v' disgoster d' prinde 
dés lives ! 


— Dès lives ! Vos purdoz dès lives ?... Li notaire ni s’ sint pus ; 
là trwès-ans qui s' linwe tire après do jubier ! S'i póreüve z-é mou- 
gni = on p'tit bokèt seürmint, po fé passer l'idéye =, i li chone 
qui c' séreüve co plaijant di fé |’ guére... C'èst qui, dins l' timps, 
gn-aveüve pont come li po djoster lés lives... ét po lés mougni, 
don ? Rin qu'au r'mór dè l' sauce, li notaire vos-aureüve dit si 
c'ésteüve one mére ou on maule. 


Bèbért li lait causer, pwis, pa compassion, l'invite à v'nu dimè- 
gne à l' cinse mougni l' fricasséye en famile... — Seürmint, vos 
apwateroz l' botéye... — D'acôrd, di-st-i l” notaire qui rabrèsse- 
reüve bin Bébért à l'idéye qu'i va mougni do live... 


Li sémedi, en dischindant d' gárde, Bébért a pris s' musète, tot 
d'djant au chèf di posse : Dji m' vas r'lèver mès laces... A l' nét, 
i rapwate do madére èt dès prunes d'émon Marguerite, pwis i 
dismousse deûs pices di jubier qu'i mèt pinde au gurni, dins l'ob- 
sèrvatwâre, où qu'i gn-a todi one saqui d' garde... 


Quand l' notaîre arive, li tauve èst méteuwe ; on trinque èt... 
dji n' vos dis qu’ ca... One eüre après, Bèbèrt ni sait pus aye, il a 
l' coür qui osse ; li notaire, li, è-st-à l' dicauce, i mougne à s' fé 
pèter tél'mint qu’ ca li chone bon ; li live di Dixmüde aveüve tot-à- 
fait l’ min.me gout qui |’ live di Vèrvi... 


— « Satchiz, notaire, si ca v' chone bon !...» Si ça li choneüve 
bon ?... — « Po do live, c'èst do live, ci n'èst nin do lapin sau- 
vadje, ni dèl robète, d ! non, li notaire s'i conait... 
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— È bin, notaîre, di-st-j Bèbêrt tot rissouwant sès lèpes, ést-ce 
on maule ou one fumèle ?... = « C'èst lès deüs », rèspond l'ôte 
qu'achève di raspèpi l'yütin.me pate... 


— Bardaf !... cloup ! En trawant l' twèt dè l' cinse, on gros nwar 
a fait tchair on bokèt d' plafond dins l'assiéte do notaire... Qué 
daladje dins |’ maujone !... — « Sauvez lès meübes ! » criye-t-i |’ 
chèf di posse... 


Dèsmètant qui Bèbért gripe au sina riqwé lès jumèles, lès bonès 
jumèles boches qu'i n' fait nin bon lèyi trin.ner po lès piyotes, li 
notaire, tot dauboré, coûrt si mète à iute avou l's-ótes dins |’ cauve 
bètonéye. 


Deûs flaminds piyotes accoürenut en bèrdèlant : on-obus a stau- 
ré led bidon d’ canadas. Faurè qui l'éscouwáde dimeüre sins so- 
per... — « Vous-a de la sance, di-st-i |’ pus vi au notaire qu'è-st- 
onteüs d'awè mougní come on rauyeü... vous-a de la sance d'être 
hors de ménáze ; les bosses, ils tirer touzoürs sur les corvées pa- 
tates... » 


Li notaire s'astampe po sayi d' dijèrer ; tot d'on côp, i sint one 
saqwè d’ glumiant si pormwinrner dins s'-t-anète. | s' ritoüne èt 
vwèt deüs pias, deüs bèlès pias d' tchét, one blanke ét one rossète, 
qui Bébért a métu sétchi po siérvu d' cinture di flanéle... 


— Miyaou... brroum ! Asteüre, lès boches pol'nut ataquer ; li 
notaire a mougni do live. 


Ernest FIVET 
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In Memoriam 
L'eüre a v'nu... 


L'eüre a v'nu. 
ÈI ví tchin.ne èst dju. 


Tout d'ène traque, 

ÈI tiène èst tout ravalè, 

L'amia tout sbilè, 

Qui sone faus come ène chabote. 

Èl mèzo n'èst pus qu'ène èscafiote 
Èt lès tchaurnias n'ont pus bèrdachi. 


| n'a qu’ lès trûtes pou r'monter lès ris 
Èt mès souv'nances pou r'monter lès djoüs. 


sbilè, fendu (en parlant d'une pièce de bois) ; chabote, tronc creux ; èscafiote, 
coquille ; tchaurnia, (buisson de) charme. 


W. BAL. 


Du Condroz liégeois 


T'ès todi... 


T'és todi tot seü so l' tère, 
Djoürmáy tot seû, valèt l'ome ! 
On t' kidjase, ti n'a qu’ dès twèrts. 
Bèdot d'vins lès leüps, v'là l'ome... 


Dire qui quond ti n' sérés pus, 
| s' mètront tortos à brére. 
T'árés stou quasi l' bon Diu, 

| n’ fat qu’ coulà po l'zi plére. 


Charly DODET, R. N. 
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Lingadje di Fleüru. 
C'èstéve ayir 


| n’ ti manquéve qu'in goria, 
Ène dossêre, in lamia, 
Pou bouter come ène bièsse. 
T'as paumé dins tès-arnachemints 
Tès-acoplüres 
Pou travayi, 
Spaurgni 
Fé dès liârds avou t' büre. 
Ti n'as jamais pris l' pwin.ne 
D'astoker |’ timps 
Pou fé ène pwase, 
Èt t'ès sins fwace. 

T'ès coürt d'alin.ne 
Pou fautchí tés-avin.nes. 
Tén ! pou l' momint, 

Ti t' plinds, 

Ti t' plinds 
Qu' t'as mau tés brès, tés djambes, ti cwárps. 
Dji m' té l' va dire. 
Ayir, 

Pou dés liárds 
T'éstéve trop fwárt. 


Albert ROUSSEAU, R.N. 


| m'ont métou... 


I m'ont mètou |’ vîye tch'mije 
Qui dj'avü l'ovráve djoü 

Èt |’ camisole di doà 

D'à mon.nonke à cèliches 

Èt d'vins més mwins totes rüdes 

| n-a d'dja nou tchapelet 

Po p'lou rimpli lès vüdes 

Qui dj' troüverè chal â r'cwè. 

Po pwèrter mès qwète plontches, 


| n'avüt qu’ sis chómeürs, 

Tot f'sant qu' deüs-treüs vis montches 
Nos süvint-st-à spèheür. 

Lés néveüs, lés matontes, 

Qui m' véyint si volti ? 

l sont là-hót saquontes 

A disclawer l' plontchi ! 


Ch. DODET, R. N. 


montche, manche, (ici) individu. 


Lingadje di Spontin 


Chacun s' tou 


Ayi ! c' cóp-ci, il-èst révóye, li vi djouweü d' cautes. 
Come li vi pomi, su l' Tiène, 
qu'a clinci si fwárt qu'il a tchéyu, 
li ossi, i s'a r'trouvé o coron d' sès róyes... 
sins moufte. 


Sins ratinde li séson dés fruts ét dés neüjétes, 
qui c'ést |’ méyeü momint po-z-awè dol binaujetè 
plin sés pougn, 
dol fwace plin sès-ouy, 
i s'a léyi nn'alè... 


Nin ieû l' timps non pus d' tapè sès chitas èvòye 
(il ést todi trop taurd po lés cayi à s' véjin). 


Quand l' mwárt bouche à l'uch ; 
rind-pwin.ne ou bribeû, 
ti n'as pus qu'a ravótyi tés sovenances dins do gris papi, 


tés pwin.nes 
èt tés bias djoüs, 
èt lés-alé brülé come dés ba-ous qu'ont r'ssétchi 
|’ mwés d'awous' su |’ têre. 


Rin d' pus ! 


Ténoz, m' fi ! 
Purdoz lès cautes : c'ést vosse toû d' machi... 


Djan d'émon l' Lin.nu 
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Lingadje di Salzène 


Li trin d' chij-eüres mwins dij 


Gn-a one vintin.ne d'anéyes, on m'aveüve dit : « Alez passer 
saquants djoûs à Bassompré (1). C'è-st-au payis dès « dürès crous- 
ses », dés « couleüvraus », dés « bieus » ét dès « mau-cüts » (2). 
Vos vièroz come on z-i èst bin. | fait si paujére lauvau. C'è-st-on 
p'tit viladje d'one quarantin.ne di maujones, avou one pitite églije 
catchiye pa |’ bèle bole d'on gros tiyou. » 

Enfin, d'après l' socon qui m'aveüve doné > conséy-là, tot ès- 
teüve pitit èt bia. 

Dji m'a lèyi adire ét vo-m'-là arivé, on bia djoü “ل‎ julèt' avou 
l' trin d'onze eüres ét cinq'. 

| fieûve swèlant ! Dji broke tot de swite dins |’ cabaret do vi- 
ladje : « Café de la Gare » come di jusse ; pitit, li ossi ét fwârt 
própe, bin avenant. 


Dji n'aveüve nin co vèyu grand tchôse. Mins i m' choneüve qui 
dji m' plaireüve bin. 


Po cominci, ostant vos l' dire, li gûre ésteüve on bia djardin. 
Li chèf di stácion l'aveüve bin arindji. ١ crécheüve dès fleürs di-d- 
par ci, dés pids d'aulouwète, dès murèts, dés mastouches, dès 
djalofrénes, sins rovi on bia rósi grimeson ; i gripeüve à costé d' 
l'uch do burau ; èt pwis, dès batch avou dés jèraniom' su lès 
finièsses. 


On r'vèyeüve lès bèlès coleürs pa d'vant |’ cabärèt : one masse 
di fleürs dins dés p'tits tonias ét dins dés vis canetias. 


— Gn-a-t-i moyin “ل‎ lodji véci ? 


— Oyi ga, Monsieû, di-st-i l' cabareti. Nos-avans one bèle tcham- 
be qui done su li-d-dri, jusse a l' copète dès montéyes. Vinoz vòy 
li bia côp d'ouy su lès pachis èt su |’ richot qui coûrt tot do long 
do bwès. A fiye, au matin, gn-a dès chévreüs qui vègnenut bwáre. 


(1) On nom po rire. Vos n' li troveroz nin dins l' lisse dès comunes dè l' Bèljique. 


(2) Lès spots qu'on-z-a doné aus djins di-d-pâr là : Vierves, Dourbes, Matagne- 
la-Grande èt Romerée. 


— D'acôrd, ça va ; dj'a l'idéye qui dji m' vas bin plaîre vêci. 
Èt bwâre on bon vére ofri pa l' cabareti. 


Ni v'là-t-i nin qui dj' vwès d' l'òte costé dè l' vòye, come on 
p'tit tchèstia. One grosse maujone. Dji m' dis : ga dwèt ièsse on 
notaire qui d'meüre vélà. 


Li cabareti, tot fièr, mi dit : « Ci bèle grosse maujone-là, c'èst 
nosse sicole. Wai, il èst onze eüres èt d'méye. Nos-èfants vont 
sòrti. Vo-lès-là ». 


Qu'èst-ce qui dj’ vwès ? One ribambèle d'èfants ; quausu on 
cint. Qui ç qu'aureüve jamais wasu sondji d'è vòy ostant ? 


— Maria todi, quéne pècléye ! | gn-a süremint dès-èfants d'òte 
paut ? 


— Non.na. Is sont tortos di-d-ci. D'alieürs, lès-òtes viladjes sont 
bin trop lon ; deüs-eüres à pid si c' n'ést nin “ل‎ pus. 


Vas-i twè, comprinde one saqwè. Quarante mwin.nadjes èt là 
d'dins à pau prés on mitan d' mwin.nadjes di vis ; cètilà, is n' vike- 
nut pus qui “ل‎ sovenances. Èt lès-èfants qui sont cor à l’ fachéte ? 
Et quéquefiye deüs ou trwès qui faîyenut l' tchèt ! 


l m'a falu d'mander : — « Comint è-st-i possibe ? ». 
Li cabareti m’ rèspond : — « C'è-st-a cause do trin d’ chij-eüres 
mwins dij ». 


Dj'ésteüve bin avanci ! | m'a pris por on-inocint pace qui dj'a 
dit : « Nom di glu, dji n'i comprind pus rin ». 

— C'èst portant fwárt simpe, réspond-t-i. Li prumi trin dè |’ 
djoürnéye arive à chij eüres mwins dij come dji vins d' vos l' dire. 
Quand-i sòrt' do tunèl, i chufèle trwès côps à cause dè |’ pavéye 
qui passe au truviès dés rays ; i gn-a pont d' bauríre. 


— Adon ? 


— Adon, lès djins sont dispièrtés tos lès djoüs, trop timpe po 
s' léver mins trop taurd po s' rèdwärmu. Èt c'ést po ca qui nos- 
avans one bèle grande sicole ! ! ! 


Dj'a ruv'nu à Bassompré. Vingt-ans pus taurd. C'ésteüve todi li 
bia p'tit viladje. Asteüre, lès vóyes èstin.n' en macadam' ét on n' 
véyeüve pus pont d'ansènis pa-d'vant lès maujones. 


C' cóp ci, dj'aveüve arivé en-auto. Dj'a r'toürné bwáre on vére 
au cabarèt. Asteüre, on l' lomeüve : Café dès Suportérs. 
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Quand lès-èfants ont sórti dè l' sicole, dj'a douviè dès-ouy come 
dès sârlètes. Dij qu'is-èstin.n' èt nin onk di pus. 


— Nom di chtoupète, qu'èst-ce qui s'a passé, a-dj' dit au caba- 
reti. Gn-a vingt-ans, vos vos-è sovenoz, on-ènn'aveüve vèyu one 
fameüse boléye ! 


— Taijoz-vos Monsieü, m'a-t-i dit, «Is» nos-ont ieü pau pwèl. 
Lès trins, «ls» lès-ont foutu djus. Alez vòy li gâre asteüre ! 


Ci n'ést pus qu'on bouch'nis' : dès spènes, dès tchèrdons ; lès 
rays sont-st-èrunis èt tos lès câraus dès finièsses sont misbridjis. 


Dj'a l'idéye qu'«ls» n'éstin.n' nin contins pace qu'on payeüve 
bramint «d'alocacions familiales» véci. C'ést po ga qu'«ls»-ont 
mètu dès-autobus' à l' place dés trins pace qui, vèyoz, lès-autobus' 
è bin, is n' polnut nin cwarner. Ca èst disfindu ! ! ! 


André PAQUET, R. N. 


Lingadje d'A l' Vile 
Fauve pou dès viys-èfants 


Dj'ai sti au bos 

Pou vèy èl leup. 

Dj'ai ratindu, 

I-n'a nin v'nu 

'| a ieü peü d' mi. 

Dj'ai ralé m’ cottchi, 

L' diále m'a apici 

Dj'ai rêvè du leup. 

Èt v'là qu' djé m'é ravéyi 

Avou ‘ne pia d' bédot 

Su m' dos. 

Èt lès vijins ont criyi : — Au leup ! = 
... Come i n’ faut wêre minti 

Pou qu'il è d'meure éne saqwè ... 


J. SPINOSA-MATHOT, R. N. 
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Linguèdje d'Hilécéne (Neerheylissem) 


Sé reüt-ce.. 0 


Dju n' l'aveüs ní vèyu intrer, 
èle s'a-st-achid à pid dè lét, 
tranquéle... 


D'abórd dju n' l'aveüs ni r'conu ; 
sáriz dire à qui c' qu'èle 
réchone ? 


On-z-a si نعم‎ dè |’ rèscontrer ; 
ädjoûrdu portont c' n'èsteüt ní 
parèy. 


Èle dumoréve là sins boudji 
come une qu'aveôt l'air dè priyi 
tote seüle. 


Sèreüt-ce lèye qui m'a duspièrté ? 
Èle ratudéve, stompèye 
dins l'ombe. 


Dj'a sèré lès-oüys du m' papa, 
crwèsé sès mwins, bachi lès 
stôres. 


Lu nét a rascovru l' mâjone ; 


à pid dé lét, i n'aveüt pus 
pérsone. 


Robert VANORLE, R. S. 


Linguèdje d'Altène 


Li vi live d'istwêre 


Li mêsse di scole a dit : « Mès-èfonts, vo l' saveüz ossi bin qu' 
mi, nosse comune n'èst nin fwêrt ritche. C'è-st-ahiy à comprinde, 
i-n-a pu dé miton d’ pensionés èt c' n'est nin avou lès detis-trwès 
cinses qu'elle a dès rintréyes qui po-z-ariver à coron d' l'on.néye 
sins-aveü dés dètes. 


Dji v' l'a dit n-a nin longtimps : Kibin n-a-t-i d' vóyes véci è nosse 
viyèdje ? Diheüz-l' tot hót, Piére !... Oyi ! quaronte kilomètes ! 
Quaronte kilomètes qu'i fåt intrit'neü. Avou cou qui l' mwin d'oü- 
ve costéye ádjoürdeü, ca fèt d'dja on fameüs hår è |’ boürséte 
de |^ comune, ènon ! Pwis fat co payi l’ sécrétére èt l' cantonier ; 
Èt quond on-z-a tot fèt ét tot compté, i n' dimeüre pus grond 
tchwe po lès scoles. 


C'ést ç' qui fét qui dji n'áré nin assez qui po-z-akter tos novias 
lives l'on.néye qui vint. N'a rin à fé, i nos fat spargni ! I-n-ärè 
sich’ ou sèt di vos-ótes qu’ áront on novia live d'istwére, lès-ôtes, 
is d'vront s' continter d'on vi. Dj'a sayî dé rmète a noù, lès mwins' 
manèts. Djè l's-a r'colé èt disfrouyi, come dj'a poulou. Nos f'rons 
avou ca èt dji s'pargnerè deûs-trwès novias po l'on.néye qui vint. 


Èt c'é-st-insi qui li p'tit Pòl a ouyou on vi live d'istwére. On vi 
live, à lu, li p'tit Pòl qu'estüt todi |’ prumi po sès lèçons d'istwére ! 
On vi live, à lu, qui s' rafiyive tont d'èsse avou lès gronds po 'nn' 
aveü on not ! On noû, oü-c' qu'on racontéve dès-ôtès-afêres qui 
l' vèse di Soissons èt l' rèvolte dès sis cints Franchimontwès : c'ès- 
tüt bon po lès p'tits, ça ! 


Lu, il éstüt surtout pwèrté po lès gronds voyèdjes da Colomb, 
da Magellan, da Vasco d' Gama : i f'rüt come zèls, pus tard, il 
irüt su l'êwe... Il árüt ouyou si bon dè süre cès voyèdjes-la divins 
on novia live ! 


Oyi, wête ! è l’ plèce di ga, è c' vi live-la qui n’ tinéve pus pèces 
èsson.ne, ci n'éstüt qu'une tètche su l' pâdje avou l' voyèdje da 
Magèllan ! Ti n’ vèyéves min.me pus oü-c' qu'il avüt passé, tin, là, 
inte li bètchète di l'Amérique èt l' Tére di Feû ! Qui èstüt-ç', non 
cila, qu'avüt ouyou c' live là l'on.néye passéye ? Il árüt voulou 
wèdji qui c'estüt Miyin d' mon Djór, on manèt ! Wéte ! il avût fèt 
dés ratchatchas, su l'óte pádje, il avüt condji dés létes dés mots 
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dizos 'ne imâdje avou dès batias : « Christophe Colomb quittant 
Palos (Espagne) avec trois CARAMELLES ». Li p'tit Pôl savüt bin 
gou qu’ c'èstòt dès «caravèlles », | n-avüt une bèle su |’ djiva èmon 
s Nènène qui s mounonke avüt fèt ! N'èspètche qui, à un-óte 
moumint, il árüt ri pace qui c'éstüt comique «Colomb avou sès 
caramèls» mins asteüre, i n'avüt nin l' coür à |’ ririye. 


Èt ca a duré ! Min.me à l' nét, il èstût prèt' à-z-avaler c' vi live-là, 
si n'avéche nin stou si manèt ! I hignive, hin, à costé di s’ bèle car- 
nassiére di cûr, di sès novias cayés avou dés bèlès couvértüres èt 
dès-òtes lives qui sintine co l'intche di l'imprimeriye. | n'avüt nou 
gos’ po fé sès dvwérs. | “م‎ s'i f'rüt máy, non l... | d'véve aveü on 
moyin, portont !... 


Et |l” mièrkidi d'après, à moumint dèl récréächon, li p'tit Pòl a 
stou trover |^ mésse : 


— Mèsse l... Dji,... dji... n'a pus m’ live d'istwére ! 


—Éwou-c' l'aveüz pièrdou, Pòl ? Véci è scole, su |’ vêye, ou è 
vosse mohone ? 


— Bé ! sür nin à tot ralont : totes més aféres sont todi é m' 
carnassiére, Véci, è scole, i n'i èst nin, dj'a wéti d'vins tos lès 
boncs. È l’ mohone, i n'ést nin è |’ bèle plèce oü-c' qui dj’ fés mès 
d'vwérs, nin pus ! 


Sacré galoubèt, va ! Néni, hin, i n' mintéhéve nin puqu'i l'avüt 
stou catchi e gurni, dizos on moncia d' fligotes ! 


— Pusqu'i va di-d-là ét qu' d'ábutude, dji n'a mây rin à v' ri- 
procher, nos l' lérons tél. Téneuz, vo-'nnè-la un-óte. 


Wétiz-i, saveüz c' cóp-ci, pace qui c'é-st-on tot novia ! 


Il éstüt tot mouwé, li p'tit Pòl, dé tinre on bia novia live ! Quond 
‘| a stou rèvòye de scole, i li a mitou une bèle noüve couvèrtüre di 
gris papi ét pwis, i l'a fouyeté èt r'fouyeté... tont qu'a l' fin, ènn' 
avüt cayi s' sô... | n'a nin bin fèt sès d'vwérs... 1 n' savüt qwe. Li 
djóye d'aveü on bia live s'avüt distindoü pitchote à migote... N-a- 
vòt une saqwé qui li grabouyive, i n’ savüt oü-c', à jusse... Tote li 
nét, i s'a r'toürné èt l' léd'dimwin à matin, il a monté, pate à pate, 
é gurni... 


— Mésse ! a-t-i dit, pus tard, è scole, dj'a r'trové m’ vi live 
d'istwére, volà l' novia. dii v's-èl rind ! 
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Li mésse a pris |’ live, il a rawéti li p'tit Pòl, dizeü sès bèrikes, èt 
pwis l’ novia live, ét pwis co li p'tit Pòl : 


— Merci, Pôl ! mèrci ! Èt dji sos sûr qui v's-ésteüz foû bináche 
di l'aveü r'trové, énon ? 


— O, oyi, Mésse ! Oyi ! a-t-i djoupé l’ gamin, à tot s' drèssont su 
sès bètchètes di sès pids, ossi fiér qu'on djon.ne cokia qui tchonte 
po l' prumi côp ! Il èstût tot règuèdé. I| a poutchi tot l' long dè |“ 
vêye, ci djoû-là, po 'nné raler dé scole. Èt s' vi live d'istwére po- 
tchive avou l's-ótes è s' carnassiére. T'árüs dit qu’ 'l'éstüt binäche 
ossi ! 


N-a quaronte ons d' cola mins li p'tit Pòl s'énn'a r'sov/nou co 
traze ét co traze côps. Apreüme ádjoürdeü ! | vint dé qwiter Huèl- 
va, nin lon èri dè viyèdje di Palos, è l'Espagne. 1 fêt l^ vêye viè lès 
Caraïbes : li min.me voyèdje qui Colomb, enfin ! 


Ô ! nin su “ne «caramèlle», saveüz, lu ! Su on gros batia di 
qwinze méye tones, qu'il èst ! Èt Comandant, Mésse aprés Dieu, 
éco, come on dit ! 


R. PRIGNEAUX, R. N. 


Lingadje di B'jin (Vezin) 


Moman, vo-m' -ci 


Moman, vo-m' ci, avou |’ brouliärd d'autone, 
vo-m' ci riv'nu aus sovenances dé l' maujone 

et dés vis timps, dés-ans qui sont stindus 

dins l’ Paradis di nosse bouneür pièrdu. 

Èt, tot r'pinsant au printimps di m' djon.nèsse 
où tos lès djoüs r'lüjint come dès djoûs “ل‎ fièsse, 
dji v' riveus co, paujére pitite moman, 

come vos-èstiz, au mitan d' vos-èfants, 

si prète a tot, si rovyice di vos-aujes, 

si soriyante èt si volti binauje 

quand i v' choneut qu'i n' nos manqueut pus rin. 
Dji v' riveus co, avou vosse grand d'vantrin, 

si avinante, si tinre ét si djoliye 

qui dj'aureus bon, si longue fuchiche mi viye, 
n'i pus tüzer ou ployi d'zos |’ maleür, 

vos traits bènis, didins «l'album» di m' coedr, 
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d'meürerint todis su l' prumêre di sès foüyes 

èt s' ridrèsserint vicants au fond d' mès-ouy. 
Quand dj' pinse à vos, c'èst m' viladje qui m' rivint, 
c'èst l' fin clotchi, c'èst l' brutiyemint dè vint 

dins |’ tchèminéye oü-c' qu'i fieut bon s'assire ; 
c'èst l'aurmonak qui v' m'apirdiz à lire, 

c'èst més priyéres à l' naît, d'vant l' póve bon diè 
qui nos douvieut, su l' djivau, sès deüs brès. 

Quand dj’ pinse à vos, dji sins r'flori dins m'-y-àme 
lès fleûrs di B'jin, èt dji m' rèstchaufe à l' blame 

di nosse lingadje, nosse bia parler walon 

qui, d'ssus vos lépes, èsteut come one tchanson. 
Volà poqwè, asteüre qu'au cimintiére 

vosse cwarps sins vîye est coütchí pa-d'zos têre, 
asteüre qu'au ciél vos choütez co todis 

lès sondjes tot wót qui fièt djémi vosse fi, 
vo-m'-rici co, dins lès brouliárds d'autone, 

tot ratinri aus sovenances dé l' maujone, 

rigrètant l' timps, lès-ans qui sont stindus 

dins |’ Paradis di nosse bouneür pièrdu, 

vo-m'-ci tot seü, voci vosse vi èfant 

qui v' dit tot bas : Dji v's-in.me, mi p'tite moman. 


Maurice-Alex DUMONT 


Lingadje di Doréne 


Por on curé qu'a volti dès-èspliquéyes su tot 


Dijoz tot c' qui vos v'loz, Monseü l' Cure, dès sótes qu'on n' 
comprind nin, è gn-a-t-i d' tos costes ! Bramint “ل‎ pus qui d'vins 
nos p'titès tièsses di malins-djauques. 


Insi, là one saqwè ! tos l's-ans c'èst l'min.me. Il a fait sauvadje 
tote li nét. En v' lèvant, couroz ratemint aus frankès neüjes ; èlle 
èstint d'abórd chayétes. È vèyoz straméyes pa-t't-avau à |’ têre, 
dizos lès bouchons ? Mins lès ramèchenè jusqu'a l' dérène ossi ? 
Mwintes sont moussiyes dins lès grandès-ièbes. Richoyoz on p'tit 
côp lès coches : il è r'cloupe tènawète one. È bin, lès cines qui 
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tchaîyenut asteüre courenut chaque è r'trouvè one qu'on n'aveut 
nin adouyi. C'è-st-insi qui dj' lès rapèche totes, mi. 


— Dès mintes, dijoz ? Douvioz vos-ouy ; aloz one miète sibas- 
senê vosse gayî; si lès gayes en tchèyant à l' têre ni bèrôlenut nin 
one asto d' l'ôte : deüs, trwès, co bin quate èchone. C'èst co jusse 
li min.me au rabat d' pomes. Come si lès pomes, lès gayes èt lès 
neûjes avint |’ dâr do s' rachonè. Èt vos-auriz dès rüses do dire 
poqwè qu'eles fiet insi. 


-.. Wai ! m’ diroz, èt cit'cile véci, qu'est là tote seüle + 


— C'èst parèy qui dins lès djins, don, Monseü |’ Curè ; tènawète 
one qui s' vout rèculotè èri dés-ótes. 


Cor one sóte : à l' chije, come n-éstans, on conte aus fauves, 
rametè d'one sóte ou “ل‎ l'óte. A on momint, tot |’ monde si tait. 
Poqwe ? Li diriz bin ? Waitoz l'órlodje : il èst todi mwins vingt' ou 
bin l'eüre ét vingt'. Poqwé ést-ce tofér come qa ? 


Dji v's-è direu jusqu'au matin. Choûtoz co : dol guére, li déréne 
anéye après l' quinze d'awous' ; i passeut dés-aviyons à chiléyes 
plin |’ ciél ; sovenoz bin ? Afiye i boucheut nin lon. | va fè laid ; 
courans ratemint o |’ cauve ! Jusse à c' momint-là, dès pomes ou 
dés pwáres, co dés pron.nes cloupint zèles mwintes dins lès fènas- 
ses o corti. Dès viéreüses ! mi diroz ? Non.na, nin totes ; dés cines 
ossi qui n'avint rin à dire à leü dispouye. Poqwe tchair jusse adon ? 
Come si lès fruts avint peü paréy à nos ét s' v'lu séwè. 


Choûtoz-è cor one : Djan d'émon Tine, i t'a si bin |’ toür : i fait 
driglé on deugt à one finièsse tot do long do cárau : ça cabèrdou- 
che come d'au lon. Tin ! i tone, pinse-t-on. One miète aprés : 
« = Veus' avou tès bièstriyes, di-st-èle si feume en mostrant l' 
pélon, là co nosse lacia qu'èst toürné. » Tot parèy qu'à d' l'oradje 
po d' bon è l'air. 


Dji vos l' dis : brámint dès sótes au monde, èt l's-ésplique, 
broke !, Monseü l' Curè. 


Dès mots ét dés mots ! avou, vos-èspliqueriz tot, ê vos ! Vos 
n'èstoz nin cor au dri do lès fé à vosse chonance. Mins ci n'ést qu' 
dès mots ; li coürt èt l' long, quand vos-avoz tot dit, i gn-a co rin 
d' cût. 


Né l' pinsoz nin come mi ? Si c'aveut sti tél qui vos l' dijoz, on 
l'aureut conté tél ossi ? Surtout qui dès djins div'nus d'on plin côp 
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C'èst come l'ôte dimègne, po nos dire comint qu' Note Sègneür 
a r'pachu dès mile djins rin qu'avou sèpt' pitits pwins èt saqwants 
pèchons, Come vos v'liz, en vèyant on djon.ne ome si binin.mè 
donè sès mitches, èt Note Sègneür qu'aveut si bin causè, tos l's- 
ôtes qui catchint leûs marindes s'ont faît mau dès cis qui n'aurint 
ieü qu'à tètè Mati ; on-z-a fait paurt di fréres, èt là do l' magneüre 
po tortos. C'é-st-insi qui l' djeu a sti, avoz dit. 


si di d'néye, faut ièsse di doûce crwèyance po l'avalè. A m'idéye, 
c'èst bràmint pus auji do rafoüré dès mile djins avou deüs côps rin, 
qui do toürné dès crantchus èt dès pice-crosse. Quand vos-auroz 
mès-ans èt veüy ci qu'on-z-a vèyu, vos | 'sauroz bin. Èt l' pus grand 
dès miraukes, ci sèreut co do fè candji lès cis qu'i l'zi faut todi tot. 
Ayi, ê ! = « Por mi, po c'minci. One sitipète, on sicroüle a m' vè- 
jin ? Djè l’ braîreu, dandjereû ! » 


Poqwè tant say d'èspliquè ? On-z-a fait d'on sins, il è r'vint d' 
l'òte. Insi lès p'titès-alivètes di tos lès djoûs, vos n’ sauriz dèdja 
mostrè comint qu' ga va. Èt vos vòriz dire gwè avou lès mistéres, 
vos ! Vos 'nn'avoz one di puce. On s' pinse tofér su |’ trèche d'è 
v'nu a coron, ayi, c'est ça ! li mistére rècule, direu-dje. I| èst co 
pus mistére qu'èd'vant. C'est si l' vrai, qui, là dès-ans, dès mistéres 
vos n'è causoz pus masse. A tatches seülemint, ét d'au lon ! Vos 
n’ wazoz. Ou bin, vos nos bouroz dès-èspliquéyes di mès-abur- 
tales. 


O ! djè l' sês fwärt bin, avou l’ fisique èt I’ chimiye èt tant dès 
sôtes ,on-z-èst pus discrukè qui do timps passè, mwins' djivisse, 
qu'on pinse ! On vos laîreut fè, vos nos diriz tot-ute comint qu’ 
ça va avou l' Sinte Trinitè èt Note Sègneür a tabèrnake : dès-atò- 
mes s'apinse vos, ratroclès insi inlà ; èt l'afaire èst clére, Nos-òtes, 
i nos l' faureut avalé come dès p'tits pèchons. 


Rastrind, ê vi soçon ! Si c'ésteut si auji, on n'aureut nin tant 
ratindu po |’ trouvé. Dès-ans èt dès siékes, maleureû ! 


Après tot, tateloz tant qu’ vos v'loz. En sórtant “ل‎ l'èglije, lès 
djins li r'diront co : « Nosse curé, il a bramint bédelé audjoürdu». 
Is n'auront nin twart, avou vos Nom di Dio d' grands mots, i faurè 
d'abórd on dicsionaîre po v'nu à mésse. Dès côps, li gote tchait 
bin, ét v's-éstoz è vosse bone ; adon, on-z-ètind dire : «Nosse cure, 
là onk qu'a bin prétchi dimègne». = «Qu'a-t-i dit, ê ?» = «Ô ! 
dji n’ sês pus tot qwe ; mins c'ésteut tapè, maleureü ! » 


Seülemint avou tos vos machadjes di pwarè, quèstion qui lès 


djins sèrint one miéte pus près do Bon Die, qu'è d'djoz ? Nos- 
éstans co mwins' avancis qui là passé dés cints-ans. 
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Lès djins sont todi pus malins ; is l' crwèyenut, vou-dje dire ; 
todi pus grandiveüs èt-z-è v'lu rèche zèls tot seüs. Portant i n' 
faut qu'one mwaije tos' ét vo-t'-là soflé divant Sint Piêre ; avou 
li, va t'èboutè avou d's-èspliquéyes èt dès grands mots... 


...Tènoz ! là qu' nos n' dijans pus rin tot d'on côp. Quéne eüre 
avoz ? Dij eüres èt vingt come mi, don. Vos vèyoz bin dj'aveu 
raison ènawêre avou l'órlodje. 


w w 


Èt po clòre li chije, si nos d'djins li p'tite pâtêr come vo-z-è-ci 
one. Priyére po |’ timps d'asteüre, diran.n” : 


«Po lès curés qué l’ savenut mia qui leû-z-èvèque, 
po lés-évéques qué |’ savenut mia qui |l’ Pape ; pardon, Mon Diè ! 


Po lès curés qui n' causenut pus qu’ tènawète di Vos, po nos mia 
tchòkè o l' capotine qui nosse póve pitite viye di-d-véci, c'èst ca 
qui compte ; Pardon, Mon Die ! 


Po lés cis qui chin.nenut su c' qu'i gn-a d' pus bia é voste Évan- 
gile : vos qu'a v/nu au monde por nos ; vosse moman, one moman 
qui vos nos-avoz donè, pardon, Mon Die ! 


Po lés curés trop grandiveüs po s' veüy téls qu'is sont : dés p'tits- 
omes, pardon, Mon Die ! 


Por nos-ótes ossi ; si nn-avins on pau pus di r'vindje, lès prétcheüs 
waserint-is tant nos-è r'vinde ? 
Pardon, Mon Diè !» 


A. LALOUX, R. N. 


Do payis d' Han 
Li mirauke 


Quand l' Mèliye da Batisse va à pèlèrinadje 
C'èst po dire sès pátérs mais sins rovyi s' manadje. 
Lourdes, ci n'ést nin on passemint d' timps 
Èt priyi ét tchanté èt sîre lès porcèssions 
Lès tchandèyes, lès tchapelèts èt l's-adoracions 
Èt k'fèsse èt mèsse èt tos lès sacrèmints. 
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Mais quand on-a bin fait s'-t-ovradje 
On pout sondji au véjinadje 
Sès mèdayes, dès-imaudjes, one bole avou dol nive 
On d'vantrin po m' matante, dès bobones, on bé live 
Èt one-âvièrge avou s' musique 
Po li p'tit gamin d'au botique 
Èt po Batisse : on lite di bone gote dau payis 
Po bwâre divant d'alè coütchi. 
Méliye a trèvüdi l' breüvadje 
Dins one botèye à grands ramadjes 
D'ou c' qu'il èst scrit : 
« Eau de Vichy » 
« Ça fait qu' si on wéte è m' tchèna 
On n' frè nin atincion à ça » 


À l' frontiére portant, l' douânier, avou s' grosse vwès 
Li fait drouvu s' cabas èt li d'mande : « Qu'èst-ce qui c'èst 7 « 
« C'èst d' l'éwe di Lourdes ! C'èst po Batisse 
Qui vout sogni sés rumatisses » 
— « Drouvoz-l' todis, dji n' m'i fiye nin » 
Il prind, il riniftéye, il î tise, il î r'vint. 
— « C'ènn'èst, èt dol fèl : djè l' sins bin ! 
Vinoz avou mi sins dire ouche 
Vos-aloz passé lés boudouches ». 
— « Mirauke, mirauke, di-st-éle Méliye 
« Bone Sainte Vièrge, qui v's-èstoz djintiye 
« Èt qui v's-èstoz lwagne po Batisse 
« Dè li passè tos sès caprices 
« Ca, bin qu'i sòye sòciyalisse !... 
« Abiye, mès djins, dji paye on vére 
« Èt pus nos dirans nos pâtêrs ». 


L'histwòre ni conte nin si |’ bone gote 
A riv'nu ç' djoû-là ni l' lond'mwin 
Mais mi dj'è dote 
Pace qu'a l' douane, i n' sont nin co si calotins. 


LI GROTI. 


N. B. N°3P. 46 11° ligne : à rectifier comme suit : 


VOCI CINQ-ANS à نعم‎ près aprés nosse vayant présidint, vo-v'-là 
èvôye. 
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LES CAHIERS WALLONS 


A l' sovenance di nosse chér Présidint 
Joseph Calozet qu'èraletive vola chij ans. 


———— لا 


Seigneur, préservez-moi de voir 


la ruche sans abeilles... 


(Victor Hugo) 


Mouches d'api 


Dins on grand tchamp tot djène di s'nès 
Lès mouches d'api — gn-a pa cintin.nes — 
Zondèt t't-avau. Come èles arkèt 

D'one fleür su l'óte, lès inocin.nes ! 


On-ome a v'nu « pulvèrisè » 

Èt quand il a yu fait s' toürnéye 

Li tchamp astot apwèsonè 

Lès mouches d'api astint s'nazéyes. 


Lès quéques chapéyes ènn'ont ralè 
A rarivant d'vant leü tchèteüre 
Èles n'ont pus yu l' fwace d'i rintrè 
Èt vo-lès-la crèvéyes su l'eüre. 


Lès tchèteüres sins mouches audjoürdu, 
O prétimps lès-aubes sins brütiadje ; 


Gn-aurè pupont d' laume, pupont d' früts : 
Gn-a d' qwé sonè |’ transe o viyadje. 


J. CALOZET. 
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Linguèdje dè Condroz. 


Dès strütés crèsses tot-èfoumièyes 
Èt l' vint qui hoüle so lès hourèyes, 
Dès mours di pîre tot rèssèrés 

So dès mohons qu'on-z-a qwité... 


* 


Une poye qui grète so l'onsèni, 

Èt l' dérine gate, à tchomp podri, 
L'hén'bá, qui brét cone une nig'douye. 
Li bouwèye tote frèche à l' rimouye... 


xX 


Li gorê pind è li stèléye 

Lès houpes èt lès fotches sont spiyèyes, 
On n'ôrè pus troter li dj'vâ : 

Tot çou qu'i n-a d' vi toûne à mälvä. 


* 


Portont, savez, n'a rin d' condji ! 

Èt d' nosse djône timps qu'on-z-a roüvi 

١ d'meüre co lès grondès fènèsses 

Di mås’ qu'on r'bwèrgnéve po |’ finièsse. 


Ch. DODET, R. N. 


hèn'bâ, appentis — stèléye, gerbier — r(i)bwérgni, lorgner. 
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Dè Condroz. 
Dj'avu mèsaje... 


Dj'avü mèsaje d'èsse tot seü avou Lu, 
Mwins' po savou qui po n' pus ôre djâser, 
Po 'ne fèye à fé m' sètchi â r'cwè dè brut, 
Sins rin fé d'ôte qui d' wèzou m'arèster. 


Mins poqwe, diâle, ont-i r'toürné l'âté 
Èt-z-èmantchi on beürlâ po prétchi 


Çou qu' lès djins, vê-chal, n'ont qu' foute dè hoüter ? 


C'èst di çou qu'i vike qui l'ome a dondji. 


Va lès hoüter tchanter leüs tra la la 
N-a min.me qui danskinèt d'on pid so l'ôte. 


Pus d' creüs, pus d' Bon Diu, pus rin d' tot çoula. 


Priyi d'vins lès-èglises 7 Ci n'èst pus l' mòde. 


Dji L'a cwèrou mins dji n' L'a nin vèyou ; 
Tot moussant foû, dj'a ratindou è pwèsse 
Qui l' dérin tchond'lé fouyiche distindou 
Po-z-èsse, come i n'a dès an.nèyes, a mèsse. 


Charly DODET, R. N. 


Lingadje di Florène. 


Ca deut ièsse bia 


In bluwèt, دقعل‎ fleürs d'alumware, 


Trwès botons d'ôr... èt m' cœûr qui boût, 


C'èst toute li nitèye qui va bware 

Au soûrdant d'in nouvia « bondjoü » 
Èt tchanter avou lès mauvis : 

« Dis, ga deut ièsse bia, l^ paradis ! » 


In cardinal, deûs bleuwès tièsses, 
Trwès sauverdias... èt m' cœür qui bat, 
C'èst toute li nitèye qui fait fièsse 

Au prumi sorire du solia 

Èt tchanter avou lès mauvis : 

« Dis, ca deut ièsse bia, l' paradis ! » 


In p'tit éfant, deüs-ouy di mame, 


Trwès sorires... ét m' cœür qui s' cotwad, 


C'ést toute li nitéye qui d'vint blame 
Quand éle pout criyi : « Nos ri-v'-là 
Tértous acheune ! » Adon, dji m' dis : 
Ca deut ièsse bin bia l' paradis. 


L. SOMME, R. N. 
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Langadje dë Ramiéye. 
Lë lapén ôrfëlén 


On p'tët lapén, orèyes drèssiyes, 
Va promin.ner dins lès-ôrtíyes. 
Tot d'on côp, il ètind : Pan ! Pan ! 
Sins ratinde së rèsse, i fout l' camp. 


A trëviès tchèrwés èt lëzères ; 

l s' rétrove dins one grande brouwére. 
C'èst-st-adon, pôve pëtët lapén, 

Qué s'aporçüt qu’ '| è-st-ôrfëlén. 


On côp qu’ "l aveut bran.mint courë, 
Quèwe lèvéye, il arëve au rë ; 

Il aveüt swè, i va po bwêre, 

Mins dins l'êwe, on côp d'alémwére 


Lí faît veüy come dins on mërwè 
Së-t-imaudje ; èt nosse lapén crwèt 
Quë s' man.man èst-st-au fond dè rë... 
Op ! il èst d'dins, èt i pèrët. 


G. MASSART-TILMANT. 


Lingadje di Biou. 
One coüsse aus tch'faus à Biou en 1920 


Divant l' guêre di quatôze, nosse viladje èsteüve conu lon èt 
laudje ! 


Do trau do l' Nwáre Tére, nos vayants carioteüs satchin.n' on 
marbe, li « Bleü Belge» qu'ésteüve fwärt bia èt fwärt tchér èt 
qu'on-evoyeüve en-Amèrique èt min.me jusqu'au Japon. 


Li fameüse bire di Biou, ci n'ésteüve nin dol lapète ! On-è 
bwéveüve di tos costés : à Nameur, Lidje èt Chalèrwè ! I parèt 
qui nosse brésseü aveüve one ricète qu'i n'a jamais v'lu donè à 
person.ne min.me quand il a fait si déréne bauye. Si s'crét ? : 
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quét'fiye bin one miète, l'êwe frisse èt clére do Grand Pachis, mins 
ossi èt surtout ni nin waiti à on satch d'oubion ni à one banse di 
wadje quand il aprésteüve sès bréssins ! On n'a jamais rin seü fè 
avou rin ! 


| gn-aveüve ossi one tchanson (d'èwou ést-c' qu'èle sórteüve cit’ 

lale ?) qu'on vos siérveüve dins tote li province quand on saveüve 
qui vos-astiz d' Biou. 

« à Biou, à Biou 

| gn-a dès bèlès fèyes 

à Biou, à Biou 

c'ést mi qui « cause » avou 
(Po l'oneür di nos bauchèles, dj'a d'vu candji l'avant-dérin mot). 


Enfin, à l' grande dicauce, dès bèlès coûsses aus tch'faus amwinr- 
nin.n' o viladje bramint dès djins d'au lon ! 


Tot ca, asteüre, a disparu, sauf bin sür, lès « bèlès fèyes » di Biou 
mins èles sont sérieüses èt paujéres, savoz ! 


Portant, en 1920, aprés quate anéyes di guére, quand-on a p'lu 
r'fè nosse dicauce, saqwants vayants ont sayi do r'mète dissus pid 
lès coüsses aus tch'faus di-d-dins l' timps. 


Come divant, on-a sti èprontè dès tonias wides à l' Brèssène ; 
Max Tiran qu'ésteüve entrépreneür ét mayeür a prusté dés poü- 
tréles di tchin.ne ét on-a ieü rate fait d'émantchi avou ca, dins one 

ature, È Tchèrimont, on bia plantchi po-z-instalè l' fanfáre. Avou 
^ pérmission do gàrde do tchéstia, on-a sti abate, è Tchaurnwe, 
one grande bóle, bin drwéte, po pinde li drapia. 


On-óte garde a sti d'acórd po v'nu skètè on côp d' fusik divant 
chaque coüsse, au momint qui lès tch'faus duvrin.n' paurti. 


On-aveüve tüzè à tot, min.me aus-afiches qui pindin.n' aus 
pwates dés grègnes et dins tos lès cabarèts dés-alentoüs. 


Mins po fé one coûsse aus tch'faus, i faut ossi... des tch'faus... 
èt c'ést ca qui manqueüve li pus ! Dissus quate anéyes di guére, 
lès-Alemands avin.n' fait dés fameüsés rafes ét bramint dés cinsis 
avin.n' siti oblidjis do-z-atèlè dés boüs ou d'atraityi dés vatches 
ét dés-aumayes ! Eüreüsemint, après l'armistice di díj-üt', lès Aus- 
tralyins nos-avin.n' rivindu, divant d'éralé, saqwants bidèts ét sur- 
tout dés muléts : c'ésteüve dès fwärt bèlès biésses, one miète 
tiéstüwes surtout qu'èles ni compurdint nin |^ Walon ! 


Èt c'ést come ca qui, d'ssus lès-afiches, on pleüve lire qui lès 
deüs dérènès coûsses sèrin.n' : « Le Grand Prix dés Mulets » èt one 
« Course handicap pour poneys et baudets ». 
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Li prumére coüsse po gros tch'faus d' cinse, c'èst l' pouliche do 
gros Gaillard què l'a gangni. Li bièsse n'a jamais compris poqwè 
qui, trwès djoüs d'vant l' dicauce, èle n'aveüve pus sti à l' tchè- 
rüwe ét z-awè on dobe picotin ! 


Èt pwis, on-a présinté lès « pur-sang » ! Li pus bèle coüsse avou 
dès bidèts qui r'lüjin.n^ come dès claus “ل‎ keüve èt dès djokès, tot 
fiérs dins leüs saurots a ròyes di coletir, leüs guètes di nwar cür 
èt leüs calotes a longuès pènes. 


C'èst li p'tit Collard di Marèdrèt (li Banseli, come on d'djeüve) 
qu'a ieü |’ bouquèt. Il asteüve fwärt, ci gamin-la, ét i saveüve 
montè a tch'fau ! 


Po lès deüs dérènès coüsses, i gn-a qu'on mulèt èt qu'on baudèt 
qui s' présintenut : qwè fè ? En couyonant, li curè propose qu'on 
faîye couru avou l' baudèt, trwès gamins qui sont todi dérins au 
catrèsime ! On ramadje... on tchafiye, on discute èt à |’ longue, on 
trouve li pice po mète au trau : i gn-a qu'a baurè one coûsse 
dissus l'afiche ! 


Lès deüs bièsses paut'ront échone mins li baudèt ni f'ré qu'on 
toü, l'óte avou sès grandes pates, i faurè qu'i faiye li dobe ! 


D'acòrd! enfin, ca va paurti ! D'ssus l' dos d'on mulèt fwart èwarè 
on-ome di pus d' cinquante ans avou dès bèlès botes èt dès grands 
sporons : i saye do rapauji l' bièsse en li causant en anglais ! A 
costè d' li, on p'tit baraqui a pids d'tchaus carèsse, avou one ba- 
guète di neüji, lès cwasses d'on baudèt tot pèlè. 


Li garde vint do tchèrdji s’ fusik : Pan ! Ca bouche fwärt, one 
cártouche di doze ! Si fwart qui, do côp, li mulèt s’ drèsse su sès 
pates di dri, fait on d'méy-toü èt paut' a plin.ne chârje mins..., en 
toürnant au r'viérs ! Li vi-ome saye do l' maistri mins l' bièsse rüwe, 
si cotape èt d'on còp d' rins, èvoye si maisse s'asplati dins one 
grosse flate. 


Li banseli n'èst nin lon di-d-la ! ١ ratrape li mulèt pa l' bride 
zoubèle d'ssus s' dos come on spirou, d'on côp d’ talon, li r'mèt 
d'ssus |’ bone vêye èt |’ trosse, pus rwèd qui l’ vint “ل‎ bije, au cu 
do baudèt. 


Mins il èst trop taurd ! Li p'tite bièsse a quausu achèvè s' toti ! 
Co dis métes ! co cinq’ ! cor one ascauchiye ! î n’ saureüve pus 
piede èt li fanfáre ataque lo Brabancone... Aye ! ! ! li baudèt 
drèsse lès-orèyes, s'arète tot coürt èt nin moyin do li fè passè 
l' cwade ! 


Li p'tit baraqui, en brèyant, li târtéye a côps d' baguète. On-ome 


court li satchi pa l' bride. On-ôte vint l' bourè au cu. Rin à fè : o l” 
place d'avanci, li baudèt rècule èt d'ssus ç' timps-là, li mulèt, 
scoryi pau banseli, achève si deüzyin.me toü èt passe li prumi au 
potau ! 


Li p'tit baudèt ésteüve batu ! Tot ca à cause do |’ Brabançone 
qui l^ fanfáre aveüve ataquè trop rate ! On-a bin arindji lès-afaîres : 
come on-aveüve pinsè fé deüs coüsses, on-aveüve aprèstè deüs 
bias bouquets : li gamin a ieü dés fleürs, èt l' banseli ossi. 


C'a sti l’ seül côp qu'on-a vèyu one paréye coüsse avou deüs 
prumis ét... pont d' dérin ! 


Dj'in.me ostant vos dire qu'on n'aveüve jamais tant rï à l' di- 
cauce ! On-a causé d’ ca tote li samwin.ne mins ç'a sti portant |’ 
dérin cóp qu'on-a fait lés coüsses aus tch'faus ! 


Jos. PIRSON, R. N. 
Dji vos l' dimande 


Dji vos l' dimande : Gn-a-t-i co dés blaméyes 
Qui blawetéyenut fin bèlemint dins l'aistréye ? 
Est-ce qu'on choûte co lès fions, lès colibétes 
Do ví parin, one fameüse charaguète ? 

Dins lés gayoles, lés garénes à lapins 

Qu'on monte tofér po-z-i lodji lès djins, 

Dji vos l' dimande : vwèt-on co dés tch'minéyes 
Po s'í r'chandi, è l'iviér, à l' vièspréye ? 


Qu'éstoz div'nus, vos-ôtes, lès vis canetias 
Avou dés noms qui nos chonin.n' si bias ; 

Lès cabolwès, lès gorias, lès séliétes, 

Lès ramponaus, lès witches, lès lamponètes ? 
Dji pinse aus mots qu'on-z-è-st-en trin d' rovi : 
On trau d' mani, one séwe, one rabanére, 

One craune, one réye, on gambion, on cati, 
Lès lambozètes, lès réspes, lès babulaîres ! 


Est-ce li progrès qui distrüt nosse lingadje 
Po méte à s' place one sórte di chirlamadje ? 
« Streaking, suspense, ombudsman, best-seller, 
« Design, play-back, bermuda, computer. » 
On dwat dins « I’ flat», on r'cine dins « |’ kitchenette » 
Po fé l' bouwéye, rin d' tél qu'one « wassèrette ». 
Dins vosse « living » on vos tire en portrait 
Avou on « flash » en plin mitan dè l' nét ! (!) 
U) Totes sôrtes di mots à tchair mwárt po waiti di s' fé passer por on malin ! 


Djé lés-a scrit come on lès lit dins lès gazétes ou dins lès papis po fé dèl 
réclame. 
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Dji vos l' dimande : Faut-i braîre ou bin rire, 
Ossi lès spales, si mwaiji ou n’ rin dire ? 

Maria todi, s'is r'vérin.n', nos tayons, 

Is nos dirin.n' : Vos n'èstoz pus d'aplomb ! 
Dj'ènn'a plin l' dos, d'ètinde causer lès djins ; 
Sont-is Walons, ou pire qui dès flaminds ? 

Dji m' va l'zeü dire, sins taurdji, platèzac : 
Vosse nou lingadje, i m’ pèse su li stomac’. 
Vos-alez crwêre: C'è-st-one carabistouye ! 
Non.na mès djins, dji sos sérieüs, po d' bon. 
Choditez-m' tortos, ni m' fioz nin dès grands-ouy 
Pace qui dj’ vos d'mande di n' nin rovi l' walon. 


André PAQUET, R. N. 


Cabolwè : grande marmite destinée a la cuisson de la nourriture pour les ani- 
maux — Canetia : ustensile (de natures très diverses) — Goria : porte-seaux — 
Lamponète : petite lampe à huile — Ramponau : sac à café en tissu à mailles 
serrées — Séliète ; seau en fer blanc destiné à conserver l'eau potable recueillie 
a la source ou au puits, souvent seau a bec — Witche : mèche de lampe a 
huile — Babulaire : bonbon sucré entortillé de papier — Cati (Namur) : petite 
verre à genièvre ; se dit aussi d'un pensionnaire des hospices pour vieillards — 
Craune : la canelle des tonneaux de bière ou de vin — Gambion : panier à 
harengs saurs — Lambozète : couteau ébréché; par extension, tout ustensile 
détérioré et n'ayant plus aucune valeur — Rabanére : girouette — Rèspe : panier 
a fromage en baguettes écorcées et muni d'anses — Séwe ; petit canal d'évacua- 
tion des eaux — Trau d' mani : trou boulin ; petite ouverture carrée située sous 
la corniche des anciennes maisons; elle est destinée au placement éventuel 
d'échafaudages pour réparations diverses a l'immeuble. 


Lingadje di Grand Leez. 
Dins I’ forni 


Rén “ل‎ mèyeü qui l' pwin cüt au bwès, 

Su l' tilia, ou dins lès platènes. 

Nosse Mame dijeüve : tant qui dj' vikerè, 
Dji vos frè r'trosser vos narènes. 


Qué bon gout d' pwin one miète rosti. 
Èt l' taute aus-orèyes di bèguènes, 
Qu'on scroteüve tote tchôde è forni, 
Divant qu'èle n'évóye dins l' cüjène. 
Dwè-dje causer dé l' taute aus grusales, 
Avou on dwègt spès d' suke di pot, 
Nos-è dauborine nos massales. 
Asteüre, dji m' métreüve cor è gngnos, 
Po ièsse 2006 l' for qui fumiye, 
Èt dé lès clôyes aus prunes sètchiyes. 
Albert ROUSSEAU, R. N. 


Li fontin.ne 


Grossiéremint macenéye di cayaus, 

Addé l' vôye qui r'monte su l' viladje. 

Su l' costé, l' pachi èt lès vatches, 

C'èst l' place dè l' fontin.ne addé l' sau. 


Avans-n' siti pris en dèfaut, 

A griper dins li spès fouyadje, 
Di-d'zeü, nos waitine l'éwe dins l' trau, 
Po veüy riglati nosse visadje. 


Asteüre, ï gn-a pus dandji d' lèye, 
Tot ést d' nivau avou l' pachi, 
Ét lés rin.nes ont clós leüs babéyes. 


Chaque anéye, su l' difén d'avri, 
Quand l' solia vleüve mostrer sès cwanes, 
Dins l' sau, on miéle vineüve fér s' nid. 


Albert ROUSSEAU, R. N. 


Lingadje d'Altène (Haltinne) 


Po-z-èsse on vrai Strüti (') 
(Aus « 3 x 20 » di Strüd) 


Po-z-èsse on vrai Strüti, Strüti come vos l'èstoz, 

Èt come djè l' vóreüve èsse, à tot d'mèrant d'lé vos, 

l faut, éstant gamin, à tot riv'nant d'é scole, 

Oyeü dins lès pisintes, sti qwére dès caracoles, 

Catoürner l' long dés vóyes, rimonter su Bounon, 

Aler aus tchambaréyes, en choütant lés mouchons. 

Ou, quand i fieüve bin tchód, au-d-triviés dés campagnes, 
Couru, tortos échone, po vite aler à bagn 

E l’ clére êwe dè Struvia qui court dizos lès saus, 

Au mitan dés grands prés oà qu' pachine vatches ét tch'faus. 
Faut s'aveü doboré, quand c'ésteüve li momint, 

Li néz èt lès massales avou dès mûres di tchin. 


(1) Strûti : djint di Stròd-Altène. 


l faut saved c' qui c'èst, dès rampioules, dès brouyêres, 
Dès chites d'agasse, dès bròyes di tchèt èt dès fètchéres, 
Di l'iébe di Sint-Djosèf èt min.me dès fleürs di mwärt, 
Dès sumecons, dès lápsons èt dés botons d’ sôdär. 
l faut, po-z-èsse Strüti, aveti d'tchindu e |’ fosse, 
À quatóze ou quinze ans, po p'lu ï gagni s' crosse. 
| faut saved c' qui c'ést l'ostèye, li bouriquèt, 
Li hawe, lés copes, li toür, lés tchin.nias, lés cotchéts ; 
Èt 'nné d'viser adon, come si c'ésteüve asteüre 
Qu'on va prinde li marinde po co rid'tchinde è beür. 
| faut èsse, come vos-ótes, dèl sórt di brâvès djins 
Qu'ont todi |’ cœür su l' mwin, quand faut aidî s’ vwèsin. 
Faut veüy volti s' viladje, sès djins èt l' Waloniye 
Èt sohaiti, come mi, í fini s' vicairiye. 
R. PRIGNEAUX, R. N. 


Extraction de la terre plastique (dièle) : Beûr : «fosse», puits d'extraction = 
cope : galerie boisée — bouriquèt : tronçon entre les galeries — cotchèt : ron- 
din pour maintenir le paillotis posé contre les parois de sable du puits — toûr : 
treuil en bois à simple manivelle actionné par deux ouvriers, lès «trayeüs» — 
ostèye : couteau triangulaire pour couper la couche d'argile perpendiculaire- 
ment — hawe : instrument pour détacher le bloc de «dièle» — tchin.nia : 
panier fait d'entrelacs de branches de chêne accroché au câble servant à remon- 
ter les blocs de «diéle». 

Botanique — tchambaréye : narcisse — chite d'agasse : cardamine des prés — 
bróye di tchét : primevére — brouyére : bruyère — fétchére : fougère — 
sumecon : herbes porte-graines ; graines ramassées dans le fenil — boton d' 
sòdar : bardane — ièbe di Sint-Djòsèf : tussilage — fleûr di mwárt : pervenche 
— lapson : laiteron des champs — rampioule : clématite des haies. 


Lingadje di Djodogne. 
One danse 


N-irans péter one danse amon l' banseli. 

Lë pèkèt déskind fel dins lès gazis, 

Lès fèyes sont pës lèdjêres quand èles vèyenèt volti. 
N-irans pèter one danse amon l' banseli. 


Rascoudan.n' lès-amoûrs plin on tchèna. 

Quand lë timps d'vént grëgneüs èt qu'on-èrva, 

Fait bon d'oyë dins s' cœür dès bètch à gros moncias. 
Rascoudan.n' lès-amoürs plin on tchèna. 


C'èst |’ fièsse à tot skèter amon |’ banseli. 

N-a l' pèkèt, èt dès fèyes à rapauji. 

On danseré tote lé nét... tant qu'on sarè payi. 
C'ést l' fièsse à tot skèter amon l' banseli. 


Jules FLABAT, R. N. 


Dè payis d'Hilècëne (Neerheylissen). 


Rintère... 


Dju ratudrè, 
dusus l' pavèye, 
lu timps qu'é fat ; 


dju sèrè là, 
stompé, 
quond ç' quë t' passerès ; 


c'èst mu 
quu f'rè 
lès prumis pas ; 


n-a trop longtimps 
qu' ça dure, 
dju n'è pous pus ; 


lès bones, lès têres, 
lès vèdjes èt lès bougnis, 
â diâle tot ça ! 


c'è-st-on fameüs moncia 
d' bièstriyes 

dès côps d' linwe 

dés couratriyes 

dju 'nn'a m' sô ! 


lès djins c'mincenèt 
à rire du-d-nos 
nos-èfonts n' nos 
comprun'nèt pus ; 


dju sèrè là, 
stompé 
et dju t' diré : 


Rintére, 

véns bwére une jate, 
achide-tu é culot 

dé feu; 
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on s' rawêterè... 
on comprudrè 
qu'on-z-a faît 
'ne crwès 

su |’ pus manèt 
bokèt 

d' nosse viye... 


Rintére, 
l'uch è-st-a ladje, 
mu cœür èto. 
Robert VANORLÉ, R, S. 


Lingadje d'après Durnal. 
Li couchèt do curè 


— Dites-moi, Monsieur le Curé, l'histoire de votre porc ! 


— Dji vous bin, m fi, mins dji vos |’ diré en patwès. Avou |’ 
francais, si on fait dol filosofiye, dès romans èt dol tèchnique, 
avou l' patwès, on dit « li viye ». 


Ci-t-anéye-là, lès p'tits canadas n'èstint nin gros, s'apinse Collot, 
èt nos 'nn'avins distchindu bin dés banseléyes o l' cauve. 


Qwè-z-è fè ? Pitits canadas, caboléye, pitit couchèt : ça va 
échone. Dj'a sti qwêre on bia p'tit noürain po deüs cints pices. 


On couchèt èmon Mossieü l' Curè ni pout nin ièsse on couchèt 
come on-òte ; èt tos lès-èfants, èl v'lint veüy. C'èsteut one vraiye 
convôye. 


— Monsieur le Curé, comment l'appelle-t-on ? 
— Bon ! nos-i èstans... 


Dès noms d’ tchins, di tchèts, ça va. Mins, on nom d’ couchèt + 
Tot tüzant, dji m' dijeüs : on couchèt, ca n' dut nin fwárt rimuwè, 
èt ca dut bin mougni. Dji mè l' va lomè « Cantonier ». Vola come 
qwe, dins nosse canton, qu'i gn-a ieü on cantonier sins képi... ét 
sins chipe po s'aspoyi d'ssus. 


Li mésti, li caboléye, li bone faréne di wadje, on novia ran : 
comint n'aureut-i nin bin v'nu ? 


Èt po bin v'nu, on pout dire qu'i v'neut bin : crèchi, s'alondji, 
s'arondi... one viye sins-istwéres. 
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Jusqu'à ç' qu'on djoü, à |’ nét, on l'a étindu braire ! 

Ci n'ésteut nin rütyi, ci n'èsteut nin winkyi : c'èsteut vraimint 
braire... Come one djint qu'a one grosse pwin.ne. 

Il èsteut à ؟‎ momint-là, avau sès quatrè-vingt kilog. 


Dj'a couru au ran... Quéne dèsolâcion ! | bréyeut à tchôdès 
lármes. 

Djè li a r'ssuwè sès-ouy avou m’ mokwè d’ potche ; djè li a 
causé doücemint. Mins nin moyin do comprinde ci qu'i m' v'leut 
dire. Ça stron.neut è s' gosi. 

Braire, ni pus dwármu, ni pus mougni... ét ca, quinze djoüs au 
long ! | ramwinricheut : il èsteut flauwe. 

Èt mi, qui nè l’ quiteut pus ni d' nét ni d’ djoü... dj'èsteòs come li 

Enfin, li sèzyin.me djoû au matin, il a r'ssatchi sès narènes èt... 
i m'a dit tot d'one traque (franchise de port) ; « — Vos-avoz acheté 
on congélateür. Dji n’ vous nin alè là d'dins ; dj'auré trop fred 
mès pids ! « 

Djè li a prometu qui sès pids irint o salwè, èt qui ses djambons 
sèrint pindus o l' tchiminèye. 

Dj'a promètu tot c' qu'il a v'lu. 

Li « cantonier » a riv'nu a li, il a r'mougni, il a r'grochi, mins 
surtout il a rrdwarmu. 

On djoü qui dj'ésteus évóye prétchi au pèlèrinadje di Saint 
Fursy po lès grosses bièsses, Mossieü a stí djalous. Séyance tènante, 


il a décidé one maniféstácion come ca, tot seü, come on-ome, sins 
réfléchi. 


Pwartè on drapia ? Ca èst trop pèsant ! 

Li gréve do l' fwim ? Vas-è au diale avou ca : ca fait ramwinri. 
Nin “ل‎ tot ca : dji m' va ocupè l' coujène ét m' payi on bon dinè 
avou dés canadas pèlès. 

« Aussitôt dit, aussitôt fait ! » 

Comint a-t-i fait : dji nè l' saurè jamais. 

Mins, quand dj'a rintré, i m'a r'waiti avou deüs póves pitits-ouy. 
Il aveut avalè l' lame do p'tit coutia qu'on pèle lès canadas. 

On l'a son.nè. On l'a pindu au dérin chayon do l' chaulète. 

Dj'a t'nu parole. Lès pids sont o salwè, lès djambons sont pindus 
o l' tchiminéye. 

L'óte djoü, on djon.ne brusselére m'a d'mandè en lès vèyant : 
« — C'èst en quoi, ca, une fois, Monsieur 7 » 

N'ést-c' nin à braîre 7 ?... Ci djoü-là, lès djambons ont gotè. 

VIEILLARD DES JARDINS 
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Lingadje di Djêve. 


Li vôye da l' Caracole 


Là cinquante ans passés, li ci qu’ monteut da |’ Fwadje 
Po gripè su li d'zeü jusqu'au Tiène Sint-Maurtin 

Diveut sire on momint, bin catchi dins l' fouyadje, 

One bèle pitite písinte qui dji n' roviyerè nin 

Pace qu'i m' chone qui jamais nule paut dji n' ritroüverè 
Ci qu' dj'a discouviè là quand dj'ésteus tot gamin. 


Li vêye da l’ Caracole ! Ci qu’ dj'i a d'dja r'tizè ! 

Dji nè l' saureus rovi tot-en n' sépant non pus 

Comprinde poqwè qu'adon lès djins n' wasint quausu 
Dire qu'is prov'/nint di-d-là ou bin qu'il î d'morint. 

Mutwe avint-is ped d'ièsse loumès dé min.me nom ? 
(Sondjans aus Namurwès quand on d'vise dè lumecon.) ... 


Po conoche nosse rouwale, faleut ièsse dè viladje ; 
On p'leut passè addé sins-advinè l' passadje. 

Ci n'èsteut qu'one trin.néye di longuès brunès pires 
Kissèméyes di crènaches avou, par ci, par la, 

Dès nuk ètchèssis d'dins come dès-ouy di sòrcires. 
Way si v' trèbukiz d'ssus ; ga v' fieut on rude boürsia. 


A l'intréye dè |’ pisinte, on n'èsteut nin à l’ fièsse : 

L'agauche èsteut ridante èt pwis n' faut nin rovi 

Qu'i crècheut d' chaque costè, dès purnalis, dès gngnèsses, 
Dès ronches èt dès bouchenis' qu'èspétchint d'avanci. 


Dins one vóye di nivau, on 'nn'aureut co rèchu ; 
Véci, faleut gripe, potchi d'one pire su l'óte 

En s' dimèfiant dés spènes èt di n' nin toumè djus, 
Sins tizè qui, su l' drwète, l'uréye èsteut si òte 

Qui l' ci qu' tapeut sès-ouy su lès rotches da l' copète 
Aureut bin p'lu pinsè qu'èles pontyint là totes prètes 
A li v'nu baurè l' vòye ou min.mea l' sibròtchi. 

| n'ésteut nin quèstion di s' lèyi disfranchi. 


Li vóye coureut insi jusqu'à l'intréye d'on trau 
Qu'aveut bin, à m' chonance, li grandeü d'one èglije. 


Po lès djins d'avaurla, c'est g' qu'on loumeut |’ Falije. 
On 'nn'a tirè dèl tchaus' èt dès moncias d' cayaus 
Dè timps qu'on-z-a bâti lès maujons dè ametia. 

Mins l' banc ésteut trop tène èt on l'a lèyi là. 

Dè djoü qu’ lès cârioteüs n'i ont pus travayi, 

Po lès djeus dès-èfants, ç'a sti on paradis. 


Li pus bèle place portant, ç' n'èst nin là qu' djè l' riveus. 
En montant da l' Falije, li vôye s'alaurdjicheut. 

Po passé d'vant l' maujon d'émon Mariye Docteür, 

Ele listreut sès-arèsses, èle si garnicheut d' fleürs ; 

Léye qui s'aveut k'twárdu pus bas come on scurlot, 
Asteüre monteut tot drwèt, paujére come on bèdot. 


Plate su aviè vingt métes, èle léyeut r'prinde alène 
Au ci qu'aveut fwárci èt qu’ sinteut sès bodènes. 
Gn-aveut pont d' jin.ne à ca. D'alieür, au pus sovint, 
Li prumi qu' l'adouyeut, l'ataucheut sins facon 

Po li ofri d' s'assire et d' soflé on momint. 

Li vicadje d'audjoürdu a candji d'póy adon... 


En r'ssondjant à c' timps là, dji r'veus l' gros cèréji 
Qu'aveut boutè sès coches jusqu'au twét dé l' maujon ; 
Dji r'veus tron.nè sès trokes ossi rodjes qui dé song, 
Lüjantes èt plin.nes di djeus, qu'on scafieut à pougniyes. 
Il i fieut bon è l'ombe ét, au coudadje dès früts, 
Po-z-aponti l' pwärèt, c'èsteut là qu'on s' méteut. 

Deüs djoûs siyant, dins l' mármite di keüve on macheut 
Peü qui l’ brouwèt n'aclape èt po qu’ soyiche bin cût. 


Dès wèsses vinint züné tot-autoü dé tchódron 
Dèsmètant qu’ dé djärdin on-z-étindeut monté 


Li ramadje dés maserindjes ét d'one masse d'ótes mouchons. 


Is n'aurint pus biacòp tant d' plaiji à tchipetè. 


Lès bias djoüs discrèchint, l'airadje div'neut pus frisse ; 
Li rèléye fieut r'glati lès près come di l'ardjint ; 

Dins lès bwès, lès bouchons, lès ayes èt lès plantis' 
C'èsteut l' fièsse dès coleürs po lès fouyes qui toumint. 


Li vòye da l' Caracole, iute dè l' coü d' mon Docteür, 
Gripeut étur dés planes campès come dès sègneürs, 
Dès-aubes come i gn-a wére min.me dins lès pus bias bwès. 
Leüs stos, drwéts come dès-is, avint stindu leüs brès 
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Po lès r'djonde à |’ façon d'one vóssüre di tchapèle. 

Di-d-là ót, one à one, li vint fieut cheüre lés fouyes 

Po lès sèmè su l' vóye come ostant d' grandés stwèles 

Èt, quand i s'amüseut à les fé dansè totes, 

C'ésteut come one pleuve d'ôr jusqu'au d'zeüs dè l' gripelote. 
Jamais dji n' roviyere li biaté dé cóp d'ouy. 


Dji n'a pont conu “ل‎ pinte qu'énn' eüye fait on tablau, 
Min djè l' riveus portant sins créyon ni pinçau. 
L'imaudje dé l' viye rouwale èst-au pus profond “ل‎ mi 
Dins més sov'nances d'èfant, ét djè l'auderè todi. 


S. CHEVALIER. 


Lingadje d'A l' Vile. 
Five lin.ne 


Djambe dé bos à mau sés-órtias... 
— On s' plind souvint d'auje —. 
Couréz au pus prés potia 

Véy s'i n' trin.ne nin co 'ne barbauje 
Dè l' dérène roye dé solia, 

Pèrdèz dé l'iébe dè sôrcière 

Èt machéz-l' avou du pwin, 

Du lacia, saquants priyéres 

Pou qu’ ça faiye in bon papin. 

Nè roubliyèz nin "ne bèzèye 

Dè vos p'tits bétch à quate fleürs 

Èt deüs guèrzèles dé rouséye 

Qué vos pijerèz dins vosse cœür... 


Après ca, que l' diále m'enléve 

Si l' boneür dins sès canetias 

N'a nin in vèy voltiy qui blèfe 

Pou l'amodr qui s’ sint mau dins s' pia. 


J. SPINOSA - MATHOT. 
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— Virgile èmon nos-ôtes, trois églogues, C.W. n° 6, 1967 20,00 
— Les Cahiers Wallons, Coll. années 1947 à 1967, par an 100,00 
— V'Entre-Sambre-et-Meuse vous parle, C.W. n° 8, 1967 25,00 
— Aurmonak di Nameur, 1967 et suiv. 20,00 
— Vignettes pour correspondance, feuilles de 16 : 4 f. : 10,00 - 8 f. : 20,00 
— Cartes illustrées, formules wallon pr naissance, mariage : 8 pour 100,00 


REMACLE Louis (La Gleize), 92, rue du Limbourg, Liège 
— Fagne, 25 poèmes trad. notes, C.W. n* 9, 1969, 24 pg. 25,00 — 40,00 


(t). RENARD Michel (Nivelles) 


(*) — Lés-Aventures dé Djan d’ Nivèle, èl fi dé s' pére 
poéme épique en vers, réédité par J. Guillaume, 


C.W. n* 3, 1963, 83 pg. 75,00 
(f) ROBIN Emile (Namur) 
— N° d'homm. à E. ROBIN, éd. Le Guetteur Wallon, 55 pg. 50.00 
ROUSSEAU Albert (Grand-Leez), rue Brux., 56, Fleurus 
— N° spécial, C.W. n° 4, 1971, 16 pg. 20,00 


ROUSSEAU Félix, 32, Boulevard de la Meuse, Jambes 


— Namur, Ville mosane, 2me éd. 1958 

en vente : Libr. Dasnoy, rue de l'Ange, Namur 66,00 
— Dans le vieux Namur, autour de Saint-Jacques, 

500 ex. num. En vente :Oeuvres Saint-Jacques, Namur 120,00 
— La Wallonie, Terre romane, 4e éd. revue augm. et ill. 

en vente : Institut J. Destrée, 42, Ch, de Châtelet, Gilly ^ 53.00 
— Propos d'un Archiviste sur la Littér. Dialect, à Namur 


Tre partie C.W. n° 1-2-3, 1964, 116 pg. 70,00 0 
2me partie C.W. n* 1-2, 1965, 88 pg. 60,00 90,00 
— L'Entre-Sambre-et Meuse, C.W, n° 7, 1966, 10 pg. 15,00 0 


ROYNET Olivier (Fenffe-Ciergnon) 

— N° d'homm. Livier d' Finfe C.W. n° 2-3-4, 1968, 64 pg. 45,00 60,00 
SMAL Georges (Houyet) 

— Vint d’ Chwache, poèmes, C.W. n° 2, 1953, 56 pg. 50,00 


(* SOMME Lucien (Florennes) 77, r. l'Agasse, Gembloux 
(*) — Paus-ès Pisintes, 23 pg.. poèmes, Gembloux, 1965, 30,00 


(“) SPINOSA-MATHOT J. (Sautour), r. Balance, 25, Philippeville 
() — AY táye aus fréjes, poèmes, 52 pg. 70,00 
(t) THIRIONET Edouard (Namur) 

— N° d'homm. à E. THIRIONET, C.W n° 1-2, 1962, 32 pg. 30,00 
(t) TILLIEUX Edmond (Cognelée) 


(*) — Dins més Cayaus, poèmes, C.W. n° 3, 1959, 24 pg. 25,00 45,00 
— Vicadje, poèmes, C.W. n° 3, 1967, 16 pg. 20,00 
(t) VERMER Augustin (Beauraing) 
— Fauves do Docteür Vermér, C.W, n° 2, 1967, 36 pg. 40,00 60,00 
(f) WARTIQUE Edmond (Arsimont) 
- Lès dérins Contes, C.W. n* 12, 1954, 56 pg. 50,00 


(t) WILLAME Georges (Nivelles) 

(t) — Sonnets, éd. critique par J. Guillaume, publ. SLLW, 78 pg. 50,00 

N.B. : Les Cahiers Wallons, fondés en 1937 par Eugène GILLAIN, au service de 
la Littérature Dialectale, vous offrent chaque année 10 numéros - plus ou moins 
200 pages - pour une cotisation de 150,00 (ord.), 250,00 (protect.), 400,00 (hon.) 
à leur CCP 795697. 


R. C. Dinant 22229 
Téléphone 083 228.09 
C. C. P. 000-0000787-11 


La Caisse d'épargne de chez nous 
par son capital, ses dirigeants, son esprit. 


La Caisse d'épargne Multi-Services. 
VOTRE Caisse d'épargne. 


© LIVRET D'EPARGNE 


Avantages divers. 


9 COMPTE GIRO (ménager) 
Chéques et carte EUROCHEQUE 


€ DEPOTS A TERME 


(de 3 mois à 5 ans) 
Conditions intéressantes. 


€ BONS DE CAISSE à 1 an et 2 ans 


Au porteur. 


€ PRETS HYPOTHECAIRES 
TAUX SOCIAL aux épargnants fidèles. 
9 FINANCEMENTS — 
PRETS PERSONNELS 


© ASSURANCES - VIE. 


RENSEIGNEMENTS : 
— Chez nos agents ou 
— au Siége Social, Rue des Champs, 30, 5300 Ciney 


UN RENSEIGNEMENT NE COUTE RIEN 
MAIS PEUT RAPPORTER BEAUCOUP ! 


FONDATEUR : M. EUGENE GILLAIN 


Bibliographie 1965 - 1974 des « Rélis Namurwès ». 
REVUE PERIODIQUE 


SOUS LA 
DIRECTION D'UN 
COMITE DE 

RÈLIS NAMURWÈS 


C.C.P. 795697 
NUMEROS 6-7 


JUIN - JUILLET 1974. 


Lès Rèlis Namurwès 
Cercle Littéraire Dialectal fondé à Namur en 1909 
Editions : LES CAHIERS WALLONS, 15, rue J. Hamoir, La Plante-NAMUR 
C. C. P. 795697 


(* OEUVRES DIALECTALES OU D'INTERET DIALECTAL (auteur, dialecte em- 
ployé) dont l'acquisition est possible aux adresse et prix indiqués. 
A défaut d'indication (*) et d'adresse particulière, les œuvres peuvent être 


demandées (et obtenues) au secrétariat des CAHIERS WALLONS. Les ceuvres 
dramatiques d'auteurs vivants n'ont pu étre, vu leur nombre, jointes à la pré- 
sente liste. 
PRIX 
éd. ord. éd. spéc. 


(t) ANTOINE Léon (Belgrade - Namur) 
Au cwin do Feu, N° d'hommage C. W. n° 3 1966, 32 pg. 30,00 45,00 


BAL Willy (Jamioulx) 
— Au Soya dés Leu(p)s, poème C. W. n° 8 1947, 16 pages 25,00 


(f) BERNARD Gabrielle (Moustier-sur-Sambre) 
— Flora da l'(H)oulotte, 3 a. vers, éd. J .Rom., Fosses, 80 pg 50,00 


(*) — Ç'èsteûve ayir, sonnets — C.W. n° 44, 1943, 21 pg. 30,00 
(*) — Do vèt do nwàr, poèmes — C.W. n° 45, 1944, 36 pg. 35,00 


BIBLIOGRAPHIE voir Rèlis Namurwès (Lès...) 
(t) BINOT Victor (Namur) 


— Rèli èt Molon, C.W. n° 5 - 1967, 32 pg. 35,00 60.00 
(t) BUCHEZ PH.-J.-B. (Matagne-la-Petite) 

— Centenaire de sa mort, C.W. n° 5-6, 1965, 32 pg. 35,00 0 
BURNAY G. (Dréhance), 2, rue de la Chapelle, Namur 

— Riséyes su l' timps d'audjoürdu, C.W., 16 pg. 20,00 
(t) CALOZET Joseph (Awenne), 
(*) ب‎ Pitit d' mon les Matantes, Visions d'Ard., 2 éd., 144 pg. 90,00 
(*) — O payis dés Sabotis, Nouvelle, 2 éditions, 142 pg. 90,00 
(t) — Li Brak'ni, Nouvelle, 2 éditions, 87 pg. 80,00 
(*) — Li crawieüse agasse. Nouvelle et Contes, 127 pg. 80,00 

— N° d'hommage à J. CALOZET, C.W. n° 6, 1963, 36 pg. 35,00 0 

— |n Memoriam, C.W. n° 6-7, 1968, 48 pg. 30,00 40,00 


(*) CLINIAS René (Namur), 667, rue de Dave, Jambes 
(* — Mirwès, poèmes. Ed. Mosa, Profondeville, 140 pg. 100,00 


(t) COLLOT Joseph (Crupet) 
— N* spécial, C.W. n* 10, 1970, 20 p. 25,00 


(f) COULONVAL Gérard (Matagne-la-Grande) 
— N° d'homm. à G. COULONVAL, C.W. n° 8, 1966, 32 pg. — 30,00 45,00 


(+) DELVIGNE Camille (Spy) 
(*) — C'èstait Djan Lariguète (Mme Delvigne, Pl. gare, Dinant) 50,00 


Bibliographie 1965 - 1974 
des « Rèlis Namurwès » (*) 


Il nous a paru que le 65° anniversaire de notre Cercle littéraire 
dialectal namurois, fondé le 22 Février 1909, était l'occasion rêvée 
de présenter en un numéro complet le bilan des dix dernières 
années. 


Tant d'événements heureux ou tristes ; tant de disparitions ou 
d'accueils ; tant d'activités diversement orientées — et pour la 
plupart désintéressées — ont jalonné la voie de ces deux lustres. 
Leur histoire peut étre reconstituée à partir des rapports annuels 
d'activités que notre secrétaire-archiviste-trésorier Hubert Jacques 
publie dans les Cahiers Wallons : c'est le moment de lui dire ici 
notre grande reconnaissance. 


Sauf exception pour les addenda relatifs à la période 1909-1964, 
nous ne mentionnerons que les titres d'ouvrages et de travaux di- 
vers, puis les références aux articles apportés aux diverses revues 
pendant cette décennie ; recension effectuée de septembre 1964 
à février 1974. 


Un grand merci à l'équipe des amis Rélis Namurwès qui ont col- 
laboré à ce travail : Jacques Desmet (Nwér Boton), Victor George 
(Confluent 1973), Hubert Jacques (ceuvres importantes), Maurice 
Neuville, notre dévoué bibliothécaire (Cahiers Wallons, Èl Bour- 
don, Ohé Postiers, Chijes ét Pasquéyes n? 957 à 1227), Lucien 
Somme (Propriété Terrienne, Chijes ét Pasquéyes n? 1227 à 1426). 


Nous espérons servir la littérature dialectale en procurant un 
outil aux chercheurs, professeurs et étudiants de philologie romane 
ainsi qu'un hommage à tous les Rèlis, fondateurs et membres dont 
nous ne voulons être que les élèves, et, espérons-le, les dignes 
successeurs. 


(*) Bibliographie publiée dans «Les Cahiers Wallons» n° 7-8-9 de 1964 p. 
165-215 et n* 4-5 de 1965 p. 89 à 136. 


97 


Sigle 


Cf 


Ch. 
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+ GE 


W. 


P. 


Publications recensées 


« Antenne » bulletin du Collége N.-D. de Belle Vue à 
Dinant (Tre année 1964-65). Une rubrique « Nosse Payis 
Walon » ouverte en 1969 par L. LEONARD a été pour- 
suivie jusqu'en 1973. La recension est arrétée au n? 3-4 
de Juin 1973. La répartition des publications d'après les 
années scolaires peut amener des chevauchements. 


èl Bourdon d’ Cha(r)lérwe, revue périodique de l'Asso- 
ciation royale littéraire wallonne de Charleroi : recense- 
ment des n?" parus de 1965 à 1974. 


Confluent, mensuel namurois : une rubrique dialectale y 
a été ouverte et sa rédaction est assurée par R. VIROUX 
et Victor GEORGE. Le recensement effectué concerne les 
n” 13.à 23, 


Chíjes ét Pasquéyes, rubrique dialectale hebdomadaire du 
journal « Vers l'Avenir » de Namur. Dirigée depuis 1946 
par le major JULES RIVIERE (Bwès d'Hule), jusqu'en jan- 
vier 1973 ; elle a été reprise depuis lors par L. LEONARD. 
Le recensement actuel a été effectué par M. NEUVILLE 
pour les n” 957 à 1127, et par L. SOMME pour les n? 
1228 à 1426 ; il est arrêté au n° du 24-11-1974. 

1964 n” 957 à 973 - 1965 n^: 974 à 1024 - 1966 n” 1025 à 
1076 - 1967 n” 1077 à 1128 - 1968 n° 1129 à 1180 - 1969 
n" 1181 à 1227 - 1970 n" 1228 à 1274 - 1971 n°5 1275 à 
1323 - 1972 n” 1324 à 1370 - 1973 n° 1371 à 1417 - 1974 
n" 1418 à 1426. 


Les Cahiers Wallons, revue périodique publiée sous la di- 
rection d'un comité de Rèlis Namurwès. La recension 
comprend la matiére des années 1965 à 1973 et des n** 
de Janvier et Février 1974. 


Dim. 


E.G 


L. F. N. 


Démocratie, organe du Mouvément Ouvrier Chrétien : 
une rubrique y a paru irrégulièrement. La recension est 
partielle. 


Dimanche : une église pour Namur, journal interparoissial 
pour l'Archiprétré de Namur. Une rubrique hebdomadaire 
« Nameur po tot » sous la signature de « Li Cwarneü » y 
a été sollicitée. L. LEONARD en assure la responsabilité 
depuis le 16 Janvier 1972. 


L'Effort Coopératif, bulletin de l'Economie Populaire de 
Ciney, qui a publié plus ou moins régulièrement des tex- 
tes dialectaux. Recension tres limitée. 


Le Guetteur Wallon, revue trimestrielle dirigée jusqu'à 
fin 1966 par l'abbé R. BLOUARD, et, depuis lors par J. 
ROLAND. Le recensement actuel pour les années 1964 à 
1973 est partiel. 


Ligue des Families Nombreuses, bulletin du 50* Anniver- 
saire (14-XI-70). 


Nwér Boton, revue dialectale, actuellement franco-dialec- 
tale publiée par J. FLABAT et M. EVRARD, président et 
secrétaire de la Corporation des Romans Scrijeûs (R. S.) 
d'Auve (Wavre) : dix n° par an depuis décembre 1970. 
Le relevé a été fait du n? 1 au n? 32, soit février 1974 
exclus. Un n* spécial a été consacré à Wavre. 


Ohé Postiers, revue publiée par les Services postaux de la 
région de Namur | : une place y est réservée aux auteurs 
dialectaux. 


Pays de Namur, revue bimestrielle de folklore et d'his- 
toire dirigée par Jean FIVET, rue des Alouettes, 55, 5004 
Bouge. Fondée en 1968, ses 301 n” s'échelonnent jusqu'à 
fin 1973. 


P. 


Propriété Terrienne, revue mensuelle de la Société Natio- 
nale Terrienne, avenue de la Toison d'Or, 72, 1060 Bruxel- 
les, depuis 1948. Une rubrique dialectale y a été ouverte 
en Janvier 1968 sur proposition de Jos. CALOZET et à la 
demande de Paul CHARLIER, directeur ; par L. LEONARD 
puis continuée jusqu'en 1973 avec le concours important 
de L. SOMME. 

L'édition, sous forme d'Anthologie, « Fleurs dialectales » 
des ceuvres de 40 écrivains dialectaux de Wallonie est en 
cours. 


Revue de la Gendarmerie, bimestrielle, a publié chaque 
année un conte d'Arthur Masson de 1963 à 1970, ce der- 
nier posthume. 


La Vie Wallonne, 13, rue Wiertz, Liège. Il s'agit d'une re- 
cension très limitée. 


D'autres journaux et revues publient l'une ou l'autre rubrique 
dialectale ; nous ne pouvons qu'en fournir la liste sans aucune pos- 
sibilité de dépouillement : Le Courrier de Philippeville ; Florinas ; 
Le Messager de Fosses-la-Ville ; Le Molignard ; Le Publicateur, de 
Wavre ; La Revue du Royal Club Nautique Sambre-et-Meuse, Na- 
mur, le journal de Perwez-Brabant ; Le Coq wallon du Canada, 
Le Mosan, Dinant. 


La bibliographie sera suivie de : 


— la liste des n” spéciaux des Cahiers Wallons consacrés aux écri- 
vains ou célébrités de Wallonie, étrangers au Cercle « Les Rélis 
Namurwès », v. p. 133. 


— la liste des Messes, Textes liturgiques, Homélies avec indica- 
tion (M) d'une partie musicale, s'il échet ; v. p. 133. 


— |a liste des Disques en dialecte du Centre Wallon ; v. p. 134. 


— la liste des Bandes dessinées du Centre Wallon ; v. p. 134. 
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Bibliographie 


Présentation du travail : 


1. Publications et références aux rubriques terminales (textes li- 
turgiques, disques, bandes dessinées), 


2. Recension des articles publiés dans les diverses revues. 


Prix remportés ou manifestations spéciales. 


+ ANTOINE Léon (cf. C. W. 4-5 1965 p. 96) 
Publications : N° spécial C. W, n° 3 1966 

C. W. : 1972 n°1 

Ch. P. : n° 957 - 1039 - 1055 


t ARNOULD Gustave (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 168) 
Ch. P. : n? 979 


AUBRY Colette R. N. m. adh. 1967 
C. W. : 1966 n? 7 
BAILY Jean, musicien, R. N. 1965 
Publications : Nos-ótes lès galants, disque, v. p. 134. 
Ch. P. : n** 1019 - 1031 
Prix de Rome 1'* mention 1965 


BAL Willy, R. N., m. d'hon. 1966 
Membre du Conseil de direction de l'Université Catholique de Louvain 
Membre, au titre dialectal, de l'Académie de Langue et de 
Littérature françaises 
Prix Littérat. Wallonne prov. Hainaut 1952 (poésie), 1954 (prose) 
Prix biennal Ville de Liége 1955 
Prix Littér. wall. du Gouvernement (prose) 1956 


Notice bibliographique : réf. Le Bibliothécaire 1974 n? 1-2 p. 6-10 


BIBLIOGRAPHIE LITTERAIRE 


Oupias d'ávri (poèmes en dialecte wallon), Liège, éd. de La Vie Wallonne, 1935 ; 
Namur, Vers l'Avenir, 1948. 


Trwés Contes, Charleroi, Imprimerie Barry, 1938, 11 p. 
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Au Soya dès leus (poëme en dialecte wallon), Namur, Les Cahiers Wallons, 1947, 
n° 8, 16 p. 

Nos n' pièdrons nin ! (poème) in Poèmes Wallons 1948, Liège, Gothier, 1948. 

Il aveut pôrtè |' soya dins s' bèsace (nouvelle en dialecte wallon), Namur, Les 
Cahiers Wallons, 1951. 

Fauves dèl Tâye-aus-Fréjes èt Contes dou Tiène-al-Bije (contes en dialecte wal- 
lon), collection littéraire de la Société de Langue et de Littérature Wallonnes, 
n* 2, Liège, 1956, 105 p. 

Poques èt djârnons (Poèmes wallons avec traduction française), Charleroi, éd. 
du Bourdon, 1957. 

Choix de poèmes wallons, in M. PIRON, Poètes wallons d'aujourd'hui, collection 
UNESCO d'œuvres représentatives, série européenne, Paris, 1961, pp. 15-33. 
Choix de poèmes in Poèmes choisis, Anthologie du Prix biennal de littérature 

wallonne (XXXV* anniversaire). Préface, choix des textes et notes signalétiques 
par Octave Servais, Liège, 1963, pp. 83-88. 
Anthologie de l'Audiothèque, Bruxelles, Van Doorslaer, s. d., 44 p. 


BIBLIOGRAPHIE SCIENTIFIQUE 


Lexique du parler de Jamioulx (Mémoire de la Commission royale de Toponymie 
et de Dialectologie, section wallonne, 5). Bruxelles - Liège, Vaillant-Carmanne, 
1949, in 8°, 276 p. 

Henri Pourrat essayiste. Extraits présentés et commentés par Willy Bal. (Ecrivains 
du Temps présent, 3). Anvers, De Nederlandsch Boekhandel, 1954, 19 cm., 140p 


La Comparaison. Son emploi dans « Gaspard des Montagnes » d'Henri Pourrat 
(Studia Universitatis « Lovanium ». Faculté de Philosophie et Lettres, 4). Léo- 
poldville. éd. de L'Université, 1958, in 8°, 60 p. 


Hommage à Paulin Brogneaux. Textes présentés par W. Bal. Notes d'E. Lempereur. 
Mont-sur-Marchienne, Imp. Bernard, 1958, 20 p. 


« Fauves Wallonnes » de Paulin Brogneaux, Texte introduit, établi et annoté par 
W. Bal. Charleroi, éd. de l'Association royale littéraire wallonne, 1960, in 8°, 
36 p. 

Ph. PIGAFETTA. Vera descriptio regni africani quod tam ab incolis quam Lusitanis 


Congus appellatur, Extraits avec introduction, notes et glossaire par Willy Bal. 
Léopoldville, éd. du Bureau de l'Enseignement Catholique, 1960, in 8*, 83 p. 


Description du Royaume de Congo et des Contrées environnantes par Filippo 
Pogafetta et Duarte Lopes (1591), traduite de l'italien et annotée par Willy Bal. 
(Publications de l'Université Lovanium de Kinshasa, 12). Louvain-Paris, éd. 
Nauwelaerts, 1963 (2° éd. revue 1965), in 8°, XXXVI + 249 p., 1 carte, 9 fig. 

Les sciences humaines et l'Afrique à l'Université Lovanium. Publié par les soins 
de M Bal. (Publications de l'Université Lovanium de Léopoldville). Léopold- 
ville, éd. de l'Université, 1963, in 8°, 121 p. (2° éd. 1964, 232 p.). 

Le Royaume du Congo aux XV* et XVI" siècles. Documents d'Histoire choisis et 
présentés en traduction francaise avec annotations par Willy Bal. (Coll. His- 
toire, 1). Léopoldville, éd. de l'Institut National d'Etudes Politiques, 1963, 
in 8°, 124 p., 21 fig. 

Jules Gille e la sua opera poetica (saggio critico), Messina, Grafiche « La Sicilia », 
1964, in 8*, 20 p. 

Introduction aux études de linguistique romane avec considération spéciale de 
la linguistique francaise. (Linguistique appliquée n* 38). Paris, Didier, 1966, 
in 8°, 275 p. 

Réception de M. W. BAL. Discours de MM. Joseph HANSE et Willy BAL. Séance 
publique du 10 mai 1969. Bruxelles, Palais des Académies, 1969, 32 p. 
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Littérature dialectale de la Wallonie. Choix de textes. Edition partielle par Willy 
Bal avec la collaboration de M. Hanart. Louvain, Centre de dialectologie wal- 
lonne - département littéraire, 1970, in 4°, 200 p. - ronéotypé. 

La faillite de 1830 ? Elie Baussart, « La Terre Wallonne » et le mouvement régio- 
naliste. (Introduction biographique de Jean Quériat, avec la collaboration de 
Suzanne-Elie Baussart, Bruxelles, éd. Vie ouvrière, 1973, 120 p. 


Ch. P. : n% 964 - 979 - 1140 - 1163 - 1175 - 1197 - 1200 - 1227 - 
1250 - 1271 - 1274 - 1281 - 1348 - 1349 - 1359. 


C. W. : 1969 n° 5, 10 - 1971 n? 1 
G. W. : 1969 n? 1 

P. T. : 1969 n" 4, 12 - 1971 n? 6 
V. W. : 1971 n? 1 


BARBIER Robert, abbé, R. N., m. d'hon. 1970 
Ch. P. : n? 1190 


BEAURAIND Georges (cf. C. W. n? 4-5 1965 p. 97) 
Ch. P. : n?" 960 - 973 - 976 - 1108 - 1173 (M) - 1237 (M) - 1327 
C. W. : 1967 n? 1 


+ BERNARD Gabrielle (cf. C. W, 7-8-9 1964 p. 168) 
Ch. P. : n°% 980 - 1240 - 1266 - 1268 - 1311 - 1316 

C. W, : 1972 n? 1 

P. T. : 1968 n? 10 


+ BINAME Théo (cf. C. W. n? 4-5 1965 p. 98) 
Ch. P. : n° 1108 - 1173 


t BINOT Victor (cf. C. W. n? 4-5 1965 p. 98) 
Publication : N? spécial C. W. n? 5 1967 
Ch. P. : n? 1147 


t BLOUARD René, abbé, (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 169) 
Ch. P. : n” 1021 - 1075 
G. W. : 1965 n? 4 - 1966 n? 1 


BODART Alexandre (cf. C. W. 4-5 1965 p. 98) 

Ch. P. : n° 958 - 967 - 971 - 972 - 978 - 980 - 981 - 986 - 987 - 
996 - 997 - 998 - 1000 - 1004 - 1005 - 1008 - 1012 - 1013 - 1014 - 
1018 - 1019 - 1022 - 1024 - 1029 - 1033 - 1036 - 1038 - 1040 - 
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1047 - 1051 - 1053 - 1059 - 1060 - 1062 - 1063 


1072 - 1074 - 1077 - 1079 - 1085 
1099 - 1103 - 1108 - 1116 - 1118 
1137 - 1143 - 1144 - 1147 - 1151 
1169 - 1179 - 1180 - 1189 - 1192 


1088 - 1090 
1120 - 1121 
1152 - 1153 
1193 - 1204 


1069 - 1070 - 
1092 - 1097 - 
1127 1728; < 
1157 - 1160 - 
1219 - 1225 - 


1226 - 1227 - 1265 - 1267 - 1271 - 1273 - 1274 - 1283 - 1287 - 
1288 - 1292 - 1293 - 1295 - 1300 - 1313 - 1356 - 1362 - 1363 - 


1365 - 1370. 


C. W. : 1965 n? 9 - 1967 n° 1, 4 - 1968 n° 5 - 1969 n° 5, 10 - 1973 


n° 3. 
P. T. : 1969 n% 1, 7. 


3° Prix Concours de Ballades AREW Brux. 1965 
26 Prix Concours 60“ Anniv. ARLW Charleroi 1968 


4* Prix Concours 60° Anniv. R.N. 1969. 


BOURLARD Henri, R. N. 1969, Cercle G. Coulonval, Olloy-sur-Vir. 


Ch. P. : n°5 1028 - 1029 - 1031 - 1038 - 1040 - 1045 - 1047 - 1048 - 
1049 - 1062 - 1069 - 1072 - 1076 - 1083 - 1094 - 1096 - 1100 - 
1101 - 1103 - 1106 - 1118 - 1127 - 1135 - 1140 - 1141 - 1144 - 
1152 - 1156 - 1157 - 1169 - 1170 - 1184 - 1189 - 1200 - 1225 - 
1226 - 1282 - 1284 - 1286 - 1306 - 1394 - 1396 


C. W. : 1967 n° 1 - 1969 n° 5 - 1972 n° 3 
Concours 60° Anniv. ARLW Charleroi 1968 - mention très hon. 


2° Prix Concours Paul Moureau 1969 
Concours 60€ Anniv. R. N, 1969 : 2“ mention 


BROGNIEZ Edgard, R. N. 1972 


Ch. P. : n° 1282 - 1306 - 1322 - 1335 - 1352 - 1361 - 1366 - 1383 - 


1414 (M). 


BURNAY Gérard (Dréhance), R. N. 1970 
Publication : Riséyes su I’ timps d'audjotirdu, C. W. n? 3, 1970. 


Ch. P. : n°5 1189 - 1239 - 1240 - 1347 
C: Wi :: 1972 n** 1, 3; 5. 


Concours 60* Ann. R. N. 1969 : 1'* mention prose. 


CALOZET Joseph (cf. C. W, 7-8-9 1964 p. 172 et 4-5 1965 p. 100) 
Publication : In Memoriam C. W. 1968 n? 6-7 48 pg. 
Ch. P. : n?" 968 - 1000 - 1057 - 1068 - 1147 - 1148 - 1151 - 1176 - 


1181 
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C. W. : 1966 n? 4-5-6 - 1967 n° 1 - 1969 n° 10 
G. W. : 1967 n° 3-4 - 1968 n? 1 
P. T. : 1968 n° 7 - 1969 n° 9 - 1971 n° 1 


CAUSSIN Ghislaine (Fumay) R. N. 1973, Cercle G. Coulonval, Olloy- 
sur-Viroin 

Ch. P. : n** 1082 -1132 - 1166 - 1330 - 1341 - 1378 - 1381 - 1386 - 

1389 - 1398 - 1407 

C. W. : 1967 n% 1,7 - 1969 n° 4 - 1973 n° 5 - 1974 n° 1 


CHERMANNE Francois, 8819, Bd La Salle, Ville La Salle, Québec 
R. N., m. hon. 1971 
Rédacteur du journal « LE COQ WALLON » du Canada 


CLINIAS René ( cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 173 et 4-5 1965 p. 101) 
B. Ch. : 1971 n” 243, 245 - 1972 n? 249 

Ch. P. : n°5 958 - 965 - 966 - 972 - 973 - 976 - 978 - 983 - 984 - 
985 - 990 - 991 - 996 - 999 - 1005 - 1010 - 1016 - 1029 - 1041 - 
1106 - 1156 - 1169 - 1189 - 1215 (M). 

C. W. : 1965 n? 9 - 1966 n? 4-5-6-7 - 1967 n° 1 - 1969 n° 3, 10 - 
1970 n* 6 - 1974 n^ 1 

G. W. : 1964 n“ 2, 4 

P. T. : 1969 n^ 9 - 1972 n° 1 

Concours 60* Ann. ARLW Charleroi 1968, théâtre, mention trés hon 
Concours 60* Ann. ARLW Charleroi, poésie, mention trés hon. 
2* Prix Concours 60* Ann. R. N. 1969 (poésie) 

8* Prix Concours Chanson Wallonne 1969 


COCHART Léon, musicien, R. N. 1968, m. adh. 
Ch. P. : كعم‎ 1157 (M), 1191 (M), 1202 - 1203 - 1206 (M) - 1209 (M) - 
1215 (M) - 1216 (M). 

8* Prix Concours Chanson Wallonne 1969 


t COULONVAL Gérard (Matagne-la-Grande) R, N. 1965 

Public . : N? spécial : C. W. n? 8-9 1966 (spécial) 

A. : 1969 n? 5-6 

B. C. : 1968 n? 216 

Ch. P. : n%* 1017 - 1025 - 1027 - 1028 - 1031 - 1034 - 1037 - 1042 - 
1045 - 1052 

C. W. : 1966 n? 4, 5, 6 - 1969 n? 10 - 1972 n° 1 

P. T. : 1968 n? 6 - 1970 n? 12. 

1*' Prix Concours de Ballades AREW Bruxelles 1965 
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1*' Prix Concours Jules Sottiaux 1966 
Prix au Concours Vi Payis 1966. 


+ COURTOIS Louis (cf. C. W. n° 7-8-9 1964, p. 174). 
Public. : — Adaptation de Virgile dans : Bulletin de la Société de 
Littérature wallonne 
— N° spécial C. W. 1972 n° 3 
C. W. : 1971 n°3 


+ CULOT Jean-Marie (cf. C. W. n° 7-8-9 1964, p. 174) 
Jean Biétrumé Picâr héros namurois, pg. 44 à 56 Almanach wallon 


Bibliographie de Verhaeren (Acad. Langue et Litt. françaises) 


DACOS Marc (Namur) R. N. 1956 

T. : Nounouche, comédie 3 actes 1965 

T. : Drole di mariadje, vaudeville 3 actes 4 tableaux 1968 
T. : Fleürs do Bon Diè, comédie 3 actes 1970 

T. : Lès Trwès Mouskètaîres, comédie 3 actes 1971 

Ch. P. : n°5 982 - 1180 - 1316 


+ DANHAIVE Fernand (cf. C. W. n° 7-8-9 1964 p. 175 et n° 4-5 
1965, p. 101). 

Public. : Les Coteliers de la banlieue de Namur-Nord dans La Terre 
Wallonne 1922-1923 p. 157-168, 226-231, 300-315, 376-391, 
1924 p. 28-39. 

C. W. : 1969 n° 6 - 1970 n° 2 


de COUNE Sabine, artiste, R. N. 1971, m. d'hon. 
Assenois, 6649 Hompré 
1) Li P'tit Bêrt d'Aug. Laloux, illustrations 1969 
2) Rendons grâce dans le Seigneur, missel pour enfants de Jacque- 
line Delvigne 
3) Les Socons d'Aug. Laloux 
4) Lés deux maurticots, bande dessinée d'Aug. Laloux 
5) L'Arlequin souriant et le Poulain de Pâques de Mies Bonhuys 
6) Sus, Pasteurs de la contrée, poème anonyme du 16* siècle 
7) Coucou, mon Parrain d'Aimé Quernol (en préparation). 


DESMET Jacques (Mélin-Jodoigne) R. N. 1971 
Ch. P. : n°5 1268 - 1283 - 1284 - 1285 - 1286 - 1289 - 1298 - 1299 - 
1300 - 1322 - 1340 - 1392 
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C. W. : 1970 9 
N.B.:n51-2-3-4-5-7-9-11-15-17- 18 22 23 24 26 
27 + éd. spéc. Wavre 

P. T. : 1972 n° 7 


DEWELLE André (Jodoigne) R. N. 1969, Wavre 
Vice-Président des Romans Scrijeûs 


Public. : Flambéye dë souvenances, Imp. Simonis Liège 1971 

voir aussi Disques, p. 134. 
Ch. P. : n° 1116 - 1119 - 1136 - 1140 - 1141 - 1146 - 1153 - 1157 - 
1162 - 1166 - 1170 - 1171 - 1185 - 1201 - 1203 - 1209 - 1210 - 
1221 - 1235 - 1246 - 1264 - 1269 - 1289 - 1316 - 1343 - 1352 - 
1393 - 1402 - 1411 - 1412 
C. W. : 1968 n? 5 - 1969 n? 10 - 1970 n° 9 
N. B. : n" 1-2-3-6-7-10-11-12-16-22 - 24. 26 27 
29 - 30 - 31 - n° spécial Wavre 
3° Prix Concours Paul Moureau 1969 
6° Prix Concours Chanson wallonne 1969 


+ DEWIT Jane, dame de notre président Joseph CALOZET 
Public. : Monsieur Jean, récits de résistance belge 1940-1945 
Prix Maurice Tamine 


DIMANCHE Clément, professeur hon., rue des Religieuses, Philip- 
peville( NEUVILLE) - R. N. 1966 
Président fondateur de l' Assoc. Litt. wall. Philippeville (1964) 


Public. : Villers-le-Gambon, autrefois terre de Moines, in L'Anti- 
quaire 1962 
P. : Neuville, èm bra viladje, Mon Ami, in L'Antiquaire 1965 
P. V. : Acheune, poémes, auteurs Philipp. et Olwe, 34 pages 1969 
T. : A l’ Cinse du Bos, 2 actes, 5 h. 3 f. 1971 
P. V. : Asto du Ri, ill. Jean Fivet, 70 pages, E.P.C. Ciney 1972 
L'Eglise royale et paroissiale de Philippeville, ill. 78 pages, 
E.P.C, 1972 
B. Ch. : 1967 n° 203 - 1971, n° 241, 243 
Ch. P. : n** 966 - 971 - 977 - 978 - 985 - 997 - 999 - 1010 - 1011 - 
1013 - 1014 - 1015 - 1018 - 1020 - 1021 - 1022 - 1031 - 1034 - 
1037 - 1042 - 1045 - 1048 - 1055 - 1061 - 1071 - 1076 - 1078 - 
1101-1140 - 1168 (M) - 1195 - 1201 - 1213 - 1216 - 1218 - 1219 - 
1226 - 1244 - 1245 - 1269 - 1351 - 1352 - 1354 
C. W. : 1966 n? 4-5-6-7 - 1967 n% 1,7 - 1968 n^ 1 - 1970 n^ 6 - 
1972 n° 1 
P; T. : 1969 n° 1 - 1971 n° 2 
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Prix au Concours Vi Payis 1966 

2* Prix Concours meilleur sonnet AREW 1968 
1*' Prix Concours Paul Moureau 1969 

2* et 5° Prix Concours chanson wallonne 1969 


DODET Charly (Bonsin) R. N. 1971 
Journaliste 
Ch. P. : n" 1300 - 1301 - 1303 - 1308 - 1313 - 1315 - 1318 - 1326 - 
1340 - 1341 - 1342 - 1345 - 1347 - 1357 - 1372 - 1380 - 1383 - 
1389 - 1393 - 1419 
C. W. : 1971 n° 8 - 1972 n" 1, 3,9 - 1973 n° 5 - 1974 n° 1 
P. T. : 1973 n^ 3 
Prix Durbuy de la Ville de Huy (poésie) 1972 


DULIERE André (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 178 et 4-5 1965 p. 103) 
Publ. : «Nous avions révé de gloire» - un bataillon belge dans la 
1re armée américaine - Vers l'Avenir 1965 


La Vie de Henry Bourlard et autres pages intimes de Sten- 
dhal - Nouveaux classiques - Larousse Paris 1967 
Index du Bulletin Communai de Namur 1831-1930 
éd. Ville de Namur 1967 
Pour mieux écrire Sodi Bruxelles 1970 
Pierre Darrigade, chirurgien aux armées de la Révolution 
éd. Bourdeaux-Capelle Dinant 
DUPONT Adolphe R. N. m. d'hon. (cf. C. W, 7-8-9 1964 p. 178) 
Président de la Société Archéologique de Namur 
Une vue de Namur dans un paysage de Patenier 
au musée du Prado - Namurcum n? 2 - éd. Duculot 1965 
La restauration des grands paysages d'Henri Blès 
du musée de Namur - Namurcum n° 1 - éd. Duculot 1967 
A propos de la mort de Don Juan d'Autriche 
à Bouge le 1 octobre 1578. Namurcum n? 2 - éd. Duculot 1967 


Un tableau d'Henri Blés au musée des Beaux-Arts de Barcelone 
Namurcum n? 1 - éd. Duculot 1970 


Ferdinand Courtoy 1880-1970, Annales de la Soc. Archéol. Namur 
Tome LV fasc. 2 1970 


EVRARD Emile (Bioul) R. N. 1971 


Ch. P. : 1207 à 1215 - 1217 - 1220 - 1244 - 1261 - 1262 - 1263 - 
1266 - 1267 - 1268 - 1280 - 1283 - 1290 - 1291 - 1296 - 1312 - 1314 - 
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1321 - 1328 - 1338 - 1340 - 1342 - 1350 - 1352 - 1357 - 1371 - 
1378 - 1383 - 1392 

C. W. : 1970 n? 9 - 1971 n" 2, 3 - 1972 3, 9, 10 
N.B.:n5*2-3-7-8-9-10-13-15-17- 18 - 22-23-25 
26 -30-31 


t EVRARD Jules (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 179 et 4-5 1965 p. 103) 
Publ. : Li Pilule, piéce en 3 actes 1196 


One bataye di chacheüs, com. 3 actes 2 tableaux 1965 
Ch. P. : n° 963 - 965 - 984 - 1000 - 1015 - 1025 - 1026 - 1079 - 
1125 - 1133 -1175 


FELIX Willy (cf. C. W. 4-5 1965 p. 104) 

Public. : Preumís feus, 35 poèmes, s | n d 
Come à li p'tite sicole, 13 poèmes, 26 quatrains, 1 prose 
recueil inédit 


t FIVET Ernest (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 181 et 4-5 1965 p. 104) 


Ch. P. : n°5 974 - 985 - 1024 - 1188 
C. W. : 1967 n? 1 - 1970 n? 6 


FIVEZ Jules, rue du Fornia, 184, Biesmerée - R. N. 1971 
Public, : listwére di Biésmeréye 
Ch. P. : n°5 1229 - 1301 


FLABAT Jules (Jodoigne) 15, r. aviateur Thieffry, 1040 Bruxelles 
R. N. 1968 


Président des Romans Scrijeüs 
Rédacteur de la revue « Nwér Boton » 


Public. : Noces d'Ardjint 

voir aussi Bandes dessinées, v. p. 134. 

Ch. P. : n% 1198 - 1208 - 1263 - 1265 - 1297 - 1347 - 1372 - 1375 - 
1376 - 1386 - 1393 - 1399 - 1416 - 1418 

C. W. : 1971 n? 1 - 1973 n? 10 
N.B.:nm*1-3-4-5-6-7-8-10-11-12- 13-14 - 15-8 
21-22-24-25-26-27-28-29-30-31-32 spéc. Wavre 
POT. 2 197493 


3e Prix Concours Paul Moureau 1969 
Prix des Critiques wallons Liège 1971 
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FRAITURE Robert (Sclayn) R. N. 1973 adh. 
Ch. P. : n° 1369 - 1374 - 1375 - 1376 - 1385 - 1386 - 1388 - 1390 - 
1398 - 1399 - 1401 


GAILLARD Georges (cf. C. W. 4-5 1965 p. 105) 
C. W. : 1967 n? 1 


GALER Jean, 102, Montagne d'Hastedon, Saint-Servais, R, N. 1972 
Ch. P. : n% 1276 - 1284 - 1287 - 1289 - 1292 - 1306 - 1307 - 1326 - 
1339 - 1344 - 1351 - 1366 - 1369 - 1382 - 1393 - 1399 - 1420 

C, W. : 1971 n^: 2, 3 

E. C. : articles divers 


t GELINNE Joseph (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 183 et 4-5 1965 p. 105) 
Ch. P. : n% 1078 - 1079 -1080 - 1081 - 1104 


GEORGE Victor (cf, C. W. 7-8-9 1964 p. 183 et 4-5 1965 p. 105) 
Critique wallon à la revue Confluent, au Journal des Poètes 


Public. : Gris Pwin, poèmes, 1965 
Tchonson d'a ci qu'a passé l' baye, poèmes, recueil inédit 


Ch. P. : n% 983 - 1009 - 1012 - 1149 - 1154 à 1159 - 1164 - 1177 - 
1273 (M) - 1294 (M) 1360 

C. W. : 1966 n? 2 - 1969 n? 10 - 1972 n' 10 - 1973 n' 11 

P. T. : 1968 n° 11 - 1969 n" 3, 7 - 1970 n° 2 

Prix Biennal de poésie dialect. Ville de Liége, 1965 

Prix Durbuy de la Ville de Huy, 1966 


t GILLAIN Eugéne (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 184 et 4-5 1965 p. 106) 
Public. : Li fond do Tonia, C. W. n? 8 1967 47 pages 

Ch. P. : n° 993 

C. W. : 1972 n° 6-7 


t GILLARD Edmond (cf. C. W. 4-5 1965 p. 106) 

Public, : N° spécial C. W. n? 9 1967 

Ch. P. : n%* 958 - 1009 - 1023 - 1027 - 1029 - 1052 - 1058 - 1061 - 
1069 - 1089 - 1092 - 1105 - 1117 - 1147 - 1213 

C. W. : 1966 n? 3-4 - 1967 n° 1 - 1968 n° 1 


GILLARD Georges (cf. C. W. n? 4-5 1965 p. 106) 
Ch. P. : n?* 960 - 990 - 991 - 998 - 999 - 1000 - 1006 - 1007 - 1023 - 
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1024 - 1029 - 1032 - 1034 - 1038 - 1039 - 1040 - 1042 - 1047 - 
1048 - 1053 - 1055 - 1057 - 1058 - 1059 - 1063 - 1065 - 1066 - 
1068 - 1072 - 1074 - 1077 - 1103 - 1105 - 1108 - 1118 - 1120 - 


1134 - 1138 - 1142 - 1152 - 1153 - 1166 - 1168 - 1178 - 1192 
1197 - 1202 - 1203 - 1287 - 1367 - 1368 - 1379 - 1380 - 1381 - 
1418 - 1423 


C. W. : 1965 n° 9, 10 - 1966 n° 4-5-6-7 - 1967 n° 1 - 1968 n° 1 - 
1969 n° 5 - 1972 n° 3 

P. T. : 1969 n° Z 

Concours 60e Anniversaire R. N. 1969, poésie, 5e mention. 


GILLIARD Emile (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 184 et 4-5 1965 p. 107) 
Public. : Rukes di Tére, éd. Poémathique wall. Mons 1966 

V. Li cinquin.me Saison, recueil inédit 

V. Nosse Patwès an 1964, inédit 

Ch. P. : n% 967 - 1004 - 1109 - 1110 - 1144 - 1200 - 1277 - 1280 - 
1324 

Cf. : n? 16 (IV-73) 

C. W. : 1965 n? 9, 10 - 1969 n? 3, 10 - 1971 n" 2 

P. T. : 1968 n° 4, 11 - 1969 n° 6, 11 - 1971 n° 7 

Ter Prix poésie Concours 60e Anniversaire R. N. 1969 

Prix biennal du Gouvernement 1970 (poésie) 


t GILSON Joseph (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 185 et 4-5 1965 p. 107) 

Ch. P. : n°5 995 - 1002 - 1020 - 1042 - 1124 - 1191 - 1369 

C. W. : 1966 n° 1 - 1967 n° 1 

GITS Adolphe, abbé, 2, rue Caule, Bierges - R. N. 1970 m. d'hon. 
Fondateur des « Romans Scrijeñs » Wavre 

C. W. : 1972 n°8 


GODFROID Jacques, Haut-Vent, Fosses-la-Ville - R. N. 1967 
Ch. P. : n% 1037 - 1076 - 1184 

C. W. : 1967 n° 1 - 1971 n” 6 

P. T. : 1969 n° 1 

3e Prix au Concours P. Moureau 1969 


GOURDIN Michel, licencié en philologie romane, R. N. adh. 1973 
Public. : Mémoire universitaire sur Ch. Wérotte (One sovenance 


des djeus di nosse djon.ne timps) U. C. Louvain 
Ch. P. : n° 1366 - 1384 - 1395 
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GUILLAUME Jean (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 185 et 4-5 1965 p. 108) 

Public. : Franz Dewandelaer : Oeuvres poétiques. Edition critique 
avec introduction et notes Liège SLLW 1970 221 p. 1 pl. 
Lexique Namurois (L. Léonard) en collaboration 
«Les Chimères» de Nerval. Edition critique, Bruxelles, Aca- 
démie de Langue et de Littérature Françaises, 1966 
Gérard de Nerval. Pandora. Edition critique, Namur, Biblio- 
thèque de la Faculté de Philosophie et Lettres, 1968 
Gérard de Nerval. Aurélia. Prolégomènes à une édition 
critique, ibid., 1972 
(avec Claude Pichois) Gérard de Nerval. Lettres inédites à 
Franz Liszt, ibid., 1972. 

Cf. : n? 13 (1-1973) 

Ch. P. : n° 964 - 1068 

G. W. : 1968 n? 2 

L. F. N. : p. 10 

P. T. : 1969 n? 3 

GUILLAUME René (cf. C .W. 4-5 1965 p. 108) 

C. W. : 1969 n” 2, 5,6 

HANCE-BURQUEL H. Mme (Gaume) R. N. adh. 1973 

Ch. P. : n°5 1196 - 1229 - 1234 - 1238 - 1249 - 1257 - 1282 - 1313 - 

1338 - 1341 - 1346 - 1365 - 1371 - 1384 - 1405 

C. W, : 1971 n? 8 - 1972 n? 9 


HAUBURSIN E. (Waulsort) R. N. 1972 

Ch. P. : n° 1212 - 1222 - 1246 - 1247 - 1375 
C. W. : 1971 n? 2 

G. W. : 1964 n^ 4 - 1965 n° 3 - 1966 n° 4 


HENIN André, abbé. (On ayèt) Han-sur-Lesse - R. N. adh. 1973 
C. W. : n? 1424 


t HENRARD Louis (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 186 et 4-5 1965 p. 109) 
C. W. : 1972 n^ 9 
HOSTIN Reynolds (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 117 et 4-5 1965 p. 109) 
Public. : T. Batisse ést mwárt, 1 acte, 1969 
F. Dés Spots ét dés Ratoürnüres d'émon nos-ótes, éd. Cer- 
cle Culturel Cinacien 1971 
Nos-ôtes lès galants, disque, v. p. 134 


Ch. P. : n°5 981 - 995 - 1006 - 1046 - 1192 - 1222 - 1327 - 1344 
C. W. : 1967 n' 1 
P. T. : 1968 n° 12 - 1969 n° 9 - 1970 n° 6 


HÔTE Camille, Waret-la-Chaussée - R. N. adh. 1972 
Ch. P. : n°5 1233 - 1304 - 1305 - 1311 - 1312 - 1332 - 1335 - 1341 - 
1361 - 1362 


t HOUZIAUX Joseph (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 187, 4-5 1965 p. 109) 
Public. : Li Vicairiye d'on gamin d' Céles 

Imp. Bourdeaux-Capelle - Dinant 1964 
Ch. P. : n” 971 - 985 - 994 - 1000 - 1038 - 1051 - 1056 à 1060 - 
1062 - 1065 - 1066 - 1077 - 1099 - 1101 - 1113 - 1114 - 1119 - 
1122 - 1143 - 1172 - 1182 - 1193 - 1210 
C. W. : 1967 n° 1 - 1969 n? 10 - 1972 n° 1 
G. W. : 1967 n° 3-4 


JACQUES Hubert (cf. C. W. n? 4-5 1965 p. 110) 


Ch. P. : n° 1000 - 1148 - 1251 - 1270 
C. W. : 1966 n? 1 - 1967 n? 1 - 1968 n° 1 - 1969 n° 1, 2, 5, 6 - 1970 
n°1 - 1971 n° 1 - 1972 n? 1, 10 - 1974 n? 1 


t JADIN Louis (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 189) 


Public. (extrait de la bibliogr. de Louis Jadin par Jean-B. Jadin dans 
Bull. Académie Royale des Sciences d'Outre-Mer 1973 1 


— Le clergé séculier et les missionnaires du Congo et d'Angola 
aux XVIe et XVIIe siècle. Bull. Historique Rome 185-483 


— Apercu de l'histoire du royaume du Congo 1482-1718 

— L'Afrique et Rome depuis l'époque des découvertes jusqu'au 
XVIIe siècle 

— un Flamands au Congo et en Angola au XVIIe siècle - 1965 
73 p. 

— Rivalités luso-néerlandaises au Sohio Congo 1600-1675 
Bull. Inst. Hist. belge de Rome 1966 37 137 360 

Ch. P. : n°‘ 1337 - 1402 


JADOT Emile, Inspecteur hon. de l'enseignement primaire, 


R. N. 1968 m. d'hon. 
Public. : L'Ecole ouverte sur la vie. Illustr. M. Bricteux-Romiée 
Coll. «Plan d'Etudes» n? 21 - Ed. Desoer Liège 83 p. 1952 
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LALOUX Auguste (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 189 et 4-5 1965 p. 110) 
Membre titulaire de la Société de Langue et de Littérature wallonnes 


Public. : Li p'tit Bêrt, ill. S. de Coune - E.P.C, Ciney 1969 
Li Curé d' Sautau, Ch. P. 1967-1968 
Pa totès strwètès vóyes, Ch. P. 1969-1970 
Lès Socons, éd. SLLW Bull. n? 73 - 1971 
Mi p'tit viyadje, cints-ans au long, éd. SLLW Bull. n? 75 
(en préparation) 
voir aussi Bandes dessinées p. 134. 
Cf. : n° 23 (l-74) 
Ch. P. : n° 963 - 964 - 975 - 982 - 1012 - 1016 - 1017 - 1018 - 
1021 - 1022 - 1030 à 1037 - 1043 - 1053 - 1079 - 1080 - 1084 - 
1085 - 1086 - 1092 - 1093 - 1094 - 1102 - 1103 - 1104 - 1109 à 
1113 - 1115 à 1128 - 1130 - 1132 à 1158 - 1168 - 1177 - 1186 - 
1190 - 1192 - 1200 - 1201 - 1216 à 1225 - 1227 à 1259 - 1261 à 
1265 - 1269 - 1270 - 1272 - 1273 à 1276 - 1285 à 1288 - 1294 à 
1298 - 1306 à 1312 - 1314 - 1315 - 1323 - 1326 - 1329 - 1332 - 
1334 à 1337 - 1346 - 1350 - 1351 - 1358 - 1360 - 1364 - 1367 
C. W. : 1965 : 9, 10 - 1966 : 1, 7, 10 - 1967 : 1, 4, 10 - 1968 : 1, 9, 
10 - 1969 : 10 - 1970 : 6, 11 - 1971 : 2, 6, 9, 10 - 1972 : 5, 8, 10 - 
1973 : 11 
P. T..: 1970 n° 1 
Ter Prix Concours prose 60e Anniversaire ARLWC 1968 
2e Prix Concours prose 60e Anniversaire R N 1969 
Médaille argent au Concours du 110e Anniversaire SLLW 1967 
Prix biennal du Gouvernement (prose) 1968 
Ter Prix Concours 115e Anniversaire SLLW 1972 


LAMBINON Téles., lieutenant-général e. r. 
Membre fondateur de la Société « Lès Rèlis Namurwès » 
Membre d'honneur 
C. W. : 1969 n° 1, 5,6 - 1970 n° 2 
t LAUBAIN Joseph (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 190 et 4-5 1965 p. 110) 


Ch. P. : n%* 1362 - 1394 
P. T. : 1968 n? 11 


t LEFÈBVRE Ghislain (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 191, 4-5 1965 p. 111) 
Ch. P. : n° 957 à 962 - 985 - 988 - 1002 - 1008 - 1012 - 1020 - 
1043 - 1138 - 1145 - 1148 - 1164 - 1194 - 1204 - 1230 - 1271 - 
1275 - 1299 - 1326 

C. W. : 1972 n” 1 
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LEONARD Lucien (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 192 et 4-5 1965 p. 112) 
Président des Rèlis Namurwès 1968 


Président de la Société de Langue et de Littérature wallonnes 
1969-1970 et 1973-1974 


Co-fondateur des Romans Scrijeüs 


Public. : LEXIQUE NAMUROIS, collab. Jean Guillaume, tome 1 
(430 p.) 1964, tome 2 (349 p.) 1966, tome 3 (183 p.) 1968 - 
éd. SLLW, dép. P. Gothier, Liege, 3, rue Bonne Fortune 
2e édition en 1 vol., dont 125 (hors commerce) de la Biblio- 
thèque des Facultés Universitaires de Namur. 

Un Littérateur wallon du Canada, l'abbé J. J. Pirot, 
éd. E.P.C. 1967 
One Saye di Creüjéte di nosse Patwès, 2e édition 1973 

A. : 1969 - 1970 n? III, X, XII - 1971 : III, VI, X, XII - 1972 : lil, VI, X, 

XII - 1973 : VI 

Ch. P. : n°5 957 à 961 - 964 - 967 - 971 - 978 - 979 - 981 - 983 à 

989 - 994 - 999 - 1000 - 1007 - 1009 - 1018 - 1020 - 1031 - 1033 - 

1041 - 1045 - 1049 - 1052 - 1054 - 1055 - 1056 - 1060 - 1064 - 

1070 à 1073 - 1078 - 1079 - 1082 - 1088 - 1089 - 1098 - 1115 - 

1116 - 1120 - 1123 - 1125 (M) - 1128 - 1132 - 1133 - 1137 - 1142 - 

1148 - 1150 - 1153 - 1157 - 1158 - 1159 - 1161 - 1165 - 1167 - 

1169 - 1170 - 1172 - 1175 - 1176 - 1177 (M) - 1180 -1182 - 1184 à 

1188 - 1191 - 1197 - 1199 à 1202 - 1206 - 1211 - 1212 - 1214 - 

1215 - 1220 - 1224 - 1225 - 1227 - 1230 à 1233 - 1254 à 1257 - 

1259 - 1266 - 1269 - 1280 - 1290 - 1293 - 1307 - 1313 (M) - 1315 - 

1318 à 1320 - 1324 - 1329 - 1333 - 1335 - 1337 - 1341 - 1342 - 

1345 - 1349 - 1352 - 1356 - 1361 - 1363 - 1364 - 1366 à 1398 (M) - 

1399 à 1426 (Rime-Rame) 

C. W. : 1966 : 4, 5, 6, 10 - 1967 : 1, 10 - 1968 : 5, 6 - 1969 : 1, 4, 

5, 6, 8 - 1970 : 2, 3, 4, 7 - 1971 : 1, 3, 7 - 1972 : 1, 2, 6, 7 - 

1973 : 1,2, 3 - 1974 : 1,2 

Dim. : 16-1-1972 à 24-11-1974 

L. F. N. : p. 27, 36, 37. 

G. W. : 1965 : 2, 4 - 1967 : 2, 3, 4 - 1968 : 1, 2, 3 - 1969 : 1, 4 - 

1970 : 2 - 1971 : 2 

N. B. : n°5, 6, 10, 24, 28, 3 éditoriaux 

P. N. : n° 27, 30 

P. T. : 1968 : 1, 2, 3 - 1969 : 1 

R. G. : n° 42 - 1970- n? 1 

V. W. : n 311 - 1973 (1er trim.) 


LEONARD Paul, abbé, R. N. 1967 
Public. : voir Disques p. 134. 
Ch. P. : n° 1165 - 1167 - 1261 - 1262 - 1325 
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LERUTTE Henri (Jauche), R. N. 1968 

Ch. P. : n° 1183 - 1224 - 1225 - 1226 - 1230 - 1235 - 1264 - 1282 - 

1319 - 1322 - 1328 - 1330 - 1334 - 1338 - 1343 - 1354 - 1368 - 1370 - 

1373 - 1375 - 1386 - 1390 - 1402 - 1407 - 1411 - 1412 - 1414 - 1423 

C. W. : 1970 n° 9 - 1972 n° 9 - 1974 n° 1 

N. B. 2h%1,.2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15; 17, 18, 21; 

22, 23, 24, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32 + spéc. Wavre 

MANOUVRIEZ-LEROY Mme (Simone dé |’ Gouléte) R. N. 1969 
Cercle G. Coulonval, Olloy-sur-Viroin 

B. Ch. : 1968 n? 211 - 1969 n? 225 - 1971 n" 243, 244 

Ch. P. : n?" 977 - 999 - 1003 - 1004 - 1025 - 1027 - 1028 - 1040 - 

1049 - 1062 - 1066 - 1068 - 1083 - 1087 - 1096 - 1106 - 1118 - 

1119 - 1130 - 1132 - 1134 - 1138 - 1142 - 1151 - 1245 - 1253 - 1256 - 

1258 (M) - 1278 - 1283 - 1288 - 1328 - 1329 - 1343 - 1349 - 1353 - 

1390 - 1395 - 1399 - 1400 - 1419 

C. W. : 1967 n% 1, 7 - 1971 n° 3 - 1972 n° 9 - 1973 n° 3, 5 - 1974 

n° 1. 

G. W. : 1967 n° 2 

Concours 60e Anniv. ARLW Charleroi 1968 (prose) mention très h. 

Concours 60e Anniv. ARLW Charleroi (poésie) mention hon. 

3e Prix au Concours Paul Moureau 1969 


+ MARECHAL Alphonse (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 193) 
Ch. P. : n° 1260 
+ MARECHAL Lucien (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 194, 4-5 1965 p. 112) 


Public. : Tot à I’ doüce C. W. 1965 n? 6-7-8 

Ch. P. : n°5 970 - 993 - 994 - 1148 - 1203 - 1308 - 1321 
C. W. : 1969 n° 10 - 1972 n° 4 

G. W. : 1965 n° 1 


MARECHAL Paul (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 195 et 4-5 1965 p. 113) 
C. W. : 1970 n° 2 


MARINUS Albert, folkloriste - R. N. 1968 m. d'hon. 
de 1909 à 1961 : 92 brochures, tirés à part, communications et rap- 
ports divers 
Le Folklore belge, 3 vol. 1 4° 940 p., 1050 ill., éd. Brepols, 
Turnhout 
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La Galata roman, éd. Leclercq-Moens, rue St-Jean, 27, Bruxelles 
18 Plaquettes diverses 


Rhapsodies, vol. 500 p., rééd. partielle des plaquettes (éd. ép.) 
Réflexions d'un Folkloriste, ع9‎ série, 32 p. 1961 
Le Cheminement de la Pensée Folklorique, revue Tredizione Udine, Italie, 1962 


Le Règlement de Louvain (une tradition vieille de près de 8 siècles) 
Dans Folklore Brabançon, n° 153-154, 12 p. M. 1962 


Les (Congrès Internationaux d'Anthropologie et d'Anthologie, An. de la Comm., 
Roy. Belge du Folklore, 16 p., 1962 


Le Classement des Groupes Folkloriques Wallons, Cahiers du Folklore Wallon, 
organe de la Fédér. des groupes folkloriques wallons, 1962, n9 5, 1963, n° 8 


Les Macrales du Val de Salm, Cahiers du Folklore wallon, n° 9, 1963 


Folklore vivant, Commis. Roy. de Folklore, 28 p., année 1961, T. XIV, paru en 67 
tirés à part en 1964 


Folklore pas mort, Cahier du Folkl. wallon no 9-10 1963 (paru en 1964) 
Sentido a nacáo do exato, Revista Brasileiro de Folklore 1963, no 6, 1964 


Folklore et Sociologie, Bull. de la Soc. Roy. d'Anthropologie, T. 74, p. 87, 1964 
Post face à l'ouvrage moderne Magie en Helksery sous le titre : Home Magicus 
Edit. Davids fonds no 97, 1965 


La notion d'exactitude, 28 p., 1967 


«Auxiliarité» des sciences, Ed. du livre d'hommage : Carmelino Naselli, pour 
l'Université de Catiene (Sicile), 16 p., 1968 


Faut-il accepter ou rejeter l'étude des géants de création récente ? Com. Roy. B. 
de Folkl. Cpte rendu du Congrès Int. de Malines, 1962, paru en 1968 


Le Folklore à l'ére industrielle, Comm. aux Journées Folkloriques de Marche, 1965 
dans Contrib. en renouveau du Folkl. publié par la Comm. Roy. B. de Folkl., 
8 p., 1969 

Hommage à Lasyls Laythn dans Etudes Finno-Ougriennes 

Les gestes humains, 32 p., 1971 

Réflexions d'un Folkloriste : 10e série, 32 p., 1965 - 11e série, 36 p., 1966 - 
12e série, 36 p., 1968 - 13e série, 38 p., 1968 - 14e série, 36 p., 1970 - 15e série, 
36 p., 1970 - 16e série, 40 p., 1971 - 17e série, 40 p., 1972 - 18e série, 40 p. 
+ 1 illustration, 1974 


MASSART-TILMANT Mme G. (Ramilies), R. N. 1971 
Membre de la Corporation des Romans Scrijeûs 

Ch. P. : n?* 1278 - 1317 - 1318 - 1320 - 1323 - 1324 - 1325 - 1330 - 
1336 - 1339 - 1340 - 1343 - 1346 - 1353 - 1362 - 1371 - 1378 - 
1383 - 1386 - 1387 - 1390 - 1399 - 1403 - 1412 - 1417 - 1423 - 1425 
C. W. : 1972 n“ 1, 3 - 1974 n? 1 

N. B. : n" 2, 4, 5, 6, 7, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 22, 23, 
24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32 


+ MASSON Arthur (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 196 et 4-5 1965 p. 114) 


Public. : Un homme pacifique, 1964 
Toine, chef de Tribu, Vanderlinden 1965 
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Toine, retraité, Vanderlinden 1966 
Un gamin terrible, Vanderlinden 1967 
Les Hommes d'Armes, Vanderlinden 1968 
Li lète di Novèl An, com. 1 acte, 1969 
La Grande Ducasse, com. 3 actes, 1969 
posth. Le Colonel et l'enfant, 1970 
Ch. P. : n°° 1019 - 1023 - 1076 - 1127 - 1148 - 1178 - 1220 - 1223 - 
1255 - 1276 - 1422 
C. W. : 1967 n? 4 - 1971 n? 1 
G. W. : 1968 n° 2 
L. F. N. : p. 38-39-40 
R. G. : 1963 à 1970 
Concours Interscolaire Chijes èt Pasquéyes 1971 
Arthur Masson ou la richesse du cceur (Figures de Wallonie) 
par M. Lobet, Institut J. Destrée, 1971 
t MASSON Camille (Waulsort), li R" d'Ausórt, R. N. 19... 
Président du Cercle G. Coulonval, Olloy-sur-V iroin 


Public, : C. W. spécial 1972 n? 2 
Ch. P. : n% 1045 - 1223 - 1329 
C. W. : 1966 n° 4-5-6 - 1967 n" 1, 7 
Prix Concours Vi Payis 1966 
MATAGNE Albert (Fraire), R. N. 1966 
Membre de l'Assoc. Litt. wall., Philippeville 


Ch. P. : n% 1035 - 1039 - 1068 - 1138 - 1141 - 1146 - 1162 - 1171 - 
1176 - 1319 - 1336 - 1408 
C. W. : 1967 n** 1, 7 - 1968 n' 1, 5 - 1969 n? 10 - 1971n' 3, 6 - 
1972 n'5 
MAUDOUX Philippe (Mettet), R. N. 1970 

Membre de l'Assoc. Litt. wall., Philippeville 


Ch. P. : n° 1267 - 1282 - 1286 - 1297 - 1314 - 1315 - 1321 - 1323 - 
1332 - 1354 - 1357 - 1400 - 1401 - 1409 
C. W. : 1971 n? 3, 8 - 1972 n° 9 - 1973 n" 5 


MEURANT René, folkloriste, R. N. 1970 m. d'hon. 
Publications en langue française 


Fêtes populaires et chambres de rhétorique à Malines (1400-1600), c. r. de Dr 
E. van AUTENBOER, Volksfeesten en rederijkers te Mechelen (1400-1600), Gand, 
1962, in Crédit Communal de Belgique, bulletin trimestriel, Bruxelles, 18e an- 
née, 1964, avril, pp. 77-80, ill. 

L'apparition des géants processionnels ou des géants de cortège aux anciens 
Pays-Bas in Actos do Congresso International de Etnografia - 1963, Porto, vol. 2, 
2e sect., 1965, pp. 173-176. 
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Les géants d'Ath in Rencontres, La Louvière, 1966, n? 2 et 3, pp. 128-137, carte, 
ill. 

A propos du Folklore du Pays d'Ath, id., pp. 138-147. 

Le folklore au Pays d'Ath in A la découverte du Pays d'Ath, Exposition 18 sep- 
tembre-11 octobre 1965 (catalogue), Charleroi, 1965, pp. 75-83. 

L'ordonnance de la procession d'Ath au XVIIIe siècle - Un document inédit in 
L'Echo de la Dendre, Lessines, n° du 27-8-1966 et in Le Postillon, Lessines, 
méme date. 

La procession et le cortège de la ducace d'Ath du XVe au XIXe siècle in Crédit 
Communal de Belgique, bulletin trimestriel, Bruxelles, 20e année, n° 78, 
octobre 1966, pp. 179-190, ill. 

L'Echo de la Dendre et le Folklore in L'Echo de la Dendre, n? du 6 octobre 1966. 

Le jeu de crosse, notice et questionnaire in Cercle archéologique d'Ath. Feuilles 

'informations, bulletin n9 1, janvier 1967. 

Contribution à l'étude des géants processionnels et de cortége dans le Nord de 
la France, la Belgique et les Pays-Bas in Arts et Traditions populaires, Paris, 
15e année, n? 2, avril-juin 1967, pp. 119 à 160, ill. 

Folklore Boitsfortois in Documents de travail du Centre d'Etude d'Arts, Traditions 
et Parlers populaires, Bruxelles, Institut de Sociologie de l'U.L.B., n° 5, 1967, ill. 

Le lumecon de Mons in Crédit Communal de Belgique, bulletin trimestriel, 21e 
année, n? 82, octobre 1967, pp. 181-190, ill. 

Le Lumecon in Catalogue de l'exposition organisée à Mons du 7 au 28-10-1967 
par le Crédit Communal de Belgique, Bruxelles, 1967, ill. 

A Povoa de Varzim, c. r. du Colloque international d'études ethnographiques 
Rocha Peixoto, in Bulletin Folklorique d'Ile-de-France, Paris, XXXe, 3e s., n° 37, 
pp. 1138-1140. 

Les géants de cortège dans le Folklore de l'ère industrielle in Le Folklore dans le 
monde moderne, coll. Contributions au renouveau du Folklore en Wallonie, 
II1, Bruxelles, 1968, pp. 55-62. 

Rapport général présenté aux Journées d'Etude de Malines (Belgique) 23-25 août 
1963 organisées par le Comité international d'Etude des géants processionnels, 
in Annuaire de la Commission royale belge de Folklore - Section Wallonne, 
XVI, 1962-1963, Bruxelles, 1968, pp, 28-36. 

L'apparition des géants processionnels et des géants de cortège aux anciens 
Pays-Bas, ibid,, pp. 36-40 

Géants et monstres d'osier au Portugal, ibid., pp. 43-48. 

Morphologie des géants de cortège - Méthodes de prospection et de notation, 
ibid., pp. 74-98. 

Morphologie, montage et mode d'animation des géants processionnels d'Ath in 
Revista de Etnografia, Porto, XII, t. 1, n° 23, janvier 1969, pp. 41-58, ill, mus. 

Les géants de cortège en Famenne in L'habitation traditionnelle à l'heure de 
l'aménagement, coll. Contributions au renouveau du Folklore en Wallonie, IV, 
Bruxelles, 1970, pp. 207-217. 

Maurits de Meyer, in Revista de Etnografia, Porto, XV, t. 1, oct. 1970, pp. 219-220. 

Le Meiboom in Crédit Communal de Belgique, bulletin trimestriel, 25e année, 
n" 95, n° spécial 1971, pp. 60-83, ill. 

Les figures gigantesques en Belgique in Clés pour les Arts, Bruxelles, 1971, n? 11- 
12, juillet-août, ill. 


Diables, hommes sauvages et chevaux-jupon à la ducace d'Ath in Annales du 
XLle congrès de la Fédération archéologique et historique de Belgique, Malines, 
(3-6-9-1970), Malines, 1971, pp. 452-458. 
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Quelques aspects du folklore dans le Hainaut et la province de Namur in Sabena- 
Revue, Bruxelles, 36e année, 1971, n° 1, août 1971, pp. 14-21, ill. 


La royale Fanfare communale de Huissignies in Sociologie de la musique popu- 
laire - Harmonies et fanfares, coll, Contributions au Renouveau du Folklore en 
Wallonie, V, Bruxelles, 1972, pp. 63-91. 


Figures gigantesques à Liège dans le passé et à présent in Annales du Congrès 
de Liège 1968 - 6-12 septembre, 40e session, t. Il, de la Fédération archéologi- 
que et historique de Belgique, Liège, 1972, pp. 625-644. 


La figuration du diable dans les processions et les cortèges in Crédit Communal 
de Belgique, bulletin trimestriel, Bruxelles, 26e année, n° 101, juillet 1972, 
pp. 145-156, ill. 

Jeux traditionnels en Flandre, Artois et Hainaut français in Clés pour les Arts, 
Bruxelles, n° 22, juin-juillet 1972, ill. 

A propos de l'exposition lilloise « Jeux traditionnels en Flandre, Artois et Hainaut 
francais » in Bulletin du Cercle royal d'Histoire et d'Archéologie d'Ath et de la 
Région et Musées athois, Ath, 6e année, n° 29, sept. 1972, pp. 171-172. 


DASCOTTE (Robert) et PINON (Roger), Paroles populaires mises sur des airs de 
Gilles dans le Centre, c. r. in id, 6e année, n° 30, novembre 1972, p. 192. 


VANDEWATTYNE (Jacques), Contes, fauves et sornettes du Pays des Collines, c. r. 
in id., 7e année, n* 33, mai 1973. 

Les figures gigantesques dans le Carnaval contemporain en Belgique, en France 
et en Rhénanie in Actes du premier congrès international d'Ethnologie euro- 
péenne, Paris, 1971, Paris, 1973, résumé de la communication, p. 155, Texte 
intégral de celle-ci en microfiche Institut d'Ethnologie, Paris, 1972, n° 720046, 
pp. 77-85. 

Fétes publiques à Ath sous le régime francais in Mélanges de Folklore et d'Ethno- 
graphie dédiés à la mémoire d'Elisée Legros, Liege, 1973, pp. 247-265. 

Folklore du Pays d'Ath in Ath et sa région, s. l., ni d. (1974), pp. 63-74, ill. 

En collaboration : 

avec Félix ROUSSEAU, Le Folklore in Conseils aux chercheurs, Compléments I, 
Bruxelles, 1970, pp. 45 à 53. 

avec Renaat van der LINDEN, Folklore en Belgique, Bruxelles, 1974, 160 pp., ill. 


t MICHAUX Georges (Wépion) R. N. 1964 


Public. : Au Djârdin d' més sondjes, poèmes, 76 pages, E.P.C. 1973. 
C. W. spécial n? 1 1973 


Ch. P. : n° 957 - 958 - 963 - 966 - 967 - 970 - 973 - 980 - 985 - 
986 - 988 - 994 - 995 - 998 - 1000 - 1005 - 1006 - 1007 - 1010 - 
1011 - 1013 - 1014 - 1015 - 1016 - 1022 - 1030 - 1038 - 1040 - 
1043 - 1047 - 1052 - 1053 - 1054 - 1055 - 1058 - 1059 - 1060 - 
1064 à 1067 - 1070 - 1072 - 1074 à 1079 - 1081 - 1082 - 1084 - 
1086 - 1089 - 1090 - 1092 - 1093 - 1095 à 1097 - 1099 - 1101 - 
1103 - 1106 - 1110 - 1118 - 1119 - 1126 - 1131 - 1135 - 1137 - 
1139 - 1141 - 1147 - 1150 - 1151 - 1154 - 1157 - 1158 - 1161 - 
1170 - 1172 - 1175 - 1176 - 1181 - 1188 - 1193 - 1199 - 1203 - 
1209 - 1210 - 1213 - 1215 - 1218 - 1223 - 1225 - 1226 (M) - 1227 - 
1240 - 1244 - 1250 - 1252 - 1260 - 1262 - 1265 - 1267 - 1269 - 
1271 - 1272 (M) - 1274 - 1277 - 1282 - 1283 - 1287 - 1289 - 
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1292 (M) - 1295 - 1301 - 1305 - 1306 - 1309 - 1310 - 1313 - 1314 - 
1316 - 1323 = 1327 - 1331 - 1333 - 1334 - 1336 - 1342 - 1343 - 
1344 - 1361 

C. W. : 1967 n? 1 - 1968 n? 1 - 1969 n° 10 - 1970 n° 6 - 1972 n° 3 
G. W. : 1964 n° 4 

Prix Concours Vi Payis 1966 

4e Prix Concours du rondeau AREW Bruxelles 1969 
MICHAUX-DOSSOGNE Mme M.-L. (Jambes) m. d'hon. 1973 

C. W. : 1969 n? 5 

6e Prix poésie Concours 60e Anniversaire R. N. 1969 


MIGEOT Albert (Aisemont) (cf. C. W. 4-5 1965 p. 94) R. N. 1965 
Ch. P. : n° 984 - 988 - 995 - 1012 - 1017 - 1076 - 1082 - 1094 - 
1135 


+ MOLLET Oscar (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 197 et 4-5 1965 p. 115) 

Ch. P. : n? 966 

MONTELLIER Ernest (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 198 et 4-5 1965 p. 115) 

Membre titulaire de la Société de Langue et de Littérature wallonnes 

Public. : Balthazar Henri, compositeur, in Biographie Nationale 
Bosret Nicolas, auteur-compositeur, in Biographie Nation. 
Guillaume Eugène, compositeur, in Biographie Nationale 
Cousot Frédéric, écrivain, in Biographie Nationale 
Genèse et naissance d'une chanson populaire (Mélanges 

Ch. Van den Borren), Société belge de musicologie 

Disques divers (cf. p. 134) 
Messes (cf. p. 133) 

Ch. P. : n% 957 - 959 - 1007 - 1110 - 1146 - 1159 - 1160 - 1172 - 

1177 - 1201 - 1213 - 1251 - 1272 - 1273 - 1294 - 1313 - 1325 - 

1327 - 1345 - 1353 - 1356 - 1362 - 1366 - 1377 - 1383 - 1387 - 1394 - 

1397 - 1398 - 1400 - 1403 - 1404 

C. n 1967 n° 1, 10 - 1970 n° 6, 7 - 1971 n? 7 - 1972 n^ 1 - 1973 

n o, 

G. W. : 1964 n” 3, 4 - 1965 n° 1,2 

La vie en Rose de F. Rousseau et E. Montellier, C. W. n° 5 1969 


E. Montellier, compositeur de musique populaire, par A. Laloux 
(S.L.L.W.). 
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+ MOUREAU Paul (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 199 et 4-5 1965 p. 115) 
Ch. P. : n° 1143 
C.W.:1972 n° 1 


MULLER Josy (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 199 et 4-5 1965 p. 116) 
Conservateur-adjoint des Musées Royaux d'Art et d'Histoire 


Publications : 

Plan en relief des villes belges. Bouillon, éd. Pro Civitate, Bruxelles, 1965, 60 p. 

Navires appelés Namur, dans Neptunes, 1965, sans pagination. 

Musées Royaux du Cloître à l'islam. Salles Nord-Sud du ler étage, Bruxelles, 
1967. Monuments funéraires p. 13-14, Sculpture romane p. 15. Vitraux p. 16-20. 
Erst scientifiques p. 25-28. Salle du métal p. 29-36 (existe en néerlan- 

ais). 

Aux Musées royaux d'Art et d'Histoire (Nouvelles salles) dans Brabant, 1968, n° 4, 
1966, p. 8-18, n* 6, p. 53-61. 

Pierre Bruegel et son temps. Exposition. Bruxelles ...septembre 1969. Les instru- 
ments scientifiques dans l'allégorie la tempérance de Bruegel le Vieux, p. 30-38, 

Catalogue de l'exposition La vie au XVIIIe siècle. Musées royaux, janvier-mars 
1970. Collaboration : rédaction de notices signées. 

Wallonie Art et Histoire. Apercu p. 3 et 4 de la couverture. Direction d'une col- 
lection publiée sous les auspices du CACEF patronné par les gouverneurs des 
provinces wallonnes, Vingt-cinq volumes parus de 1969 à 1974. 

Trésors des Musées royaux d'art et d'histoire de Bruxelles (Exposition) du 6 avril 
au 6 mai 1973, Musée d'histoire et d'art du Luxembourg. Non paginé. 14 p. 


de J. M. 

Année des Abbayes et des Béguinages, 1973, Musées royaux d'art et d'histoire, 
Exposition, Bruxelles, 1973 (7 p. ronéotypées). 

Jean Squilback, conservateur honoraire (Carrière, bibliographie), dans Bulletin 
des Musées Royaux d'Art et d'Histoire, 15 p. 

Floreffe, 850 ans d'histoire, Floreffe 1973. (Catalogue de l'exposition) Chandelier 
pascal de Postel. p. 201-202. 

Tresori dell'Arte Mosana (850-1250), Roma, Palozzo Vennezia 6 nov. 1973 - 
2 gennaio 1974, Rome 1973. (une cinquantaine de notices et deux introductions) 

Bouillon, Duché, ville, château, Gembloux, 1974, 63 p. + 19 pl. Collection Wal- 
lonie art et histoire, n" 25. 


NAMECHE Lucien (cf. C. W. 7-8-9 p. 201 et 4-5 1965 p. 116) 

Public. : La Vraie Aventure, récits enf., 101 p., 1962 
Cet âge sans frontière, 155 p., éd. P. de Meyere, Brux., 1965 
Contes du blé vert, 122 p., éd. P. de Meyere, Brux., 1969 


C. W. : 1969 n° 8 


NEUVILLE Maurice (cf, C. W. 4-5 1965 p. 116) 

Public. : C. W. spécial 1973 n° 4 

B. Ch. : 1965 n° 185 - 1967 n° 203, 208 - 1968 n° 211, 212, 217, 218 - 
1969 n? 223, 227 - 1970 n° 233 - 1971 n° 240, 241, 244 - 1972 n° 249, 
250 

Ch. P. : n° 957 - 963 - 972 - 974 - 976 - 982 - 984 - 990 - 991 - 
995 - 1002 - 1009 - 1011 - 1015 - 1018 - 1023 - 1025 - 1030 - 
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1033 - 1036 - 1041 - 1046 - 1049 - 1053 - 1054 - 1064 - 1068 - 
1070 - 1082 - 1088 - 1093 - 1095 - 1098 - 1104 - 1111 - 1119 - 
1131 - 1134 - 1135 - 1140 - 1147 - 1150 - 1154 - 1157 - 1161 - 
1167 - 1169 - 1171 - 1177 - 1181 - 1199 - 1202 - 1207 - 1214 - 
1218 - 1219 - 1225 - 1227 - 1232 - 1235 - 1240 - 1244 - 1258 - 
1261 - 1265 - 1267 - 1274 - 1281 - 1283 - 1287 - 1291 - 1293 - 
1297 - 1300 - 1303 - 1305 - 1310 - 1313 - 1316 - 1322 à 1324 - 
1326 - 1334 - 1336 - 1341 - 1345 - 1348 - 1356 - 1363 - 1365 - 
1369 - 1372 - 1373 - 1379 - 1387 - 1394 - 1401 - 1404 - 1407 - 
1411 - 1420 - 1421 

C. W. : 1967 n° 1 - 1968 n° 1 - 1969 n° 10 - 1972 n° 3 

O. P. : (production) 1965 : 5 - 1966 : 6 - 1967 : 3 - 1968 : 5 - 1969 : 
4 - 1970 : 4 - 1971 : 7 - 1972 : 4 - 1973 : 5 


PAQUET André (Salzinnes) R. N. 1971, 30, rue Ch. Zoude, Namur 
Ch. P. : n°5 1313 - 1315 - 1320 - 1321 - 1331 - 1334 - 1336 - 1341 - 
1344 - 1345 - 1348 - 1349 - 1353 - 1355 - 1363 - 1365 - 1366 - 
1367 - 1370 - 1372 - 1373 - 1375 - 1378 - 1379 - 1382 - 1391 - 
1394 - 1395 - 1401 - 1402 - 1403 - 1404 - 1410 - 1411 - 1414 - 
1418 - 1420 - 1421 - 1422 

C. W, : 1972 n° 3, 5, 9 - 1973 n° 10 - 1974 n° 1 

N. B. : n° 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32 + spéc. Wavre 

P. T. : 1973 n? 1 


t PERAUX Edouard (Nassogne) R. N. 1968 

Public. : C. W. spécial 1971 n° 5 

Ch. P. : n" 1153 - 1166 - 1168 - 1181 - 1183 - 1185 - 1186 - 1189 - 
1190 - 1193 - 1197 - 1201 - 1208 - 1214 - 1217 - 1220 - 1224 - 
1228 - 1229 - 1230 - 1231 - 1246 - 1247 - 1293 - 1294 - 1315 
C. W, : 1969 n? 10 

P. T. : 1970 n” 5 

3e Prix Concours 60e Anniversaire R. N. 1969 (théâtre) 

t PETREZ Henri (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 201 et 4-5 1965 p. 117) 
B. Ch. : 1965 n° 185 - 1966 n” 200, 201 - 1967 n°* 204, 207, 209, 
210 

Ch. P. : n° 967 - 978 - 982 - 997 - 1002 - 1017 - 1028 - 1029 - 
1030 - 1048 - 1051 - 1052 - 1054 - 1057 - 1072 - 1074 - 1075 - 
1081 - 1087 - 1090 - 1092 - 1096 - 1099 - 1105 - 1108 à 1111 - 
1118 - 1122 - 1161 - 1163 - 1241 - 1242 - 1264 - 1312 - 1314 - 
1331 - 1356 

C. W. : 1965 n° 9 - 1966 n” 1,7 - 1967 n 1 - 1972 n° 1 
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PIELTAIN Fernand (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 202 et 4-5 1965 p. 118) 
C. W. : 1967 n° 1 - 1969 n° 4 - 1970 n° 6 


PIERARD Louis (cf. C. W. 4-5 1965 p. 119) 
Ch. P. : n°5 972 - 979 - 985 - 1130 - 1280 - 1286 - 1290 - 1292 - 
1319 - 1323 - 1328 - 1330 - 1331 - 1333 - 1337 - 1339 - 1344 - 
1349 - 1365 à 1367 - 1394 
t PIRET Emile-Joseph (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 202, 4-5 1965 p. 119) 
Ch. P. : n°5 983 - 1073 - 1144 - 1323 
C. W. : 1972 n? 1 
G. W. : 1964 n? 1 
P. T. : 1968 n” 4, 8 - 1969 n? 9 
t PIROT Joseph (cf. C. W. 7-8-9 1064 p. 203 et 4-5 1965 p. 119) 
Ch. P. : n%* 990 - 1091 - 1164 - 1165 - 1166 - 1205 - 1211 - 1212 
PIRSON Joseph (Bioul) - R. N. 1973 
Ch. P. : n° 1367 - 1368 - 1379 - 1380 - 1381 - 1390 - 1391 - 1397 - 
1399 - 1408 - 1412 - 1418 - 1422 
C. W. : 1967 n° 1 - 1973 n° 3 - 1974 n° 1 
PIRSON Jules (Li Grand Jules) (Naninne) - R. N. 1968 
Curé de Barvaux-Condroz 

Ch. P. : n% 961 - 965 - 1027 - 1055 - 1056 - 1059 - 1072 - 1080 - 
1084 - 1087 - 1088 - 1095 - 1100 - 1101 - 1108 - 1117 - 1120 - 
1127 - 1151 - 1166 - 1220 - 1228 - 1262 - 1277 - 1285 - 1299 - 
1317 - 1371 - 1393 - 1417 - 1419 - 1425 
C. W. : 1971 n? 2 - 1972 n° 9 - 1973 n" 3, 5 
P. T. : 1968 n° 12 
PREUDHOMME D. R. N. 1973 (Fosses-la-Ville) 
Ch. P. : كفم‎ 1382 - 1388 - 1395 - 1397 - 1400 - 1401 - 1410 - 1412 - 
1418 - 1423 
C. W. : 1974 n° 1 
PREVOT-FABRY Mme Mariette (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 204 et 

C. W. 4-5 1965 p. 120) 
Ch. P. : n° 1106 


124 


PRIGNEAUX Roger (Héron) - Lieut. de vaisseau de Tre cl. e. r. 
19, Muache - 5321 Haltinne - R. N. 1970 

Ch. P. : n% 1002 - 1188 - 1199 - 1221 - 1224 - 1277 - 1281 - 1284 - 

1286 - 1292 - 1295 - 1301 - 1302 - 1308 - 1340 - 1347 - 1355 - 1357 - 

1364 - 1370 - 1404 - 1405 

C. W. : 1971 n" 2, 8 = 1972 n” 9, 10 - 1973 n" 3, 5, 11 

P; T: : 1973 n° 9 

ler Prix (prose) Concours 75e Anniv. «Les Auteurs Wallons» Liège 

Prix du Cwèrneû Ville de Huy (prose) 


RIVIERE Jules (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 205 et 4-5 1965 p. 120) 


Ch. P. : n°° 957 - 958 - 961 - 962 - 964 à 969 - 972 - 976 à 980 - 
983 à 989 - 992 - 993 - 995 à 999 - 1002 à 1004 - 1006 à 1015 - 
1020 - 1023 - 1024 - 1026 - 1031 - 1032 - 1034 - 1035 - 1038 - 
1039 - 1042 - 1045 - 1048 - 1049 - 1051 - 1052 - 1054 - 1056 - 
1057 - 1060 - 1062 - 1064 à 1069 - 1071 - 1073 - 1076 à 1078 - 
1080 à 1084 - 1086 - 1088 - 1089 - 1091 - 1096 à 1100 - 1102 - 
1104 à 1108 - 1110 à 1115 - 1117 -1120 à 1128 - 1131 - 1134 - 
1136 - 1137 - 1139 - 1141 - 1143 - 1147 à 1151-1154 - 1155 - 
1158 - 1159 (M) - 1160 (M) - 1162 - 1166 - 1167 - 1169 -1171 a 
1176 - 1178 - 1179 - 1181 - 1183 - 1186 -1189 a 1193 - 1196 a 
1198 - 1200 - 1202 - 1204 à 1210 - 1212 - 1213 - 1216 - 1219 - 
1220 - 1227 - 1233 - 1234 - 1236 - 1237 - 1239 - 1242 a 1246 - 
1249 - 1250 - 1252 a 1254 - 1259 - 1263 - 1265 - 1270 a 1272 - 
1274 - 1275 - 1277 - 1278 - 1280 - 1282 - 1284 - 1285 - 1288 - 
1296 - 1298 - 1300 a 1307 - 1309 a 1312 - 1314 - 1315 - 1317 - 
1322 - 1325 - 1331 - 1333 - 1335 - 1337 - 1340 - 1342 a 1348 - 
1350 - 1353 - 1355 - 1359 - 1361 - 1371 - 1374 - 1380 
C. W. : 1967 n? 1 - 1969 n" 10 - 1970 n° 6 
D. L. : 1973 tome 2 p. 141 
G. W. : 1968 n° 3 
ROBAUX Albert Dr en Médecine - R. N. m. d'hon. 1969 
Public. : P-J-B. Buchez, Wallon de France, éd. l'Antiquaire, Yves- 
Gomezée, 20 p. 1965 
Floreffe et Saint Norbert, travail polycopié, 35 p. 1971 
Robert Bellarmin et les Wallons du Saint-Empire, 50 p. 
Andrien Robaux ou La vie à Floreffe au siècle des lumières 
travail polycopié, 27 pages, 1972 
Philippe-Joseph-Benjamin Buchez 1796-1865, éd. Bour- 
deaux-Capelle Dinant, 500 exempl. H. C., 101 p., 1973 
Ch. P. : n° 1198 
C. W, : 1966 n? 4-5-6 - 1969 n° 8 - 1971 n° 1 
G. W. : 1965 n° 4 - 1966 n° 2 
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ROLAND Joseph (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 206 et 4-5 1965 p. 122) 
Directeur de la revue « Le Guetteur Wallon » 


Sainte Rolende de Gerpinnes, Etude critique des sources littéraires et archéolo- 
giques. Le Guetteur Wallon, 1965, 82-95. 


Les coutumes de Biesme-la-Colonoise, Anciens Pays et Assemblées d'Etat. 1966, 
t. 38, 97-118. 


Toponymie des communes de Villers-Poterie et de Gougnies. Documents et 
Rapports de la Soc. d'Archéol. de Charleroi, 1966, t. 52, 35-130. 


Hommage au chanoine F. Baix. Florinas, 1966, XI, 35-38. 
Tourisme et Folklore. Ethnie française, 1967, 14-20. 


Discours d'ouverture du Congrès européen de Folklore tenu à Bruxelles en 1962 
sur le thème « Le Carnaval européen ». Annuaire de la C.R.B.F., 1967, 39-46. 


Discours prononcé lors du premier Congrès de la Fédération des groupes fol- 
kloriques wallons. Annuaire de la C.R.B.F. 1967, t. XIV, 7-12. 


A. Bertrang (1880-1962). Notice nécrologique. Annuaire XIV de la C.R.B.F., 1967, 
13-14. 
Hommage à Albert Marinus. Le Guetteur Wallon, 1967, 65-69. 


Arille Carlier (1887-1963). Notice nécrologique. Annuaire de la C.R.B.F., XIV, 1968, 
7-8. 


Saint populaire de chez nous : saint Fiacre. Le Guetteur Wallon. 1969, 109-112. 
L'église Saint-Michel à Gerpinnes. Archaeologium Belgium Speculum. 1970, 32 p. 
Saint Hubert d'Ardenne. La légende du cerf crucifère, inspiratrice d'art populaire. 


Mélanges d'Archéologie et d'Histoire de l'Art offerts au professeur J. Laval- 
leye, 1970, 237-247. 


Le Folklore dans la société d'hier et d'aujourd'hui. La Vie Wallonne. Numéro ju- 
bilaire. 1920-1970, 474-488. 

Hommage à MM. E. Dave, E. Montellier et F. Rousseau. Le Guetteur Wallon. 
1970, 37-52. 

Folklore estudiantin : «Le baptéme des bleus». Le G. W. 1970, 131-133. 

Nos grandes «vacances à Juliusbourg». Le G. W., 1970, 73-78. 


Discours introductif au Colloque tenu à Charleroi en 1966 à l'occasion du Tricen- 
tenaire de la forteresse, sur le théme des escortes armées, Annuaire de la 
C.R.B.F., 75-81 (1972). 


Conclusions générales du méme Colloque. Ibidem. 139-144 (1972). 


Escortes armées et marches folkloriques, Etude ethnographique et historique. 
Collection Folklore et Art populaire de la C.R.B.F. 1973, 162 pages. 


Un folklore en mutation. Les escortes militaires. Mélanges Elisée Legros. Liège, 
1973. 377-393. 


Rapports d'activité de la section wallonne de la C.R.B.F. depuis et Comptes ren- 
dus dans le Guetteur Wallon. 


Le Namurois dans le passé, Propriété terrinenne, Numéro spécial (Mars 1974), 
2 pages. 

La province de Namur et son folklore, dans la Province de Namur. 

Inrtoduction à la Table Générale (1924-1964) du Guetteur Wallon. 1973. 
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RONVEAUX Froido (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 207 et 4-5 1965 p. 122) 
rue du Curé Hennaux, 28, Saint-Servais 


Public. : 

i" Si c'ésteüve on novia Noyé, com. 1 acte 
Ter prix concours R. N. 1969 

T. One béle gayole, com. sérieuse 1 acte 
Prix Coupe Roi Albert 1971 

T. Todi li, com. bouffe 3 actes 


2e Prix Concours Engelmann 1972 


T. Binin.mé Céléstin, com. bouffe 3 actes, 1973 

Ch. P. : n? 1376 

ROUSSEAU Albert (Grand-Leez et Fleurus) (cf. C. W. 4-5 1965, 
p.122) -  R.N. 1960 

Public. : C. W. spécial 1971 n? 4 

B. Ch. : 1967 n” 203, 208 - 1968 n” 212, 217 - 1969 n° 225 - 1970 

n” 229, 230, 231 - 1971 n% 238, 241 - 1973 n% 256, 257, 259 

Ch. P. : n” 958 - 965 - 967 - 974 - 976 - 977 - 979 - 981 - 986 - 

991 - 995 - 1004 - 1007 - 1010 - 1013 - 1016 - 1018 - 1020 - 1021 - 

1025 - 1028 - 1030 - 1033 - 1039 - 1047 - 1049 - 1051 - 1052 - 

1063 - 1065 - 1067 - 1069 - 1075 - 1077 - 1087 - 1092 - 1094 - 

1105 - 1108 - 1119 - 1125 - 1127 - 1130 à 1133-1135- 1137 - 

1139 - 1140 - 1146 - 1149 - 1155 - 1161 à  À 1164-1167 - 1173 - 

1176 - 1183 - 1191 - 1192 - 1205 - 1210 - 1211 - 1227 - 1228 - 

1235 - 1238 - 1242 - 1243 - 1254 - 1256 - 1265 - 1274 - 1278 - 

1279 - 1283 - 1286 - 1291 - 1292 - 1295 - 1314 à 1316 - 1321 - 

1323 - 1326 - 1332 - 1334 - 1335 - 1339 - 1343 - 1353 - 1357 - 

1361 - 1367 - 1368 - 1373 - 1375 - 1389 - 1398 - 1406 - 1410 - 

1412 - 1416 - 1423 

C. W. : 1966 n” 4, 5, 6, 7 - 1967 n° 1 - 1968 n% 1, 5 - 1969 n° 10 - 

1972 n° 1 - 1973 n” 5, 10 

Mo Bawo n* 1,.2,5, 7, B, 10, T1, 12, 14, 16, 17, - 21,23, 24, 25,27, 

29, 30, 31, 32 

O. P. (publication) : 1965 : 4 - 1966 : 7 - 1967 : 3- 1968 : 6 - 

1969 : 4 - 1970 : 8 - 1971 : 6 - 1972 : 7 - 1973: 6 

P. T. : 1969 n° 3 - 1972 n° 3 


ROUSSEAU Félix (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 208 et 4-5 1965 p. 123) 


Publications : 

Jambes dans l'Histoire, dans Lion's Club de Jambes, Charter Night, 18-9-64, 
4 pages, 4 illustrations 

Rapport sur le mémoire de Mlle Andrée Scufflaire. «On demande un inventaire 
statique et géographique des fiefs d'une principauté belge à la fin du moyen 
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âge, dans Bulletin de l'Académie royale de Belgique (Classe des Lettres) 1964. 
p. 109 


La frairie des masuis et cotelis jambois, dans Cahiers du Folklore Wallon, 1964, 
n° 12-13, pp. 19-21 


Propos d'un archiviste sur l'histoire de la Littérature dialectale à Namur, 2e par- 
tie, 1880 à 1965, Edition «Les Cahiers Wallons», 1965, in-8, 88 pp. 


Plans en relief des villes belges, levés par des ingénieurs militaires français - 
XVIIe - XIXe siècles 


Namur, par Félix Rousseau, Pro Civitate, Bruxelles 1965, in 4° 

La Meuse, fleuve européen, dans la revue du Xe anniversaire de l'Ecole Technique 
de l'Etat, Dinant, 27 juin 1965, pp. 29-30, sur 4 col. - Republié dans Le Guet- 
teur Wallon, 1965, n" 4, pp. 97-99. 

Hommage à Paul Bonenfant, dans Bulletin de la Classe des Lettres de l'Académie 
royale de Belgique. 1965, pp. 139-148 

la publication des plans en relief des villes belges, conservés au Musée des Inva- 
lides à Paris, dans Bulletin de la Classe des Lettres de l'Académie royale de 
Belgique, 1965, n* 11, pp. 446-463. 

Lucien Maréchal, Secrétaire-Fondateur des Rèlis Namurwés (1892-1964). 
Allocution prononcée à «La Journée Lucien Maréchal», 27 mai (Ascension) 
1965, dans Les Cahiers Wallons, 1966, n" 2, février, pp. 17-23 

Le monastère mérovingien d'Andenne, dans Annales de la Société archéologique 
de Namur, tome LIII, 1965, pp. 35-59. - Republié en 1973, par le Comité 
historique de Sainte Begge, d'Andenne 

Les Wallons et la Pologne, dans Millénaire de la Christianisation de la Pologne, 
Tysiaclecie Chrzescijanstwa Polski. 966-1966, Namur 2-1-1966, 1-5-1966, pp. 13- 
25, (mon texte, avec traduction en regard). 

L'Entre-Sambre-et-Meuse, terre d'avant-garde, dans Les Cahiers Wallons, 1966, 
n? 7, juillet, pp. I-X. - Existe en tiré-à-part. 

Dans le Vieux Namur, autour de Saint-Jacques, Contribution à l'histoire de la 
Charité à Namur, Namur, Imprimerie «Vers l'Avenirs, 1966, gr. in-8, 60 pp., 
illustrations. 

Préface au volume de Lucien Léonard, Un littérateur Wallon du Canada, l'abbé 
J-J Pirot. Gesves (Namur 1877) - Esterhazy (Saskatchewan) 1955, Ciney, 1967, 
gr. in-8, 87 pp., Préface, pp. 5 à 9. 

L'Abbé Blouard, historien régionaliste, dans Le Guetteur Wallon, 1967, n" 2, 
pp. 35-40. - Existe en tiré-à-part. 

Introduction à «Histoire du village d'Hyon. Fieís et seigneurs de l'Ancien Régi- 
me», par Alphonse Gosseries, - Pro Civitate, Collection Histoire, Série in-8, 
n* 16, 1968. 

La Royale Moncrabeau, doyenne des Sociétés folkloriques de Wallonie, dans Al- 
bum du 125e anniversaire de la Société Royale Moncrabeau, 1843-1968, Jam- 
bes (1968), in-4, 4 pp. 

La litérature dialectale à Namur. Aperçu historique, Pages 5 à 22 dans le Cata- 
logue de l'Exposition : Molons et Rèlis Namurwès, La littérature dialectale à 
Namur ,de Charles Wérotte à Joseph Calozet. Exposition organisée à Namur 
par Pro Civitate (Crédit Communal de Belgique), du 29 novembre au 21 dé- 
cembre 1968. 

Allocution prononcée à la séance académique des fétes du 60e anniversaire du 
Cercle royal littéraire : Les Rèlis Namurwès, le 22 février 1969 ; dans Les Ca- 
hiers Wallons, 1969, pp. 77-78. 


Le Grand Feu (notice lue à Bouge) : dans Les Cahiers Wallons, 1969, pp. 102-104. 
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Namur et son folklore, chapitre du volume : Namur, són passé, son avenir, édité 
par le Syndicat d'initiative de Namur. Andenne, 1969, in-4", 17 pages, 8 illust. 


Compte-rendu de l'étude de Luc-Fr. Génicot, La tour seigneuriale et l'église ro- 
mane de Wierde, dans Revue d'histoire ecclésiastique, Louvain, 1969, nu- 
méro 2, pp. 565-566 


La lune dans le folklore wallon. Communication faite à la séance du 28 juillet 
1969 de la Classe des Lettres de l'Académie royale de Belgique, Résumé dans 
le Bulletin de la Classe des Lettres, n° 6-9, 1969, p. 256. 


Le Folklore, Notice en collaboration avec René Meurant, dans Les Travaux d'His- 
toire locale. Conseils aux auteurs. Compléments |. Pro Civitate, Collection 
Histoire, série in-8, n" 22, Bruxelles, 1969, gr. in-8, pp. 45-53. 


L'Art Mosan. Introduction historique, Deuxiéme édition revue, augmentée et 
illustrée, dans Collection Wallonie, Art et Histoire. Gembloux, 1970, in-8, 
72 pp., 15 illustrations. Réimprimé en 1974. 


Jeux et Sports Nautiques à Namur. dans Le Guetteur Wallon, 46e année, 1970, 
n° 1, pp. 1-30, 2 illustrations, Existe en tiré-à-part, 


Rapport sur l'attribution du Prix Charles Duvivier (21e période triennale, 1967- 
1969). dans Bulletin de la Classe des Lettres de l'Académie royale de Belgique, 
séance du lundi 2 mars 1970, p. 64. 


Hommage à Jules Vannérus, dans Bulletin de la Classe des Lettres de l'Académie 
royale de Belgique, 1970, n* 3, pp. 53-63. 


Préface à l'ouvrage de JEAN FIVET, Raconte mon beau pays. Récits et légendes 
du Namurois, Editions «Mosa», Profondeville, 1970, in-4°, illustrations. 


Introduction à l'ouvrage d'EMILE BOUVIER. Le Miroir de la Hesbaye, Tournai ETC, 
1970, in-4. 


Rapport sur l'attribution du Prix Eugène Lameere (13e période quinquennale, 
ler mai 1965 - 30 avri| 1970). dans Bulletin de la Classe des Lettres de l'Aca- 
démie royale de Belgique, séance du 9 novembre 1970, pp. 368-369. 

La natation dans le Namurois avant 1914, Notice publiée dans la plaquette : «La 
Natation dans le Namurois», en méme temps qu'une notice d'Henri Mathieu 
«La Natation dans le Namurois depuis 1911», Plaquette éditée à l'occasion du 
60e anniversaire du Cercle Royale Namur-Natation, 23 mai 1971. 

Préface à l'ouvrage d'ALPHONSE GILLARD L'Industrie du Fer dans les localités 
du Comté de Namur et de l'Entre-Sambre et Meuse de 1345 à 1600, Pro Civi- 
tate, Collection Histoire, série in-8, n° 29, 1971. 

Histoire de l'Industrie métallurgique dans le Namurois. Un ouvrage capital de 
feu Alphonse Gillard édité par Pro Civitate, article dans Le Guetteur Wallon, 
1971, n° 4, pp. 147-149. 

Le plus beau toit de Namur (L'Arsenal), dans Confluent, le Mensuel du Namurois, 
n* 3, janvier 1972, pp. 6-7 sur 2 col., 1 illustration. 

Le quartier d'Entre-Sambre et Meuse (à Namur), dans Confluent, le Mensuel du 
du Namurois, n* 6, avril 1972, pp. 9-11 sur 2 col., 5 illustrations. 

Compte-rendu de l'ouvrage de Jean Bovesse et François Ladrier. A travers l'His- 
toire du Namurois, Catalogue analytique et explicatif de l'Exposition perma- 
nente de documents, VIII-XXe siècles, Bruxelles, 1971, gr. in-8, 469 pages, 
26 planches d'illustrations, Annales de la Société archéologique de Namur, 
t. 56, fasc. 2, 1972, pp. 347-349. 

Compte-rendu de l'ouvrage d'André Dulière, Pierre Darrigade, chirurgien aux 
Armées de la Révolution, Dinant, 1972, gr. in-8, 59 pages. Annales de la So- 

ciété archéologique de Namur, t. 56, fasc. 2, 1972, pp. 353-355. 
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Notice sur Jules Vannérus, membre de l'Académie (avec bibliographie). Académié 
joua de Belgique, Annuaire 1973, CXXXIX, in-8, pp. 97-192, portrait et ex- 
ibris. 

Rapport sur l'attribution du Prix Charles Duvivier (22e période triennale, 1970- 
1972). dans Bulletin de la Classe des Lettres de l'Académie royale de Belgique, 
séance du 5 mars 1973, p. 50. 

Préface au Catalogue : Floreffe 850 ans d'histoire, pp. 15 et 16 sur 2 col. 
(1973). 

Préface a l'ouvrage de Madame JOSEE SPINOSA-MATHOT, Feuwèyes. Poèmes 
en dialecte, accompagnés d'une traduction littérale. Nismes, 1973, in-8, pp. 5-6 

Rapport sur le mémoire de M. Jean-Louis Kupper : Raoul de Zähringen, évêque 
de Liège, 1167-1191. Concours annuel de 1973, Sixième question, dans Bulletin 
de la Classe des Lettres de l'Académie royale de Belgique, séance du 2 avril 
1973, p. 102. 

Coeur de l'Occident (Ve siècle - fin du XIIe siècle), dans Catalogue. Terres Wal- 
lonnes, Exposition (organisée par le CACEF). Numéro spécial du CACEF, n" 10- 
11, septembre-octobre 1973, pp. 24-25 sur 2 col. 

Les origines de Belgrade-lez-Namur. Le Guetteur Wallon, 1973, n° 4, pp. 85-89. 
Existe en tiré-à-part. 

Les «Légendes de la Meuse» de Henri de Nimal. Recherches sur leur valeur do- 
cumentaire, dans Mélanges de folklore et d'ethnographie, dédiés à la mémoire 
d'Elisée Legros, pp. 395-413. Existe en tiré-à-part. 

Rapport sur l'attribution des Prix de Stassart (Notice sur un Belge célèbre, 20e 
période sexennale. Histoire nationale, 17e période sexennale), dans Bulletin 
de la Classe des Lettres de l'Académie royale de Belgique, séance du 7 janvier 
1974, pp. 11-12. 


Ch. P. : n°5 1260 - 1362 - 1373 

C. W. : 1965 n? 1-2-3 - 1966 n° 2,7 - 1969 n" 4, 6 - 1970 n° 6 
G. W. : 1965 n° 4 - 1967 n° 2 - 1970 n° 1 - 1973 n^ 3 

P. N. : "م‎ 14, 15, 16 

La Vie en Rose de F. Rousseau et E. Montellier, C. W. n? 5 1969 


t ROYNET Olivier (cf. C. W. 4-5 1965 p. 123) 

Public. : C. W, 1968 n? 2-3-4 

Ch. P. : n°5 968 - 982 - 996 - 1003 - 1008 - 1041 - 1056 - 1130 - 1280 
C. W. : 1967 n? 1 


SMAL Georges (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 210 et 4-5 1965 p. 124) 
Vice-président des R. N. 
Membre titulaire de la Société de Langue et de Littérature wallonnes 


Public. : Cayós d'éwe, C. W. spécial 1973 n? 6-7 
Cf, : n° 22 (XII-73) 

Ch. P. : n%* 964 - 1165 (M) 

C. W. : 1969 n? 10 - 1973 n° 10 

P. T. : 1969 n° 2, 7 - 1972 8 

Prix biennal de la Ville de Liège 1957 

Prix biennal du Gouvernement 1958 
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SOMME Lucien (cf. C. W, 7-8-9 1964 p. 210 et 4-5 1965 p. 124) 

Public. : Paus-és pisintes, poèmes, éd. L'Orneau - Gembloux 1965 
Viye di Djint, poémes, éd. L'Orneau - Gembloux 1969 

B. Ch. : 1971 n? 244 - 1972 n” 249, 250 

Cf. : n° 17 (V-73) 

Ch. P. : n°5 958 - 974 - 975 - 978 - 1003 - 1009 à 1012 - 1026 - 1037 - 

1045 - 1058 - 1063 - 1064 - 1090 - 1110 - 1127 - 1134 - 1138 - 

1145 - 1152 - 1164 - 1170 - 1173 - 1180 - 1184 - 1193 - 1199 - 

1213 - 1226 - 1284 à 1286 - 1295 - 1300 - 1307 - 1318 - 1321 - 

1322 - 1334 - 1335 - 1415 


C. W, : 1965 n? 10 - 1966 n% 1, 2, 4, 5, 6, 7 - 1967 n” 1, 7 - 1968 
n° 1 - 1969 n" 5, 10 - 1971 n% 6, 8 - 1972 n° 1 - 1973 n° 5 

G. W. : 1968 n* 1 

N. B. : n° 6, 10, 12, 17, 18, 23, 27, + 1 éditorial 

P. T. : 1968 n* 5 puis rédacteur de la rubrique de 1969 à 1973 


Prix des Critiques Renaudot dialectal 1965 

Prix au Concours « Vi Payis » 1966 

Prix biennal de Litt. wall. Ville de Liège 1967 

Ter Prix poésie Concours 60e Ann. ARLW Charleroi 1968 

4e Prix poésie Concours 60e Ann. R. N. 1969 

ler Prix poésie Concours Walons Scrijeüs d'apres l' Banbwès 1972 


SPINOSA-MATHOT Josée Mme R. N. 1969 et Ass. Litt. wall. Philip- 
peville 

Public. : A l' Taye aus Fréjes, poèmes, 52 pages 

éd. Bourtembourg, Nismes 1972 

Feuwéyes, poèmes, 52 pages 

éd. Bourtembourg - Nismes 1973 

Au courti dé m’ cceür, recueil inédit 
B. Ch. : 1971 n” 243, 244 - 1972 n° 250 
Ch. P. : n* 976 - 1004 - 1075 - 1077 à 1079 - 1082 - 1083 - 1090 - 
1091 - 1137 - 1151 - 1153 - 1158 - 1166 - 1186- 1187 - 1224 - 
1236 - 1321 - 1327 (M) - 1328 - 1335 - 1340 - 1345 - 1346 - 1348 - 
1353 (M) - 1357 - 1408 
C. W. : 1967 n? 7 - 1968 n° 5 - 1969 n" 3, 10 - 1970 n° 6 - 1971 
n” 3, 6, 8 - 1972 n" 1, 3, 9 - 1973 n” 5, 10 - 1974 n° 1 
P. T. : 1969 n" 6, 11 - 1972 n? 5 
3e Prix meilleur sonnet (wall. et franç.) AREW 1968 


Mention très honor. poésie Concours 60e Ann. ARLW Charleroi 68 
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2e Prix Concours Paul Moureau 1969 

3e Prix Concours 60e Ann. R. N. 1969 

2e Prix rondeau Concours AREW 

Prix des Critiques (Renaudot dialectal) 1969 

Prix biennal de la Ville de Liège 1971 

Hommage des Créateurs d'Art du Namurois MCN 29-2 


+ THIRIONET Edouard (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 211 et 4-5 1965 
p. 124). 


Ch. P. : n" 1316 - 1384 
+ TILLIEUX Edmond (cf. C. W. 7-8-9 1964 p. 211 et 4-5 1965 p. 125) 
Public. : Dins mès cayaus C. W. spécial 1967 n° 3 


Ch. P. : n?“ 1000 - 1037 - 1046 - 1101 - 1157 - 1172 (M) - 1191 (M) - 
1202 - 1203 - 1206 (M) - 1209 (M) - 1216 (M) - 1321 - 1323 - 1328 


C. W. : 1972 n? 1 
P. T. : 1968 n° 8, 11 - 1969 n° 8 
VERVOTTE Marcel (cf. C. W. 4-5 1965 p. 125) 
Animateur pour réunions troisióme áge 
Ch. P. : n° 1008 - 1065 - 1081 - 1101 - 1149 - 1155 - 1187 -1189 - 
1217 - 1299 - 1311 - 1319 - 1368 - 1394 - 1409 - 1416 -1419 
C. W. : 1967 n? 1 - 1969 n? 10 
O. P. : (publications) 1965 : 4 - 1966 : 3 - 1968 : 8 - 1969 : 5 - 
1970 : 3 - 1971 : 11 - 1972 : 7 - 1973 : 2 


VIROUX Roger R. N. 1969 
Secrétaire fondateur des Walons Scrijeüs d'après l' Banbwès 
Ch. P. : n% 1283 - 1289 - 1290 - 1314 - 1328 - 1331 - 1341 - 1347 - 
1352 - 1400 - 1410 - 1423 
C. W, : 1969 n° 5, 10 - 1971 n” 2, 8 - 1972 n° 1 - 1973 n^ 3 
P. T. : 1973 n° 10 
4e mention Concours 60e Anniv. R. N. 1969 
Ter Prix (poésie) Concours 75e Anniv. Les Auteurs Wallons Liége 


t WARTIQUE Edmond (cí. C. W. 7-8-9 1964 p. 212 te 4-5 1965 
) 


p. 126 
Ch. P. : n° 1396 
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CAHIERS WALLONS 


Numéros consacrés à des écrivains ou célébrités de Wallonie et 
étrangers au Cercle dialectal « Les Rèlis Namurwès » 


+ BUCHEZ Philippe, de Matagne-la-Petite n° spécial 1966 n° 4-5-6 
+ COLLOT Joseph, de Crupet (1847-1938) n° spécial 1970 
+ COURTOIS Louis, Perwez-Brabant, n° spécial 1972 
PINON Roger, L'émigration wallonne en Amérique 0 


Le hanneton en litt. dialect. wall. 


REMACLE Louis (La Gleize) : Fagne 
Mwète Fontin.ne 


SURKOL Jean-Pierre 
VERMER Augustin, Fauves do Docteür Vermer 


1972 


1969 
1974 


1973 
1967 


MESSES, TEXTES LITURGIQUES, HOMELIES 


(M) Musique 
Mèsse di Noyè, messe di Méye-nêt (M) C. W. n° 
Mèsse do Noyè, trwèsyin.me messe (M) n° 
Mèsse do prumi dimégne di Cwarème n? 
Mésse do Quinze d'Awous' (Assomption) (M) n? 
Mèsse do l' Saint Pire èt Paul (M) n? 
Mèsse do londi dès fièsses di Waloniye n? 
Mèsse po rinde grâce èt r'mèrcyi |’ Ségneür n? 
Mèsse à l' sovenance ét à l'oneür di nos mwärts n? 
Ordinaîre do |l’ Messe, tchants n? 
Magnificat n? 
Homélies diverses (10) n? 
Prétchemint po l' fièsse di Waloniye n? 


Textes établis et non publiés 


Prumi Dimègne dès-Avints (Sainte Cizile dés Molons) 


Trwésyin.me Dimégne dès-Avints 

Mèsse di Saint-Vincint (22 d' Janvier) 
Messe di Saint Biètrumé (25 d'Awous') 
Mèsse à l'oneür di tos lès Saints (Tossaint) 


n? 10 
n? 


3 
ec 
D N NO © همه‎ + 


10 1967 
1967 
1969 
1970 
1971 
1972 
1973 
1973 
1971 
1970 
1970 
1972 


ds. zd 
o 


œŒ کے‎ NN © Œ Œ ^4 ^4 
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BANDES DESSINEES 


Firin conte lès-Arsouyes - 1973 (v. J. Flabat) 
Firin èt l' Manèkèn' Pis - 1973 (v. J. Flabat) 


Lès Maurticots (v. Aug. Laloux et S. de Coune) 


DISQUES en dialecte du Centre Wallon 


DEWELLE André, (Jodoigne), 2, ch. de Wavre cf. p. 107 
— On djodognwes - Lé bia solia walon 1970 (chez l'auteur) 

— Djë sos maçon - Djé m' souvéns co 1971 (chez l'auteur) 

— Faut tchanter - Lé Djausse 1974 (chez l'auteur) 


HOSTIN R. et BAILY J. : Nos-ótes les galants, premier prix de la 
chanson wallonne - Namur 1967 cf. p. 101 et 112 


LEONARD Paul, abbé (Namur) cf. p. 115 
— Deux sermons wallons : Le riche insensé - Zachée le publicain 
(Ligéna Bd E. Mélot, Namur) 


MONTELLIER Ernest (Namur) Ch. pw. 121 

— Li bia bouquèt - Si vòye volti (disque Colombia) 

— Namur chante : Nameur li djoliye - Lès clokes - Si vòy volti - 
Èmèrance - Li cariyon “ل‎ Saint-Aubwin - Li vi clotchi d’ Saint 
Djan, par la Sté Royale Moncrabeau, collab. Lou Pascal, disque 
Philips Decca 

— Tchansons Walones : Dins nosse pitit djardin - Tchanson d' 
Maiy - Pwartans dès fleürs - Li cariyon d' Saint-Aubwin - par 
Nicole Petit-Piloy, piano B. Dekaise - Centre Félicien Rops. 
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Cercle royal littéraire « Lès Rèlis Namurwès » 


1909 - 1974 


Liste des membres au 16-11-1974 


AUBRY Colette, m. adh. 
BAILY Jean, m. adh. 

BAL Willy, m. d'hon. 
BARBIER (ab) R., m. d'hon. 
BEAURAIND Georges 
BODART Alexandre 
BOUCHE Roger 
BOURLARD Henri 
BROGNIEZ Edgard 
BURNAY Gérard 
CALOZET André, m, symp. 
CALOZET Annie, m. symp. 


CALOZET Claudine, m. symp. 


CALOZET Jacques, m. symp. 
CALOZET Marie, m. symp. 
CASSART Francis 
CAUSSIN Ghislaine 
CHARLIER Paul, m. d'hon. 
CHERMANNE F., m. d'hon. 
CHRISTIAEN Yves 
CLINIAS René 

COCHART Léon 

DACOS Marc 

DASNOY André, m. d'hon. 
DAVE Emile 

DAVID Gérald, m. d'hon. 


DE COUNE Sabine, m. d'hon. 


DE LATHUY Jean 
DESMET Jacques 
DEWELLE André 
DIMANCHE Clément 
DODET Charly 

DULIERE André, m. d'hon. 


DUPONT Adolphe, m. d'hon. 


EGGERMONT André 
EVRARD Emile 

FICHET Louis, m. adh. 
FIVEZ Jules 

FLABAT Jules 

FRAITURE Robert 
GAILLARD Georges 
GALER Jean 

GEORGE Victor 

GILLAIN Henri, m. symp. 
GILLAIN Joseph, m. symp. 
GILLAIN (ab) Paul, m. d'hon. 
GILLARD Georges 
GILLES Paul 

GILLIARD Emile 

GILSON Mme, m. symp. 
GITS (ab) A., m. d'hon. 
GODFROID Jacques 
GOURDIN Michel 
GRUSLIN Robert, m. d'hon. 
GUILLAUME Jean, (R. P.) 
GUILLAUME René 
HANCE-BURQUEL Hélène 
HANSE Joseph, m. d'hon. 
HAUBURSIN Emile 
HENIN (ab) André 
HENNUY Jules 

HOSTIN Reynolds 

HOTE Camille 
HOUZIAUX Mutien 
JACQUES Hubert 

JADIN Jean-B., m. d'hon. 
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JADOT Emile, m. d'hon. 
JODOGNE Omer, m. d'hon. 
LALOUX Auguste 
LAMBILLON Joseph, m. d'hon. 


LAMBINON Télesphore, m. fond. 


LEGRAND Jean, m. d'hon. 
LEONARD Lucien 

LEONARD (ab) Paul 
LERUTTE Henri 
MANOUVRIER-LEROY Mme 
MARECHAL Edgard, m. d'hon. 
MARECHAL Paul 

MARINUS Albert, m. d'hon. 
MASSART-TILMANT Mme 
MATAGNE Albert 
MAUDOUX Philippe 
MEURANT René, m. d'hon. 
MIGEOT Albert 
MONTELLIER Ernest 
MOREAU Theo 

MULLER Josy, m. d'hon. 
NAMECHE Emile, m. adh. 
NAMECHE Lucien 
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NEUVILLE Maurice 
PAJOT-MONTELLIER Paule, m. symp. 
PAQUET André 

PIELTAIN Fernand 
PIERARD Lou 

PIRSON Joseph 

PIRSON Jules 

PIRSON (ab) Jules 
PREUD'HOMME Désiré 
PRIGNEAUX Roger 
ROBIN Edgard, m. symp. 
ROBAUX Albert, m. d'hon. 
ROLAND Joseph, m. d'hon. 
RONVEAUX Froido 
ROUSSEAU Albert 
ROUSSEAU Félix, prés, d'hon. 
SMAL Georges 

SOMME Lucien 
SPINOSA-MATHOT Josée 
VERVOTTE Marcel 
VIROUX Roger 
WARNIER Edmond 
WARZEE (ab) Jean 


(t) DETHY Joseph (Assesse-Namur) 
— Djan-Biétrumé Picâr, théâtre, C.W. n° 2, 1962, 40 pg. 40,00 70,00 


(t) DEWANDELAER Franz (Nivelles) 
— èl moncha qui crèch, poèmes, C.W, n° 6-7, 1948, 16 pg. 30,00 


DEWELLE André (Jodoigne), 2, ch. de Wavre, Jodoigne 


— Plusieurs chansons enregistrées sur disques, le disque 100,00 
(* DIMANCHE Clément (Neuville) Philippeville 
(*) — Asto du Ri, ill. J. Fivet, 68 pg. 75,00 
(t) EVRARD Jules (Namur) 40, Av. E. Pirmez, Bruxelles 
(*) — Nicolas Bosret ou L'istwére do Bia Bouquèt, 80 pg. 40,00 
(*) GEORGE Victor, rue Bouresse, Bois-Borsu 
(*) — Adju c'pagnon, plaquette 40,00 
(f) — Gris pwin, plaquette 60,00 
(t) GILLAIN Eugène (Sart-Saint-Laurent) 
(*) — Sovenances d'on vi gamin, Duculot, Gembloux, 170 pg. 170,00 
(t) — Do min.me Tonia, éd. Romain J., Fosses, 76 pg. 50,00 
— N° d'hommage à E. GILLAIN, C.W. n° 5, 1956, 46 pg. 35,00 
— Li fond do Tonia, C.W. n* 8. 1967 35,00 0 
(t) GILLARD Edmond, Djilár (Namur) 
— Djilir, rèli ét molon, C.W, n° 7, 1969, 16 pg. 20,00 
(*) GILLIARD Emile (Moustier-s-S.), R. de Lassus, 6, Mons 
(t) — Chimagrawes, poèmes, éd, Léonard, Moustier-s-S., 63 pg. 60,00 
(*) ل‎ Pâtêrs po tote one sóte di djins, poèmes, 20 pg. 60,00 
(*) — Rukes di têre, 36 pg., Ediliwal, Mons 60,00 
— Vias d' Mars”, C.W. n° 9, 1961, 32 pg. 40,00 


(*) GUILLAUME Jean, R. P., (Fosses-la-Ville), 
59, rue de Bruxelles, Namur 


(* — Grègnes d'Awous', poèmes, éd. Mosanes, 46 pg. 100,00 
(voir aussi RENARD Michel et WILLAME Georges) 


HANSE Joseph (Floreffe) 
— Hommage de sa commune natale, C.W.:n° 8, 1969, 24 pg. 20,00 30,00 


(t) HENRARD Louis (Perwez-Brabant) 


— Numéro d'hommage, C.W, n* 5, 1952, 20 pg. 25,00 
(* HOSTIN Reynold (Ciney) rue d'Omalius, Ciney 
(*) — Li Tch'min do l' Crwès, 32 pg. 50,00 
(*) — Plat'néyes di Diâle, C.W. n° 3, 1961, 16 pg. 20,00 30,00 
(t) HOUZIAUX Joseph (Celles), Celles (Houyet) 
(*) — On d'méy-cint d’ Fauves da La Fontin.ne, 71 pg. 38,00 
(*f) — Li Vicairiye d'on Gamin d’ Céles, 203 pg. 125,00 


— On quautron d’ novèlès fauves, C.W. n° 6-7, 1954, 32 pg. 0 


(*) LALOUX Auguste (Dorinne), Dorinne (Spontin) 

(*) — Li P'tit Bért, roman, Prix Gouv., ill., 1969, 203 pg. 150,00 
- Lès socons, Bull. SLLW, Libr. P. Gothier, Liège 125,00 
— Lèsmaurticots, b. dess. S. de Coune, C.W. n°7 71, 16 pg. 0 


N.B. : Les Cahiers Wallons, fondés en 1937 par Eugène GILLAIN, au service de 
la Littérature Dialectale, vous offrent chaque année 10 numéros - plus ou moins 
200 pages - pour une cotisation de 150,00 (ord.), 250,00 (protect.), 400,00 (hon.) 
à leur CCP 795697. 


Soçons Walons 


Nos v' ricomandans lès maujones « d'amon 
nos-ôtes ». 


AUTOCARS : Burnonville, r. E. Cuvelier, 3, NAMUR 
BÉTONS : Gautot, s. a., SPONTIN 
BIÈRES : Brasserie du Bocq, PURNODE (La Gauloise, etc.) 


CONFITURES : = « L'Ardennaise », Th. Henrard, VILLE (MY). 
-- Materne, JAMBES 


CIGARES : Jos. Martin, BOHAN-sur-Semois (Tabacs, cigarillos). 
CONFISERIE : Becco, ch. de Liège, 477, JAMBES. 
COOPÉRATIVE : Econ. Pop. CINEY (aliment., tissus, épargne) 


DÉMÉNAGEMENTS : « Les Namuroises », Dubois, r. Piret Pauchet, 
NAMUR. 


EAUX MINERALES : Chaudfontaine, SPA, SPONTIN. 
ÉBÉNISTERIE : Pompier E., 82, ch. de Marche, ERPENT. 
ÉDITIONS « Connaître la Wallonie », Duculot, GEMBLOUX. : 
ÉTAINS GRAVÉS : Galeries Mathieu, r. Bruxelles, 62, NAMUR. 
GAUFRES : Gaufrerie Champagne, TEMPLOUX. 

GRÈS D'ART : Dubois, BOUFFIOUX. 


MAGASINS RECOMMANDÉS : Delhaize, Gro, Mestdagh, UMA, 
Poids d'Or. 


RESTAURANTS : Le Richelieu, 50, rue de Bruxelles, NAMUR. 
Aux Marronniers, 102, r. Molignée, WARNANT-Anhée 


TRAVAUX PUBLICS ET PRIVÉS : Enbeltra, r. Marchand, FLAWINNE. 


(rubrique proposée à toutes les firmes wallonnes). 


Imprimerie EPECE - CINEY 
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Airs 


do Pay 


Walon 


71/8-11 


Dans la foulée du 65e anniversaire du Cercle Royal Littéraire 
«Lès Rélis Namurwès», et grâce à l'aide du Comité d'Action de la 
Communauté d'Expression Française (C.A.C.E.F.), à l'intention de 
nos écoliers et de tous les gens de chez nous, et d'ailleurs, les 
Cahiers Wallons vous présentent : 


Airs do payis walon... 


Chants de Wallonie !... Et pourquoi pas ? 


N'aurions-nous plus le droit de chanter, comme l'ont fait nos 
aïeux, de franche esbauderie ou de cœur tendre ? 


N'avons-nous pas le devoir de mettre aux lévres des jeunes Wal- 
lons, et de tous ceux qui les aimeront, les refrains qui fusèrent si 
souvent dans les réunions de nos jeunes années, en nos ducasses 
et nos veillées, nos dicauces ét nos chîjes. 


N'est-il pas le moment de rassembler en un recueil les couplets 
qui, de Malmédy à Tournai, chantent les fiertés de nos cités et 
l'amour de leurs clochers ? 


CARTE DIALECTALE 


dialectes flamands 


\esr 


WALLON 


. MARCHES 


ROMANES 
NAMUR 


copiae du 
CENTRE WALLON 


Oui, voici l'occasion, pour fêter le 65e anniversaire des «Rèlis 
Namurwès» de constituer ce bouquet wallon en y adjoignant quel- 
ques refrains de notre gaillarde cité du «bia Bouquét». 


Que de démarches à faire, que de bonnes volontés à éveiller 
pour retrouver, ici, les paroles ; là, les notations musicales qui les 
font tinter ! 


Un grand merci à nos amis Ernest Montellier dont nous avons 
glané quelques œuvres en son abondant répertoire, Auguste Laloux, 
Emile Lempereur, Géo Libbrecht, Albert Leloup, Hubert Jongen, 
Mert Yande, Sœur Suzanne Denis, Emile Gilliard qui nous ont 
aidé. 


Aprés les chants qui exaltent la Wallonie, et plusieurs de ses cités 
— les plus connus en tout cas — vous sont proposés les accents du 
Chant des Wallons de Suéde, le couplets qui accueilleront nos 
Cousins du Wisconsin en septembre prochain, et méme, sans au- 
cune arriére-pensée, Li P'tit Quinquin, cher à nos amis du Nord. 


Notre travail n'est certes pas complet : il se veut une ceuvre de 
bonne volonté, d'union wallonne et aussi un manuel scolaire. 


Si, dans notre exil louvaniste, nous pouvions chanter d'un méme 
cœur : «Vive Djan-Djan» et «Ô Luxembourg» dans leurs provin- 
ciales avec nos fréres du Brabant Wallon et de la Luxembour- 
geoise, il faut que les échos en retentissent aujourd'hui à Louvain- 
la-Neuve, Liège ou Namur et autres lieux de Wallonie. 


Oui, la Wallonie chante, malgré tout : 
Ses poètes français Henri Michaux, François Bovesse et autres 
Maurice Caréme, Georges Linze, Marcel Thiry, etc... 
Ses poétes dialectaux, 


Et notre peuple aussi, chante-t-il encore ? 


Venez participer à la liesse des fétes de Wallonie au quartier 
d'Outremeuse, à Nameur li Glote en plein coeur du Marché aux 
légumes, au Cabaret Tournaisien ! 


Il chante la gloire de ses Roger de la Pasture, Gossart, Lombard 
et autres Blés et Patenier, les peintres de chez lui ; de ses musiciens 
César Frank, Grétry, Roland de Lassus. 


Il chante les œuvre de son art mosan, les travaux de ses fébvres 
et forgerons, le courage et le cceur de ses petites gens. 


Il chante Sa Meuse et Sa terre : comment ne pourrait-il les bien 
chanter ! 
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(version originale) 


Nos-èstans firs di nosse pitite patrèye 

Ca, lâdje èt lon, on djâse di sès-èfants 

Â prumí rang on l' mèt' po l'industréye 

Èt d'vins lès-ârts èle riglatih ottant 

Nosse tére èst p'tite mins nos-avans l' ritchèsse 
Dés-omes sincieüs qu'anoblihét leü nom 

Èt nos-avans dés libèrtés timpèsse ! (bis) 
Vola poqwè qu'on-z-èst fir d'èsse walon (bis) 


On s' veüt volti inte frés dèl Walon'réye 

Èt l'ont-ést prèt’ onk l'óte à s' diner |’ min 

On fèt plézir bin sovint sins qu'on l' dèye 

Nouk ni s' hagnèye quand c'èst qu'i vout fé l' bin 

Li tcharité qui mousse èl mohinète 

N'is va qu'al nut' avou méye précòcions 

Li pò qu'on done on n'èl done qu'è catchète (bis) 
Vola poqwè qu'on-z-èst fir d'èsse walon ! (bis) 


Pitit payis, vos qu'a tant d' grandeür d'âme 

Nos v's-in.mans bin sins qu’ nos l' bréyans' tot hôt 
Qwand on v' kidjase, as-ouy montèt nos lames 

Èt nos sintans nosse coür bate a grands côps. 

N'ayis' nole sogn ét viquez-è liyèsse 

Di vos-èfants lès brès’ èt |’ coür sont bons 

Èt nos-avans lès dj'vés fwért près dèl tièsse (bis) 
Vola poqwè qu'on-z-èst fir d'èsse Walon ! (bis) 


1. timpèsse, à foison. 


(version namuroise) 


voir partition musicale 


On s' vwèt volti inte fréres dé l' Waloniye, 

On z-èst tot prèt' onk-l'òte à s' doner l' mwin. 

On s' fait plaiji, bin sovint, sins qu'on l' diye, 

Nuk ni s' mostère quand c'est qu'i vout fé |’ bin. 

Li charité qui mousse è l' maujonète, 

N'i va qu'à |’ nét, avou mile précaucions. 

Li pau qu'on done, on nè d' done qu'a catchète, (bis) 
Vola poqwè qu'on z-èst fiér d'èsse Walon. (bis) 


Pitit payis, vos qu'a tant d' grandeü d'âme, 

Nos v' s-in.mans bin sins qu’ nos l' criyanche tot wôt. 
Quand on v' discause, aus-ouy montenut nos lâmes 

Èt nos sintans nosse cœür bate à gros côps. 

N'eüchiz nin ped, fuchiz tofér à l' fièsse, 

Di vos-èfants lès brès èt l' cœür sont bons. 

Èt nos-avans lès tch'fias fwârt prés dè |’ tièsse, (bis) 
Vola poqwè qu'on z-èst fiér d'èsse Walon. (bis) 
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Vinoz, èfants di nosse patríye, 

Vinoz choûter nos tchants walons. 

Adlé nos-ótes i faut qu'on riye 

Qu'on s'amüse avou nos tchansons. 

Nos frans d' nosse mia po vos complaire 
Nos frans tot po vos-amiser, 

Eüreüs si nos savans vos plaire 

Véci, tortos nos p'lans tchanter. 


R(i)frain. 
Gn-a rin “ل‎ si bia qui nosse payis : (bis) 
C'èst vraimint l' fleür di nosse patriye (bis) 
Gn-a rin d' té, més-amis (bis) 
Qui |^ Waloniye. (bis) 


Nos purdans do bon costé l' viye 

Èt nos-èstans todi djwéyeüs. 

Lès mwais djods, faut qu'on lès roviye 
1 gn-a qu'ainsi qu'on-è-st-eüreôs. 
N's-avans tortos bon caractére, 

Èt nos-avans li cœûr su l' mwin. 

Tot vrai Walon divint nosse frére, 

Ca nosse payis, nos l'in.mans bin. 


R(i)frain. 


Nos-èstans tos bons camarades 

Tortos compéres èt compagnons, 

Èt nos tchantans nos couyonádes 

Po |’ seûl plaiji d' fer dès tchansons ! 
On s' dimande oü qu' nos-alans qwére 
Tot ç' qui nos ramadjans véci, 

Il è d'meüre co plin noste àármwére 
Nosse walon n'ést nin co rosti. 


R(i)frain. 


IV 


Asteüre on sét pa-t't-avau l' monde 
Qu'i s'a rèwèyi, nosse walon. 

Ossi n' faît nin bia qu'on z-ï djonde 
Nos l' disfindrans nosse vi djargon 
Ca c'èst li lingadje di nos péres 

Èt po l' disfinde avau l' payis 
Lidjeüs èt Montwès sont nos fréres 
Nosse walon n'èst nin co rosti. 


R(i)frain. 


Po |’ fièsse di Waloniye 
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RIFRAIN 


Frés do Payis Walon 

Donez-vos |’ mwin : c'ést djoü d’ grande fièsse, 
Èt come vos coqs, ridrèssiz l' tièsse 

Frés do Payis Walon. 


Lèvans bin wòt tos lès drapias 
Criyans qu'i n' faut pus qu'on roviye 
Lès brâvès djins qu'ont d'né led vîye 
Po-z-aurder nosse place au solia. 
Quand is-ont fait l' rèvolucion 
C'a sti po qui l' famile walone 
Vike paujéremint dins s' bèle maujone, 
Sins jamais r'noyi lès tayons. 

RIFRAIN 


Is-ont gangni po leûs-èfants, 
Li drwèt “ل‎ tchanter à led convenance 
En patwès ou lingadje di France, 
Lès doücès tchansons dès momans, 
Nos libértés, c'èst tot leü song 
— Nos maisses frin.n' bin di n' pus-è rire — 
On n' passe nin maugré nos l' baurire 
Au djardin do Payis Walon ! 
RIFRAIN 


I 
Is sont mwârts dispeû pus d’ cint-ans 
Lès bons bièrdjîs d' nos dèstinèyes, 
Maïs is vikenut dins nos pinséyes. 
Tot c' qu'is-ont v'lu... c'ést > qui nos v'lans ! 
Èt nos-étindans leû grande vwès, 
— Quand il arive qu'on nos maneciye — 
Sórti bin wòt dè l' tére walone 
En fiant tron.ner leüs viyès crwès. 


RIFRAIN 


Walons, todi Walons, 

Vinez disfinde voste èritance, 

Sèrez lès dints : c'èst djoü d’ sovenance. 
Walons, todi Walons ! 


PAYS DE CHARLEROI 


Composition de Jacques BERTRAND. 


Musique de Louis CANIVEZ. 
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J'ai de maintes cités 


Contemplé les merveilles 
Leurs palais tant vantés 

Aux splendeurs sans pareilles 
De ces beaux monuments 
Admirant la structure 

J'ai regretté nos champs 


Et leur verte parure 


Qu'annonce le printemps. 


Refrain. 
Pays de Charleroi, 


C'est toi que je préfère 
Le plus beau coin de terre 
A mes yeux, oui, c'est toi. (bis) 


Sous des prés verdoyants 
Que la Sambre caresse, 
Sous des bosquets riants 
Pleins de chants d'allégresse, 
Git le sombre charbon, 

Ce pain de l'industrie, 

Que le mineur wallon, 

Si cher à la patrie, 


Extrait du puits profond. Refr. 


J'aime les haut-fourneaux 
Flamboyant dans la brume, 

Et le bruit des marteaux 
Résonnant sur l'enclume. 

J'aime ces travailleurs 

Animant nos rivages 

Et le chant des mineurs, 

Egayant nos villages 

Après leurs durs ou Refr. 


La nuit j'aime ces feux 
Près de chaque houillère, 
Et, quand l'éclair joyeux 
Jaillit des fours à verre, 
Verrier, à leur clarté 
l'admire ton courage ; 
Tu sais avec fierté 
Egayer ton ouvrage 

D'un chant de liberté. 


l'aime à voir réunis 

Au jour de la quinzaine, 
Les enfants du pa 
Buvant à chope pleine ; 
La bière coule à flots 
Pétillante et mousseuse ; 
l'aime le bruit des pots 
Et la chanson joyeuse 
Qui fait dire aux échos : 


Refr. 


Refr. 
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Musique F. David 
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Les Batteurs de Cuivre 
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Refrain 


Ils étaient tous de rudes compagnons, 

Ces fiers lurons, batteurs de cuivre, 

Ces grands aînés, nous n'avons qu'à les suivre 

Et porter leurs vertus, nous qui portons leurs noms. 


Paroles Frédéric Cousot 1856-1932 


(Chant national dinantais) 
| 


Ils étaient tous de rudes compagnons, 

Ces fiers lurons, batteurs de cuivre. 

Dont l'histoire a gardé les noms, 

Qui sachant mourir, savaient vivre 

Et qui vivaient gaiement, gráce au vin bourguignon. 


lls étaient fiers de battre leurs chaudrons, 
Leurs lutrins et leurs saints de cuivres. 

De forger, vaillants forgerons, 

Leur réve d'art au creux du cuivre. 

Fiers de se battre, cránes et joyeux fanfarons. 


Au livre d'or, au livre des géants, 

Au livre oü l'on écrit l'histoire, 

Dinant compte des noms bien grands 

Et de nombreux feuillets de gloire, 

D'artistes immortels, de soldats triomphants. 
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On tint toudé pus-ou mwins à s' vilâje 

Qu'on fusse dè Cwème, di Djumape ou d' Quaregnon 
El ci qu'ést v/nu au monde au Pasturáje 

En' comprind ní qu'on pusse vive à Blaton 

Mais pou trouver dés patriotes dins l'âme 

Qui n' sé plait foc à l'ombe dè leti cloqui 

Fut-ce in-n-ouvri, in Monsieü, ine Madame (bis) 
Faut daler à Frameriye. (bis) 


Dju racontoüs dès voyâjes in-n-Alemagne 

L'iviêr passé à in vraï Framisou 

Dju li disous qu’ dj'avous sté in-n-Èspagne 

Au diâbe in Chine, in-n-Afrique, au Pérou. 

— « Qués bias payés » disou-dj', qués bèlès viles 
Pou vir tout ca on-a pau d' sés deüs-is.» 

— «Èn' m'agnez ni, di-st-é, léyez m' tranquille 
Èn' c'ést ni co Frameriye. 


— «Pusqué vos stez rassoté d' vo vilaje,» 

Di-dj' au galiárd qui m' déstrivoüs ainsé 

«Si vos volez nos frins in p'tét voyáje 

Pou vos fer vire qué dju n'ai nié minté.» 

— «Qué swat' !, di-st-è in-n-avant l'air dè rire 
Pârtons tout d' swite ; mais pourtant, dju n' doute ni 
Qu'après tout djeü, d' pourai pas qu’ jamins dire 
Èn' c'èst ni co Frameriye. 


IV 


Nos v'là pârtis, nos passons pa Brussèle 

Nos visitons tous lès bias monumints 

Nos rincontrons dès monsieüs, dès mamesèles 
Abiyes in swa, in v'loürs èt in satin 

Dju lí fais vire lés galeriyes Saint-Hubért 

Arivant là i m' dèt : «Wè, ca m' plait bi 

C'èst l' prumiére rüwe qué d' vwas couvriye in vére 
Mais c' n'ést ni co Frameriye. 


(bis) 
(bis) 


(bis) 
(bis) 


(bis) 
(bis) 
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Valeureux Liégeois 
(CHANT NATIONAL) 


Refrain 


Valeureux Liégeois 
Marchez à ma voix 
Volez à la victoire 

Et la liberté 

De notre cité 

Vous couvrira de gloire. 


César, vainqueur de l'Univers 
Te décerna le nom de « Brave ! » 
Des Romains tu brisas les fers 
Et tu ne vécus jamais esclaves 


Célébrons par nos accords 
Les droits sacrés d'une si belle cause 

Et rions des vains efforts 

Que l'ennemi nous oppose. 


Que peut craindre notre ardeur 

Quand sous Chestret nous portons tous les armes ; 
A côté de ce vainqueur 
Le péril même a des charmes. 


IV 


Tendres époux, jeunes amants, 
Pour quelques jours quittez toutes vos belles ; 

Reparaissez triomphants 

Vous serez plus dignes d'elles. 


V 


Mesdames ce n'est que pour vous, 
Qu'on brigue de porter les chaines ; 
Ecrasons nos tyrans jaloux 

Et soyez nos souveraines. 
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Unissons-nous pour chanter la patrie, 

A ce banquet de la fraternité, 

Scellons gaîment notre union chérie, 

Trinquons, amis, à sa prospérité. 

Autour de nous lorsque le vin pétille 

Humiliant nos raisons sous ses lois, 

Rions, chantons et buvons en famille (bis) 
Il n'est ici que des Luxembourgeois. (bis) 


Des souverains, les volontés altières, 

Jusqu'aujourd'hui nous séparent en vain 

Et par-dessus d'impuissantes frontières 

En souriant nous nous tendons la main. 

De nos aïeux, morcelez l'héritage, 

Divisez-nous en deux peuples, ô rois, 

Notre amitié se rit de vos partages (bis) 
Il n'est ici que des Luxembourgeois. (bis) 


De l'union renouvelons les gages 

Serrons les rangs, Allemands et Wallons ; 

Bien que parlant des différents langages, 

C'est par le cœur que nous nous ressemblons ; 

Toujours amis nous saurons nous comprendre 

Nos cœurs du moins ne parlent qu'un patois ; 

Toujours amis pour s'aimer et s'entendre (bis) 
Il n'est ici que des Luxembourgeois. (bis) 


Versez à flots ce généreux Moselle, 

Jeunes buveurs plus généreux encor ; 

Qu'à larges flots, il pétille et ruisselle ; 

Ce jus divin qui brille comme l'or ; 

Autour de lui, ah, célébrons ces veilles, 

Ces gais festins qui font peur aux bourgeois. 

On peut le voir au nombre des bouteilles (bis) 
Il n'est ici que des Luxembourgeois. (bis) 


O Luxembourg. ô terre maternelle, 

Nous, tes enfants, au seuil de l'avenir 

Nous te jurons une amour éternelle 

Dans notre cceur et notre souvenir. 

C'est un serment qu'au nom de la jeunesse 

Nous te jurons d'une commune voix, 

Accepte-le, crois-en notre promesse, (bis) 
Il n'est ici que des Luxembourgeois. (bis) 


Ce chant, adopté par l'Union des Etudiants Luxembourgeois de l'Université de 
Liège, fut composé par Kurth sur les bancs de l'Université et imprimé d'abord 
sur feuilles volantes vraisemblablement en 1870. 

Il est reproduit dans l'almanach de l'Université de Liège 1885, pages 103 et 104. 


19 


20 


Lu 


5/7 4 f 
hate. ola. JO. athuri 
Gandanrke rasia Le 


Nut du May 


QU, Saslictanas (4851) ` 


5-12 ^ ا‎ t د‎ 
P= SRE رح‎ SES = 
Fret 0 pr 0 À 2 z 2 e 3 4 7 , 
! fat سما سوسفا‎ ci eat lè, É at ma- nòdjom Fb nouv 
« ` < G S "T m ^i 
< 5 p aL تج‎ 3 
1 R => i ا‎ ` + - f 
GR * 3 7 4 4 e $e Z 7 T 7 Fe «+ 
777 - SU - dé ما‎ Lasse a Luo rèr ota. = سد‎ tpa ut 
yon T - n à = 
T 5 = | وااو کے‎ =" 5 ==. 
l 2 = rie et rire Y ع‎ 
7 : 
ies dean aao in Diaa - Vwa Bsat a, ma fa chou ad LE 
ES سے‎ I =e —— 
# o D eum Em PORT T ون‎ 2 r= LIED 
= : ` o + 7. w: 
Rayi - R lio t CRGO colis be a a er, a D! què C Gè? 
0 07 
4 ^ _ 5 
حت‎ =— 5 == 2 - - 
TN - une Liat du nay Srvüud dui ru a L'om- hair A -عنه دفص‎ 
5 R = ix ===" 
x =: g5 + 2 — e الحم‎ | ç tà v z جه‎ | 
4 o LN z= T. 5 - LL == 44 
PT - AK gail'bik nui - سىۋ‎ Unutde may — Fwandqua-ra 
A 1 
B ' " + : | me © | 
=` === 
2 JE s 5 2 
Aru Roux OL 356 au ne 


(Chant national malmédien) 
l 


I fait tranquile, lu cî èst bê, 

Èzès manèdjes on n'ôt nou brut 

Avâ lès tchamps, lès p'tits-oühês 

Su r'pwèsèt quéquès-eüres ossu 
Nos-autes, nos frohans bwès èt hayes 
Po trover one cohe bèle assez. 


Rifrain 
Ô ! quéle bèle nut’ quu |’ nut' du May (bis) 
Qwand-on-z-a l' boneür d'èsse aimé ! (bis) 


Nos v'nans tot plins d' djóye ét d'amoür 
Planter l'ábe à |’ cisse quu n's-aimans 
Tot clawant, n' sintans bate nosse coür 
Èt du nosse mis, doücemint n' tchantans 
Sohaîtant qu’ coulà li ahóye + 

Èspèrant d'èsse ruscompinsé. 


R./ 


So l' timps qu’ nos tchantans, nosse maîtresse 
Su duspiète, su r'live tot keütemint ? 

Ele vint lütchi podrî |’ finièsse 

Elle a l' timps long d'èsse à matin 

Èt totes nos pon.nes èle nos lès r'pâye 

Tot nos djurant fidélité. 


R./ 


1. ahoyi, plaire — 
2, keûtemint, sans bruit. 
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REFRAIN 


l'Jou - dou 


C'est 


sui = vra 


na ` 


l'pou - pée. 


pée. pou = pée. 
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Il 
El” Vieill' Matant' Margu'ritte 
Trousse ses falbalas 
Pou fair bouilli l' Marmitte, 
Et cuir’ ses biaux p'tits pois. 


(Refrain). 


Lés Dames du Chapître 
N'auront pas du gambon, 
Parce qu'ell's n'ont pas fait 
El tour d'el procession. 


(Refrain). 


IV 


Voici l' Dragon qui vient 
Ma mère sauvons-nous ; 
I| a mordu Grand'mére. 
ll vos mordra itou. 


(Refrain). 


V 


V'là qu'èl lum'con commence 
Au son du carillon ; 

Saint Georg' avec sa lance 

Va combat’ èl Dragon. 


(Refrain). 


VI 


Dragon, Sauvag's et Diab's, 
Saint Georg' éié Chinchins. 
Ess' tourpin' dédins l' sabe ; 
On tir', c'est l' grand moumint. 


(Refrain). 


VII 


V'la l' Dragon qui trépasse, 
In v'là co pou in an ; 
Asteur faisons ducasse ; 

A tabe més infants. 


(Refrain). 


Li Bia Bouquèt 
Li bouquèt dé l' mariéye 


da Nicolas Bosret (partition : texte original) 


Vel ni ero Le Lot an- how 4. 


Joe 


Djal- lis oo- dur, S'a yeu vint ru Ve we g < á 


(Chant national namurois adopté par la Ville en 1856) 


C'ést d'mwin li djoü di m' mariadje 
Apré(s)tez, aprè(s)tez tos vos bouquéts 1 
Nos lès mètrans au cwársadje 

Dès bauchèles di nosse banquèt 

Mins c'ést l' mène li pus djoliye 

Ossi vraimint dji m' rafiye 

Dé li doner li bouquèt 

Elle aurè li bia bouquét. 


1 
Ç'a stî one saqwè d' drole 
L'ôte fiye dj'aveüve one crole 
Tot-aspouyi 
Dj'alais soki 
L'amoür vint m' rèwèyi. 
R/ 


li 
Ç'asteüve mi p'tite Mariye 
Come èlle ésteüve djoliye 
Quén-embaras 
C'a sti c' djoû-là 
Qui dj'a signé l' contrat. 
R/ 


m 
Adiè totes mès foliyes 
Dj'intère dins l' confrériye 
C'è-st-à l'auté 
Qui dj’ va djurer 
Amoûr, fidélité. 
R/ 


IV 
C'ést d'mwin qu' dji m' boute à pièce 
Adiè tote li djon.nèsse 
Po cominci 
Dji m' va satchi 
A l' cwade à tot spiyi. 
R/ 


1. Les formes apréster, apruster sont certes les plus anciennes et plus proches 
du En original (ad-prestare) que la forme francaise apréter, proche du francais 
appréter. 
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Chant populaire Nivellois 


Quand Djan-Djan èst dèskindu 
Avè l' ruwe dè Mons’ à s' cu 
Abiyi à pèlèrin 

Pou fé rire lès viyès djins. 


REFRAIN 


Vive Djan-Djan 
Vive Djan-Djan 
C'èst |^ pus vi ome dé Nivèle 
Vive Djan-Djan 
Vive Djan-Djan 
C'ést l' pus vi d' nos-abitants. 


Adon él rüwe dé Namür 

Èst vénüwe in grande tènûre 
Avè musique ét tamboür 
Dès grénadiers alintour. 


R/ 


ÈI promi, c'astout |’ Mitron 

Il avout in grand baston 

£y éne béle péruque à croles 
On d'zout : Come il ést bi drole. 


R/ 


IV 


Quand Djan-Djan i sèra moûrt 
On l'éménera au faubourg 
Avè sès deüs pids pa d'vant 
Éyèt s’ bédine au mitan. 


R/ 
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LES TOURNAISIENS SONT LA 


Le Rai l'a dit, dins lès guêres de la France 

Quand l' caporal s'aprètot à buker 

S'értournant su s'n-oficier d'ordonance 

« Dis donc, l'ami, ç' qu'on peut bétót k'mincher ? » 
Note n-aide-de-camp s'èrtournot tout d'ène traque 
R'waitot au long èt pwis disot come cha : 

— « Sa Majèsté, on peut doner l'ataque, 

« On peut k'mincher, lès Toürnisyins sont là ! ». 


| 
D'aussi longtemps què l’ mémwäre èl pèrmète 
Ch'a 'té come cha, dins la guére, dins la país 
D’ Jérusalèm' ty-èst-ç’ qui fonce lès ferniètes 
Tous les premiers, ch'èst deüs-infants d' Tournai. 
Et Godenfrwad, tout in swivant leü trache 
D'éne vwès d' taurau criyot à sès soldats : 
— « On peut passer ; pour tértous y-a del plache ; 
« On peut rintrer, lés Tournisyins sont là». 


VI 


Et si pus tard i faudrot qu'on r'quéminche 

Aus gros, aus p'tits, in Bèlje sárot prouver 

Qu'i n' sufit pas d' dire : « Tés-ta, j' té minche. » 
Non ! Avant ca, i faudrot nous tuer 

Èt quand note Rwa, au momint du touillaje 

Dira : « M's-infants, l'ennemi èst là-bas » 

Nous n's-écrierons : « A nous, Tournai ! Courage ! 
On sintira qu’ lès Tournisyins sont là ! 


Texte de 1882 ; adaptation en orthographe Feller. 


28 


LES TOURNAISIENS SONT LA 
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Chant populaire Verviétois, 


REFRAIN 


© ! por mi, dju so fir 

Qwand dj’ so-st-à l'étrandjir 
D'aveür sutu hossi 

Èn-on trò came a Vervi. 


So noste air qu'on rosinèye 

Tos lès djoüs qu'on s'atáveléye 
Dj'a sèyi, bèle cupagnèye 

Du mète çu rèfrain voci. 


Nos n'avans rinèl' maquète 
Vèrvi ni c'noh quu l' plokète 
Mais, foü d'one pê d' bèrbisète 
Quu n' fait-i donc nin moussi ? 


Inte lès bruts du nos fabriques 
Tchéstés plins du mécaniques 
Hoütez donc quéne béle musique 
Cést Vieuxtemps qui djouwe ainsi. 


Editions Hubert Jongen, rue Hauzeur de Simony, 33 - Verviers. 
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Chant des Wallons de Suède 
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Dji n' sé c' qui v' m'avoz faît 
Mariye, po qu’ més pinséyes 
Èvòyenuche fait-a-fait 

Adlé vos, m' binin.méye 

Dji n'è dwa pus, do timps 
Qui vos riyoz quéquefiye 

A ! come dji dwämereûve bin. 
Si vos vóriz, Mariye. 


Dji n' sé quand dj' so d'lé vos 
Mariye, vos dire mi djòye 
Mais vos min.me, vos l' sintoz 
Tot m' plaiji, c'èst d' vos vòy 
Djè so télemint choyu 

Qui do còp, dji roviye 

Qui dj'énn'aureüve co d' pus 
Si vos vóriz, Mariye. 


IV 


Dji n' sé si v's-in.meriz bin 
Mariye, qu'on vos rabrèsse 

Mi, dji n' vos catcherè nin 

Dj' vwè volti lès carèsses. 

One bauje... èt dj' so-st-eüreüs 
Télemint qui dj' m'è rafiye 

Mi, dji v's-è dôreüve deüs 

Si vos vòriz, Mariye. 


V 
Dji n' sé si dj'a bin dit 


Mariye, tot c' qui dj v'leüve dire. 


Si vos m'avoz compris 

Vos n'avoz qu'à sorire 
Adon, m' chére, sins bambi, 
Dji v' fais sèrmint po l' viye 
Qui dj’ vos vwéreüve volti 
Si vos vòriz, Mariye. 
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Si vos vôriz, Mariye 


Paroles : J, EVRARD Musique : E. MONTELLIER 


“iye. Et ki m'freüverire di-mwin, Si vos vô-rit, MB ri —— ye... 


Dji n' sé ç' qui m' faureüve fé 
Mariye, po v' fé comprinde 
Qui dj’ so st-èmacralé 

Èt qui m' cœûr è-st-à plinde 
N'advinez nin l' toürmint 
Qui m'anóye, mi djoliye 

Èt qui m' freüve rire dimwin 
Si vos vóriz, Maríye. 


Poqwè t' veu-dje volti, payis d' Moüse : 
Veüy volti, sét-on bin poqwè ? 
Gn-a-t-i tant d'avance à l' sawè 

Dji t' veu si volti, payis d' Moüse 


Payis d' Moûse, dji t' veu si volti 

Ti m' soris come nosse man l' fieüve 

Min.me qu'one miète di pwin.ne s'i macheüve. 
Avou léye, dji t' veu si volti. 


Dilé twè l'airadje èst si doüce, 
Lüreut-i co lès sépt solias. 

Min.me qu'i plouve à r'laye, t'és co bia 
Dji t' veu si volti, m' payis d' Moüse. 


Payis d' Moüse, dji t' veu si volti : 
Quand dj' séré r'machi à t'aurziye 
L'aireü pwinterè d'one novèle viye. 
Payis d' Moüse, dji t' veu si volti ! 
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Mi dji n' tins wêre à tos lès plats qu'on vante, 

A tos lès cias qui sont d' mòde audjoürdu. 

L’ vi plat d'quèwi, come on mougneüve è |’ Plante, 

Èt ‘ne bone plat'néye d’ canadas fwärbolus, 

A m' vinte savenut vinu fér' 'ne doûce riséte : 

I ثم‎ mi faut qu’ ca po fer gléter m’ minton. 

Mais c' qui dj'in.me mia vóy au d'bout di m' fortchéte (bis) 
C'é-st-one pougniye di salade aus crétons. (bis) 


Come au viladje tot-autoü d'one grande tauve 

Tortos échone ét sins fer d's-imbaras, 

Dj'in.me à mougni tot racontant dés fauves, 

Nos plats walons tot gârnis d' canadas. 

Adon végnenut nos p'titès tchansonétes 

Totes lés pasquéyes do ví payis walon. 

A |’ place d'oneür di c'tèle-ci dj'a v'lu mète (bis) 
One bone pougniye di salade aus crètons. (bis) 


Quand dj' pudrai “ne feume po-z-adièrci m' mwin.nadje 

Èle n'aurè nin dandji di s' cotaper : 

On bokèt d' laurd, on p'tit bokèt d' fromadje 

C'ést tot c' qu'i m' faut tos lès djoüs po soper. 

Po m' fé plaiji, sins d'vu s' méte é puréte, 

S'èle vout qu' l'amoür faiye étinde si tchanson, 

Èt qu' djintimint djè l^ rabrésse à picétes (bis) 
Ele n'a qu'à m' fer dèl salade aus crètons. (bis) 


Dj'a causé d' feume ét dji vwés dés mamesèles 

Qui m’ clignenut l'ouy come po dire : « Vo-n'-dè-ci ! » 

Dji sès fwart bin qu’ gn-a qu’ dés bèlès bauchèles, 

A totes nos fièsses ét qu’ dji n'a qu'à tchwèsi. 

Mais djè l' dis cor èt véci djè l' répète : 

l m’ faut ‘ne comére come dji dis dins m’ tchanson, 

Èt dj’ mariyerai, po fini m' tchansonète (bis) 
L' céne qui fait |’ mia li salade aus crètons. (bis) 
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LI SALADE 
AUS CRETONS 


Paroles:Louis Loiseau. 
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Di v'lu tchanter si véci dj' fais lés qwanses, 

C'ést po m’ vindji di tot > qu'on dit sur mi. 

On m'a fait passer por on vrai Piére aspanse, 

On dit qui l' tauve, c'ést l' pus grand “ل‎ més plaijis. 

Si dj'in.me d'étinde li tic tac dés fortchétes 

Dji n' sos nin glot, por mi c'èst todis bon ; 

Èt ç' qui dj'in.me bin vóy au d'bout di m’ fortchéte, 
C'é-st-one pougniye di salade aus crétons. 
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(bis) 
(bis) 


Quand vosse moman v' bêrcéye 
Adwârmez-v' en riyant 

L'andje, li tièsse dizos l'éye 

Clôt l'ouy à ramadjant 

Quand v' brèyez dj' su d'zoürnéye 
Mi p'tit, dji vos-in.me tant ! 

Fioz m' one pitite riséye 

Po m' soladjè, m'-y-èfant. 


L'anjelus' èst d'dja sonéye 
Après l' solé coütchant 

Do côp qu' 'l a faît s' djoürnéye 
Papa r'vint d'lé s'-t-èfant 

Dji s'rai bin toürmintéye 

S'i v's-òt braire a rintrant 
Alons, dji vos bêrcéye 
Dwârmèz d'lé vosse moman ! 


Vos paupíres sont hodéyes 
Eles sont clóses à mitan 

Vos p'tites mwins poteléyes 
N'è p'lét pus, mi-y-èfant 

Qu' lès-andjes avou leüs-éyes 
Passinche à v' carèssant 

Èt qu'is v'ninche à voléyes 
Rinde vosse front soriyant ! 


/ ^ 
A l' bérce 
Paroles : Jos. CALOZET Musique : Ern. MONTELLIER 


Djè vôreu tant... 
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Rond, rond, macaron 


Tehomèèr thorèye 444 ou vwe (T Pus (chausas Wale 1469 YÉ, 44 
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Couplèts : fé lès djèsses = tchafyi, djiper, bercer, un pas d’ polka, 
valser, bèrlanci lès pagnis, soner lès-eûres, couri, r'niper, 
dórmi, sé r'waiti. 


Refrin : fé l' rond = toürner 4 mèsures d'in costè à l'òte en s' 
donant |’ mwin, déstoürner 4 mésures pou sé r'méte à place. 


wèspiant : fé l' pètit sot — meümeüre : mûre — ognète : petit tas de foin 
— cwéja : moyen tas de foin — moye : meule — sbara : épouvantail — 
triyanèle ; trèfle — bèrlanci : balancer. 
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Èwou couroz djintiye bauchèle 
Èwou couroz pwarter des fleürs (bis) 


Solo : 
l 


Véla, po fièster l' bia mwès d’ Maiy 
Addé la Vierge, li p'tit Jésus. 

Èt pwis po-z-adoüci lès plaiyes 

Do vi bon Diè qui n'è pout pus. 


(Chœür) 


Solo : 


Véla, didins li p'tite maujone 

Su l' drèsse di tchin.ne da grand-moman, 
Po l' rimèrci do ièsse si bone 

È |’ fé sorire è s'èdwârmant. 


(Chœür) 


I 
Solo : 


Véla, didins nosse cimintiére, 

Su l' monumint di nos tayons, 

Véci po lès mwärts dé l' grande guére, 
Au pid do vi tchèstia walon. 


Èchone : 


Courans échone, djon.nés bauchèles ; 
Courans échone pwarter dès fleürs. 
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PWARTANS DÈS FLEÜRS 


Poésie d' EMILE ROBIN 


Musique de E. MONTELLIER 


Allegretto 
REFRAIN 


djin.tiye bau.chele E wou cou. roz pwar.ter 


E wou cou . roz 


MOU cou. roz pwar.ter vos fle 
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Andantino 


les plaiyesDovibon Die quin'è pout pus! 
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Jésus, v'là lès tchots ! 


À == ced. E ETE = 
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Jésus, lès-èv'là, lès tchots du vignâdje 
Sov'nèz-vous d' quand v's-aviz leû n-âdje 
Èt rafièz-vous d' leü bistocâdje. 


Jésus, leû mame lès-a mwin.nè droci 
Leû nieu « Bondjoü » v's-èst si djinti, 
Leû cœûr èst djon.ne èy atinri. 


Jésus, djè lès creû tout parèy à vous 
Come dès-agnas lès tchots sont doûs 
Qui, dévant vous, s' méteneut à dj'nous. 


Jésus, lès-èfants sont dés p'tits Jésus 
Sádjes ét blancs come dès p'tits Jésus, 
Tértous frérots dou p'tit Jésus. 


67 


| gn-a dès-ans qui dj’ vos ratind, 
Dj'è d'viséve co gn-a nin longtimps 
Avou m' mârine aus bèlès fauves... 


Dji n'a pont d' feu po vos r'chandi, 

Mins dins li stauve, qui c'èst da li, 

Gn-a nosse vi boü qu'a spaurgni s' foüre. 
Qu'on-z-eüche ça pus bon d' si raploüre. 


Et sulmètant qu'i reümiy'rè 

Dji m'asglignerè 

Dissus les pîres 

Po qu’ vosse moman s i laîye adire. 


Pac’ qui gn-a si longtimps, vèyoz, 
Qui dji t' ratind, mi p'tit bèdot. 
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Come dins lès fauves... 


C'ést dins mi stauve 
Qui dj'a t'nu vos mwins rafrèdiyes. 
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Paroles : Jean GUILLAUME 


Ernest MONTELLIER 


Musique : 
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b na poul die he 


A l' bérce / (Noël) 


Paroles et Musique : A. LALOUX 


Diis mo, m pkk, p'it dès, 
Dòr meg, mi pli, mi pli dwèt. 


+ may, mi p lik sa -guè . 


med Ls ht aagi (m DEN En TR 
ka = Le عو‎ AP Cauda a pA Jè sud, Dw- meg, ou 


Li P'tit Bolome 


lom',mi p'tit bolom' avou s' pani.Qui d'aundeut "A nosse duane po-z-awè Z 1o- 


A 
dji.3 A! non ga,m' fi,di-at-òle,dji n'a qu'on let por mi,mi p'tit bolom'.... 
4.Dji n' au nin grand,nosse dame,dji codton're à vos pida,mi p'tit bolom 
SeMins volè qui do l' nét,i comince à ram'chi,mi p'tit bolome.... 
N N N = 


é.Aa' d'abòrd tot ramechi,di-ut-ble ou ram'chifrès' todi,mi p'tit bolom'.... 
7.231 n' raa'chfye nin,nosse dame,dji rarindje nées pania,..... 

B.Dj'apudré à vosse foya lèa trwès sÓtes di mèntfs, ..... 

9.A-z-èfilè l'éwIye,juand ele seré costri.... 

IO. Et à oin tonaufè l' for,quand èle vôrè prusti.... 

(Variante:10.E! à mète li brokète, quand èle frè dès panis...) 

II. Et à fé l'amourète,c'èst co ga l' pus aujf,ni p'tit bolon'.... 


Variante pour 6. 


Dins nosse pitit djârdin où qu’ florichenut lès rôses 
Nos catchans nosse boneür sins-istwêre èt sins brût 
Quand dji vos prind vosse mwin, dji vos d'mande wêre di tchôse 
Rin qu'one bauje su vosse bouche ossi frisse qu'on djon.ne frât. 


Dins nosse pitit djârdin quand l' mauvi nos réwiye 

Èt qui l' solia s' mostère au-t-truviès dès cáraus 

Nos r'mércichans l' bon Diè po sès grâces à pougniyes 
Qu'il a sèmè por nos maugré saquants cayaus. 


Dins nosse pitit djârdin tot machuré d' lumiére 

Nos choütans paujêremint li ramadje dès mouchons 
Nos soriyans aus fleürs qui chonenut è priyére 
Quéquefiye po p'lu viker jusqu'à l' novèle saison. 


IV 


Quand dji vos prind vosse mwin, dji vos d'mande wêre di tchôse 
Rin qu'one bauje su vosse bouche ossi frisse qu'on djon.ne frût 
Dins nosse pitit djârdin où qu’ florichenut lès ròses 
Nos catchans nosse boneür sins-istwêre èt sins brût. 


61 


ins nosse pitit djârdin 


D 


: Ernest MONTELLIER 


Musique 


: Georges MICHAUX 


Paroles 
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Ci n'èst pus one tote djon.ne mamesèle 
Èlle a d'dja mwints-ans su sès rins 

Ele fait ç' qu'èle pout po d'mèrer bèle 
Mins què v'loz : on-z-a tortos s' timps. 


Elle è-st-avenante èt fwârt djintiye 

Èt n' discause jamais sès vwèsins 

Mins l' pus pire, c'èst co s' djalouseriye 
Èle ni s' sint pus quand ça li prind. 


Ele dit : « Qui |’ coquemwár si fout “ل‎ léye, 


« Qu'asteüre, i nè l' vwèt pus volti ; 
« Mins, po-z-è r'trover one parèye, 
« Qu'i pout fé l' toür do monde à pid ». 


IV 


Mins li, chaque cóp qu'il ont one bréte 
Sins s' mouwer, dit au ramponau : 

— « Djè |’ va fé bwáre tant qu'i s' busète 
Vièrè l' cafeu à rés’ do trau ». 


V 


Adon, quand elle a néyi s' pwin.ne, 
Ele si rapauje tot doücétemint 

Po dire en tot r'pirdant alin.ne : 

— Mètoz lès jates, ca tot va bin ! ». 


59 


r 


CAFETIERE 


MI 


“Do:‏ جم 
DN JINI Y‏ 


Amand, 


ç 
2 


Fanchik ap 


Non‏ روريم 


C uh ow! Lot 


oman 


` 


Â 
3 
É 
B 
g 


HA حر‎ Aj 


On ras-coud l'bo - 
Mais po nosse bo - 
Maueré nosse ho- 


pa - zias س‎ 


tas - sias, 
ra -cho - néyes, 


ta - yons, 


si p'tit Ma - yon 
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ga - lants, 


Tot come lès ga - lants. 


-ti 


—  Onl'veutsi vol - ti 
—  Onl'veutsi vol - ti 
Ons'veut si vol 


Musique de Jean BAILY 


NOS ÔTES LES GALANTS 


Paroles originales de Reynolds HOSTIN 
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ôtes 


ôtes 


Lès ga - lants — ‘'vint ans 


lès ga- lants, 


Nos - ^tes 
Por 


l'mwin. 
sogne. 
mot 


la- 
Lès 


ans 


vint 
d'sèp = tante ans, 


pus — 


, Qui n'ont 
lès ga-lants, Ga-lants 
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bè - 
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56 


Dji vôreüve bin. po dins m' viyèsse, 

One blanke maujone, dès vèt' volèts 

On rodje twèt d' panes èt saquants bièsses 
Dès pouyes, one gate èt on couchèt. 

Dji vôreüve bin, po ièsse binauje, 

On p'tit djárdin, on d'méy-boni ; 

Djé l's-arindjereüve, plin d' djóye, à m'-y-auje 
Tot tétant m' pupe di céréji. 


Dji vóreüve bin, po iésse tranquile, 
Didins m' ridant saquants pices d'ôr. 

Li bone botéye por en famile, 

Deüs bias djambons ét dés pans d' laurd. 
Dji vóreüve bin vóy dé l'aistréye 

Po cüre li djote èt fé l' cafeu 

One chére viye djint todi bin gaiye 

Qui m' couyonereüve è tchèrdjant l' feu. 


Dji vóreüve bin ièsse vi pére têye, 

Qui l' bon Diè m’ done on p'tit r'djéton ! 
Djouwer au tch'fau séreüve mi djôye 

Di n' roüwereüve nin pus qu'on mouton. 
Dji vóreüve bin..., mais dji pièd l' tièsse 
Non l... taijans-nos ; g' séreüve trop bia... 
Dji vóreüve bin... Die, qui dj’ so bièsse ! 
Widiz-m' one gote ; ca iré mia | 
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VOREUVE BIN 


DJI 


Paroles de ED THIRIONET. 


usique de E. MONTELLIER. 
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vÓ reüve bin 


RIFRIN 


Vola l' quârt di l'eüre qui sone 

Au vi cariyon d' Saint-Aubwin 
Dischindans tortotes échone, 

S'i fait bia, nos r'vérans co d'mwin ! 


Èt pus taurd, quand dj'a sti d'mwèsèle, 
On bia djon.ne, l'air bin riv'nant, 

On djoü m'arète èt m' dit : « Chére bèle, 
Por vos, m' pòve cceür èst tot brûlant ! » 
Adlè li, maugré mi, dj' tron.nedve, 

Èt portant dji n'aveüve nin ped ! 

Mais come li cariyon djouweüve, 

Dj'a rèspondu, li cœür djwèyeüs : 


RIFRIN 


V'la |’ quärt di noüv eüres qui sone 

Au vi cariyon d' Saint-Aubwin ; 

N' faut nin qu'on nos vóye échone 
Monsieü, nos nos r'vwérans co d'mwin. 


Li lend'mwin, dj' l'a r'trové su m' vóye, 

| m'a causé si djintimint ! 

Ça m' fieüve tant “ل‎ plaiji de l' rivóy 
Qui dj' réspondeüve à s' sintimint ! 

Dj' l'aureüve choüté tote one djoürnéye, 
Dji crwès qu’ tot |’ monde a sti come ga, 
Èt c'èst li, su l' fin dè l' swèréye 

Qu'a du m’ rapèler ci djoû-là : 


RIFRIN 


Va l' quart di noûv eüres qui sone 

Au vi cariyon d' Saint-Aubwin, 

N' faut nin qu'on nos vòye èchone 
Mamesèle, nos nos r'vwèrans co d'mwin. 


IV 


Asteûre nos-èstans è mwin.nadje, 

١ gn-a dèdja bin longtimps d' ça. 
L'amoûr èst co su nosse rivadje, 
C'èst todi li qu'est maisse vèla ! 

A ! Nosse viyésse èst bin-eüreüse 
A deüs nos porsüvons li tch'min 

Èt nos-èstans d'umeür djwéyeüse 
Quand nos-étindans l' doüs drèlin : 


RIFRIN 


Do quárt di noüv eüres qui sone, 

Au vi cariyon d' Saint-Aubwin ! 

Nos choûtans lès clokes échone, 
Tot-à-fait come è nosse djon.ne timps ! 
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Li Cariyon d' Saint-Aubwin 
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Dji m’ sovins, quand dj'ésteüve pitite 
Dj'énn'aleüve su |' Tchèstia fer l' tchèt ! 
Mon Diè todi, qu' lès-ans vont vite ; 

A ! Di ç' timps-là come on riyait ! 

Po lés-eüres on s' riconicheüve 

A l' musique do vi cariyon, 

Èt tortotes, si rate qu'i djouweüve 

Nos nos dijin.n' dès l' prumi son : 
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Nos n'inviterans nin l' grande cousène, 
Come on jendârme faut ièsse posté ! 
C'ést todi lètchi dins l' coujéne 

Ele vos pougne didins l' suke 

C'ést vraimint one pitié. 

Ou bin v'la qu'èle s'écruke 

Qu'èlle aude si-t-amitié. 


Réfrin. 


C'ést come ossi li grosse Titine. 

Avou S' sandronète di truviés. 

C'ést todi mète è s' capotine 

Elle a l' gosi todi douviét. 

Ou bin, c'ést s' nez qui gote, 

Èt daubore si minton. 

Èt s't-alin.ne qui sint l' gote. 

Qu'éle vóye puwer pus lon. 
Réfrin. 


IV 


Dijoz-m' à qui Djan Cloke richone 
Gn-a-t-i pus laid didins l' payis ? 
Si feume ét li vont bin échone. 
On pout dire qu'is sont assórtis. 
Deüs vrais visadjes di drésse 

Dès tch'fias come li niérson 

Nosse boc, quand s' pwèl si drèsse 
N'a nin si laîde facon. 


Réfrin. 


M 


Avoz véyu lès féyes da Téche, 
Avou dès fleürs su leü bonèt ? 
Éles-ont basse vüwe po vos r'conaiche, 
Quand éles-ont bouté leü córsét, 
A quí volenut-éles plaire 
Avou leüs bias rubans ? 
Pont d' pwin didins l'àrmwére 
Èt ca vout dès galants. 
Réfrin. 


VI 


Ele frin.n' mia d'aprinde one pátér. 
Aprés ca, roter travayi. 
Fé dés-otchéts ou vinde dèl tére, 
Nos n'avans pont di sot mèsti. 
Leü mére sórte d'one póve cote 
Mwin.nadje todi croté ; 
Leû pére, d'one pôle culote, 
Trawèye pa tos costés. 

Rèfrin. 


VII 


On dit qu'èles coûrenut dissus l' fwére, 
Po-z-atraper dès bias foûraus. 
Ça n' nos r'gárde nin, c'èst leû-z-afaîre, 
| n' faut nin câsser lès câraus. 
On cóp d'ouy à catchéte, 
Ca s'èsplique assez bin. 
Bète, ataquans l' gozète, 
I faut qu'on s' boute en train, 
Rèfrin. 


MI 
Ci n'ést rin d'one pitite ribote 
Quand on n' dit pont d' mau di s' 
prochain. 

Tot-à l'eüre nos bwèrans l' fine gote 
Dissus l' cafeu, ça frè do bin. 
Nos savans qui Tatine 
A dés caurs dins s' ridant ; 
C'è-st-one si bráve vwèsine, 
Êle vos trompe è priyant. 

Rèfrin. 


IX 


Nos n'avans pus rin dissus l' tauve, 
Lévans-nos tortotes, alans-è. 
Nos n'avans pus rin didins |’ cauve, 
Nos plans roter, lès plats sont nèts. 
Pa l' brès, purdoz Mimiye, 
Alons, Mamesèle Mitchi ; 
Bonswér la compagniye, 
Alez rademint codtchi. 

Rèfrin. 
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ha- djè, Qu djrènde faut TEE 


Atrapez bin vite li trimouye 

Èt s' moloz, Bète à toür di brès ; 

I faut qui d'ssus tot dji tègne l'ouy, 
Alons, fioz rôler l' toürniquèt 
C'è-st-one fièsse di mwin.nadje, 

| nos l’ faut fé pèter, 

Dimwin on r'prind l'ovradje 
Audjoûrdu faut tchanter. 
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Rèfrin. 


C'èst l' cafeu, cafeu, cafeu, 
Qui fait caqueter lès comères. 
Abiye li coquemwar au feu, 
Po fè do bon cafeu. 


g$ 
2552 
692 $ 
gèEZ 
rua: 
a. 0 © 
DO D T 
s= 5 
$v*9?c 
59. 
55 
3.53 5 
AE 22. 
D E ae 
= O2 
D o. 
^s B 
= د به ع‎ 
252 
HE 
» e = 
$6.9" 
M. m 
“n 9 م‎ © 
ot CE 
azoo 


: c'èst ni pupont fé d' bin, 
A paurt vos-ôtes, c'ést compter l' monde po rin 


'ést viker on bia sondje. 


djoü come on feu qui vos rondje 
c 


, maugré tot, 


C'èst nét-ét 
Èt 


Si vôy volti 


m 
T 
2 
t 
e 
255 
5 8 ع‎ 
2255 
E ” « © 
Bom Gas 
nos" 
2ه‎ ki] 
3 82 
c 95 
DE 
DEV د‎ 
ع‎ 2 > 
S43. 
5 8 
sasa 
vlv 
E Ae 
mua 
«DYE 
a 
ST 
> SES 
> = `o 
QW 
>E $$ 
نا ماص‎ 


IV 


EE 
cw 5 
825 
LS 
55222 
Etre 
a25 

SEI 
Qo 5-2 
af > 
v n e 
n ڈ لبه‎ 
OV m 
Ge let: à 
3288 
82 86 
A pAn 
oong 
$525 
>o 4 
uw. 

>< 2 
o225 
25455 
BUUS 


49 


^ 


It 


^ 


| vôy vo 


S 


EnNEST MONTELLIER. 
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Vive Nameur po l' tièsse prèsséye, 
Po l' tripe dè l' reuwe dés botchis, 
Vive Nameur po l' fricasséye, 

Po lès neûjes di bolèdji. 


Nos mougnans dès babilaîres, 
Nos suçans jusqu'au papi ; 
Êles filenut à móde di glaîres 
Îles plaquenut come di l'aurpi. 


Nos tchantans sovint échone 

Li béle tchanson da Bosret, 
C'èst l' Bia Bouquèt qui rachone 
Dins leüs fièsses lès Namurwès. 


Quand-on èst dissus l' pont d' Djambe 
On vwèt Moûse passer pa d'zos. 

Elle èva rabrèssi l' Sambe : 

Èles-èvont brès d'zeüs - brès d'zos. 


Mais, on côp qu'on-è-st-èvòye 
On n'ést pus jamais plaijant 

Cár on brait quand on n' pout vóy 
Li póve vi clotchi d' Saint-Djan. 


Vive Nameur po |’ país, po l’ djóye : 
Todi nos riyans véci. 

Quand n's-aurans fait d' déréne bauye, 
Nos tchanterans au Paradis. 
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Vive Nameur po tot 


da Joseph DETHY (*) 


RIFRIN 


Vive Nameur, Nameur po tot (3 côps) 
Vive Nameur po tot ! 


COPLÈTS 


Dji so dè l' reuwe Piconéte, 
Mi papa si nome Colas 

Mi moman s'apèle Tonète, 
Dès-èfants, c'ést mi l' pus bia. 


Dj'a sti bin longtimps è scole 

En-alant vóy lés batias 

Mais vola ç' qu'i gn-a d' pus drole : 
Dji n' so nin pus biésse po qa. 


(*) Joseph DETHY (Namur 1838-1917) 
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Lès viyès pires ont leû place è l'istwêre. 
Didins chaque vile i gn-a dés monumints. 

Qui sont d'mèrés po nos rapèler l' glwére, 

Di nos-«aieux», di nos bons vis parints. 

Nosse vi Nameur à sès-èfants mostère 

Come one sovenance on églije, on clotchi, 
Quand-on l' rivwèt, on-a l' cceür qui s' rissère, 
Choûtant lès cloques on d'meüre tot-a sondji. 


Rifrain 
Gn-a l' tièsse qui bat l' bèrloque 
On-a l' cœür tot tron.nant 


Quand-on ètind l' grosse cloque (bis) 
Do vi clotchi d' Saint-Djan. (bis) 


È voyadjant on vwèt bin dès-afaires 

Ca ,dès biatés qu'ènn'a qu' po-z-assoti 

Véci, vêla, c'ést novèlès-istwères, 

On-ést vraimint ribatu “ل‎ lès r'waiti ! 

Mais l'émócion qui chone todi novèle 

C'èst l” cène qu'on r'ssint tot d' swite è-z-arivant 
Èt quand l' viye cloque di Saint-Djan nos-apèle 

Li cœûr si 'moüwe èt toquetéye è l^ choütant. 


Rifrain 


Chaque côp dispiète on-ècho dins noste âme, 
Viyès sovenances qui vol'nut s' rèwèyi, 

Èt si doûs son nos boute au cœûr one flame 
Fleûr di djon.nèsse qui vint nos ragaiyi ! 

Bin èri d' li “l a falu qu'on-évóye 

Mais di s' djon.ne timps on s' sovint co po ça. 
On-ést todi binauje quand on vint r'vóy 

Li vi clotchi qui rapèle ci timps-là. 


Rifrain 
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Li vi clotchi d' Saint-Djan 


Garoles : Louis Loutau Lusi que ı F Wossuy 
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A l' size, po fé nan.ner s' cint-mèye, 

li mame fórdjéye dés sots rèspleûs, 

èt s' fis, tot l' hoütant, qwite nosse vèye 
po bate carasse è grand cir bleû. 

A son dè l' musique, tot s'alome ; 

i ploüt dés róses ét dés feüs d' lis... 

Et l'éfant, qu' voléve ésse in-ome, 
s'édwéme èt sondje à paradis. 


Refrain 


Mame ! c'é-st-on grand mot 

qu'a-st-on p'tit gos’ di láme... 

Mame |l... c'ést |’ seûl solo 

qui fét souwer lès pus grossés lâmes. 

Mame !... c'ést l'andje dé cîr 

qui |’ Bon Diu mèt' so nosse vóye... 

Mame !... c'èst l' doüce martire 

Qui prind totes nos pon.nes ét qui done sés djóyes. 


Pus târd, si 'ne mâle doleür nos blèsse, 

à pont qu’ nos vôrîs bin mori, 

li mame nos r'hape divins sès brès' 

ét nos hosse come qwand n's-èstis p'tits. 
Tot hoütant cou qu'èle nos raconte, 
paroles qu'èle cwire è fond di s' coûr, 
adiu ! totes lés lédeürs dé monde 

èt nos r'créyans as mots d'amoóür. 


Efants, n' fez mày plorer vosse mame... 
Si véye fout-st-on tiér di doleürs, 

on tiér qui catcha bin dés drames 

dizo sès treüs sèvadjès fleürs... 

Fièstiz-l' come à timps d' vosse djònèsse. 
Pus tard, si v's-avez quéque hatcha, 

èle réspéctéyeré vosse blanke tièsse 

tot s' rapinsant s' bone vile máma... 
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MAME 


efr 


Nus. : Marcel Batta. 
ons, s'b-dwàne bt sondje È pa-ra-dis. 


-8t-an p'tit gos' 


,qwite nosse vkya po bate ca-rasse à grand 


'vo-léve èsso in- 
* qu'a 


c'èst 1' doûce mar-tire qui prind totes nos pon.nes èt qui done vèu 436-jes, 


pleds,dt a'fi,tot l'hou-kant 


d' lis..èt l'è-fant 


Tar. : J Mignolet. 


ten 


E Ia sA)‏ او يع ] فم مد ان 


Ah! sti po. ws dire çou qu'ten n'us sto . you, Dès boüdes, des sièr - mints... 
Sov'nance qui m'fait mà ca, por mi, Bo . neür N'èst pus qu'on bé „ sondje, 
On banc come in . aute wice qui lès ga - lants Bi. bèt leù Mon . c«ür... 


èt to. fér les min . mesi 
ine dobee djòye pas... sè 
quandl'aut” èst tou. më 


C= 


bet Mans 


Tot prés dè vi pont, i n-a-st-on p'tit banc 

Wice qui dj'a sovint miné m' binaméye 

On banc come in-aute wice qui lés galants 

Minèt leü mon-coeür qwand l' nut' èst touméye... 
Ah ! s' ti poléves dire tot cou qu’ t'as vèyou 
Dispóy qui t'és là, pitit banc qu'on z-in.me 

Ah ! s' ti poléves dire cou qu’ t'énn'a-st-oyou 

Dés boüdes, dés siérmints, ét tofér lés min.mes. 


Il 

Ti rapinses-tu co di l’osté passé : 

Nos t' vinis vèyi دنعل‎ fèyes li samin.ne. 

Binamé p'tit banc, louke : rin qu’ d'i tüzer, 

Dji sins qu' dji fruzihe, ca dji r'veüs m' Mad'lin.ne. 

Awe, djé l' riveüs... ét c'ést là m' máleür 

Né pòrè-dj' don máy aswadji m' pinséye, 

Sov'nance qui m' fait má, ca, por mi l' boneür 

N'ést pus qu'on bé sondje, qu'ine doüce djóye passèye. 
ul 

Mins poqwe fât-i, là qu'on z-a vingt-ans 

Qui l’ coür si laisse prinde à ‘ne clére riyotréye 

Èt kimint s' fait-i, pòves sots qui n's-èstans, 

Qu’ nos n’ dotansse nin qu’ l'amour n'èst qu’ tromperéye. 

Tot près dè vi pont, i n-a-st-on p'tit banc 

Wice qui dj'a sovint miné m' binamèye 

On banc come in-aute wice qui lès galants 

Bahèt lel mon-cœür qwand l’ nut’ èst toumèye. 


Il 
Et si te m' laich faire eun' bonn' semaine, 
J'irai dégager tin biau sarrau, 
Tin patalon d' drap, tin giliet d' laine... 
Come un p'tit milord te s'ras farau ! 
J' tacat'rai, l' jour de l' ducasse 
Un porichinell' cocasse, 
Un turlututu, 
Pour jouer l'air du capiau-pointu... Au refrain 
"m 
Nous irons dins | ‘cour Jeannette-à-Vaques, 
Vir les marionnett's. Comme et riras, 
Quand t'intindras dire : « Un doup » pou’ Jacques ! 
C'est l' porichinell' qui parl' magas (1). 
Te li mettras din s' menotte, 
Au lieu d' doupe, un rond d' carotte . 
| t' dira merci L... 
Pins' come nous arons du plaisi ! Au refrain 


IV 

Et si par hasard sin maite s' fâche, 
Ch'est alors Narcisse, que nous rirons ! 
Sans n' n'avoir invi', j' prindrai m'n air mache (2) 
J' li dirai sin nom et ses sournoms, 
J' li dirai des faribolles 
| m'in répondra des dróles ; 

Infin un chacun 
Verra deux pestac' (3) au lieu d'un. Au refrain 


« Allons serr' tes yeux, dors min bonhomme 
J' vas dire eun' prière à P'tit-Jésus 
Pou' qu'i vienne ichi, pindant tin somme, 
T fair’ rêver qu’ j'ai les mains plein's d'écus, 
Pour qu'i t'apporte eun' coquille, 
Avec du chirop qui guile (4) 
Tout l' long d' tin minton, 
Te pourléqu'ras tros heur's de long !... » Au refrain 


VI 
« L'mos qui vient, d' Sint-Nicolas ch'est l' fête. 
Pour sûr, au soir, i viendra t' trouver. 
ï t' fra un sermon, et t' laich'ra mette 
In d'zous du ballot, un grand painnier. 
LI' rimplira, si t'es sache, 
D' séquois qui t' rindront bénache (5). 
San cha, sin baudet 
T'invoira un grand martinet. » Au refrain 
VII 
« Ni les marionnettes, ni l' pain n'épice 
N'ont produit d'effet. Mais |' martinet 
A vit’ rappajé (6) l' petit Narcisse, 
Qui craignot d'vir arriver l' baudet. 
Il a dit s' canchon dormoire... 
S' mèr’ l'a mis dins s' nochennoire (7) : 
A r'pris sin coussin, 
Et répété vingt fos che r'frain. Au refrain 


(1) Gaga. (3) Spectacles. (5) Content. (7) Berceau. 
(2) Fáché. (4) Glisse. (6) Apaisé. 


LI P'TIT BANC 


Musique de 


Lehr: Pierre VAN DAMME, 


Emile WIKET. 
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Maestoso ` 


CHANT 


Dei -staon p'tit bano Wice qui dj'w so. 
ra. pinses- tu co di Vos. té pas . sé? Nos tvi. nis vè 
-qwò fit - 1, la qu'on-z.a vint - ans Qui l'eoûr si laisse 


=— mersi 
or n 


vint mi. né mBi.na . mêye... On banc come in . aute wice qui ga. 
yi  deüs fòyes li sa . mime,, Bi. na. mé ptit bano, louke, rin qu'd'i tû . 
prinde a n'elére ri. yot . rèye? Èt ki mint s'fait - i, pauvessots qui n's.ós 


=== > ددحو‎ EEP ES, 
lants mi nèt leü Mon. coür qwandl'nut èst tou _ mày... _ — — Ah! sti po. lives 


ser, dji sinsqu'dji fru . zihe ca dji r'veüs Mad' _ À wè, djèl ri. 
tans, qu'nòs n'nos do.tansse nin  qu'l'amoár n'ést qu'trom - Tot près dè vl 


dire tot cou qu'as vè . you, Dis. pûy qui tès » pl. Ut bane qu'on z.ingme) 
veüs.. èt cst la m'mò. leür: Nè pô-rè-dj dun  máye as. wà. dji m'pin . sèye, 
pont, 1 ma -ston p'tit bano Wice qui dj's so . vint mi. né m'Bi.na . mèye... 


Paroles et musique de 


Le P'tit Qu 


"Canchon Dormoire 


L 


DESROUSSEAUX, 


Mio p 


Dors, 


Refrain: 


"tit quia „ qu 


Si 


gin 


Te m'fras du cha - grin, 


Ain . si, l'aul” jour 
puis tros quarts 


17 Couplet 
Qui d' 


gar - choa 


d’ mair, 


p'tit 


te odors point qu'a 


lindor . 


Ta - chot d’ 


qu’ braire, 


ofai . jo 


re, 


d'heu _ 


chou 


pain m'é.pr -ce 


D’main,l’a-ras du 


Min Nar. cis. se, 


do! 


Du chuc a go . go, Si t'es sa. cheetqu'tefais do . 
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C'a sti vola cint èt dés-ans 
Nos vis parints avin.n' misére 
Come on promèteüve bwès-èt tchamps 
O Noü Payis pa d'la lès mérs 
A bindes, avou feumes èt l's-èfants 
ls sont-st-èvôye à l'ètranjér' 

Vola comint, mès djins 

Qu'is sont nos vis cousins, 

Do Wisconsin. 


On d'neüve po rin saquants bonis 
Deüs boüs èt dès satchîyes di s'minces 
Mins, faleüve nin ièsse alcoti, 
Fénéyant ni boureü d' siyince 
L' Walon n'a nin ped d' travayi 
C'è-st-ainsi qu’ '| ont monté leüs cinses 

Vola comint, més djins 

Qu'is sont nos vis cousins, 

Do Wisconsin. 


Audjoürdu, cint vingt-ans après 
Nos causans «bélje» come nos grands méres 
Gn-a pont d' mwate tchau dizos nos brès 
Nos fians l' dicauce à l' viye maniére 
L' Vi Payis, nos péyin.n' apres 
Walons qui nn-èstans come nos péres 

Vola comint, més djins 

Qu'is sont nos vis cousins, 

Do Wisconsin. 
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COUSINS 


A 


NDS VIS 


Parler: Suet Sind. 


Ve. 


uu a 


À 


Ett slâkte av smeder ât Sverige gav heder 
an deras gárning med vórdnad man minns 
nutiden leder med nyare seder, 
ôsterbystälet dock alltjämt finns. 


Sekler fórflutit sedan den dagen 
dà Vallonsmeder till Sverige Kom 
dock deras áttlingar ân bara dragen 
fádernas ursprung de minna om. 


Bád'gamba unga tog smältorna tunga 
vid stora stádet de ráckte dem ut 
Hammarslag tunga i takt hórdes runga 
frän dygnets bórjan och till dess slut. 


Sekler ......... 


Fast vi nu alla oss svenskar Kan Kalla 
vilja vi minnas de Bèsche och De Geer 
medlemmar alla lát maningen skalla 
kring Vallonminnet vi samlas här. 


Sekler ......... 


Une génération de maréchaux rendaient honneur à la Suéde 
toujours on se rappelle avec respect leur ceuvre 

Nos jours font varier les méthodes (de produire l'acier) 
Mais l'acier d'Osterby est toujours le seul et le méme. 


Des siécles se sont écoulés depuis ce jour 

Où sont arrivés des maréchaux Wallons en Suède 

Mais toujours leurs descendants portent les mêmes traits 
qui rappellent l'origine de leurs ancétres. 


Aussi bien les vieilles gens que les jeunes prenaient les lourdes loupes 


A la bigorne ouverte ils les tendaient 
De lourds coups de marteau s'entendaient résonner en cadence 
Du début du jour à la fin. 


Des siècles ...... 


Bien que nous pouvons tous nous appeler Suédois maintenant 
Nous voulons nous rappeler de Bèche et Degeer 

tous les membres, faites sonner la demande 

à se réunir ici autour de la Mémoire des Wallons. 


Des siècles ...... 
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AURMONAK DO PAYIS D'AN 
PO 1975 


Mwès “ل‎ janvier. 


« One bone anéye èt one bone santè à tortos !» dijot-èle 
Mèrance, ca bin qui v's-auriz sti tot seü. 


D'one maujon à l'óte, èlle alot pwarte sès bonès-anéyes, li viye 
Mèrance èt r'cire saquants francs èt lès grosses galètes di novel an 
qu'èle sititchot dins s' nwar cabas. Pus, tot r'sérant autoü d' lèye si 
grand châle à flotchiyes, èlle éralot à fait rapwartè s' ramèche- 
nadje « o |’ vwèture ». C'è-st-insi qu'èle lumot li roulote qu'avot 
l'air di s'awè arètè po soflè, on djoü, là longtimps, à l'intréye do 
viyadje sins sèpe alè pus lon. Elle avot d'morè là dispóy, astampéye 
po todi su sès rouwes totes èrèniyes. 


C'èst là qu'èle dimorot, léye ét s't-ome, on grand fwart, avou 
one grije baube èt on nom d'après l'Alemagne. | fiot dès banses 
èt dès tchénas d'ôsîre ; il èstot ossi rawjeü “ل‎ cisétes ; mais po 
dire li vrai, i n’ travayot wére ; ét c'est léye, Mèrance, qui fiot 
vikè |! manadje en-z-alant stinde li mwin tot l'ésté, aus tourisses 
qui moussint fou do |’ grote. 


Quand èlle a sti mwate, il a manquè quéque tchòse au Novèl An 
do viyadje. «On n’ véré pus Mèrance cit-anéye-ci » dijot-on 
come à r'grét, Èt asteüre, on rèpète co bin ci djoû-là : « One bone 
anéye èt one bone santè a tortos, dijot-èle Mèrance, ca bin qui 
v's-auriz sti tot seü ! » 


* w 
Li nive a tumè come mwints côps après l' preumi d' janvier èt 
dj'énn'avans po l' mwès di ç' grand blanc moussemint-là qui ra- 


vòtiye lès tchamps èt lès bwès ; is son.nèt tot d'on côp si stindus 
qu'on n'è veut pus |’ coron. 


Boneür di tchaussi sès gros solès èt rotè dés-eüres au long su 
lès vóyes pièrduwes au mitan dés campagnes. Lès piquets d' pa- 
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ture, saquants-aubes disseülès son-st-adjalès su pid èt lès passéyes 
di live èvont d' crèsse su lès bwès. Lès pèsantès cwârnayes si so- 
lèvèt sins brut jusqu'au nwârs sapins qui tot d'on côp choyèt leüs 
blankés poussires. 


Boneûr di rintrè à l' maujon qui s’ ramasse autoü do feü èt do 
c'minci lès longuès chíjes sins mot dire, po n’ nin misbridji lès- 
imaudjes ét lés sovenances qu'on tint à couviéte ét qui s' rapaujét 
tot bé doücemint. 


Après l' sopè, quéquefiye one paurt au couyon avou lès véjins, 
quéquefiye on bé live ou one rèyussite pa-d'zos l' lampe en sca- 
fiant dès djayes. Èt pus one miète causè, contè dès-istwares do vi 
timps, motòt saye one tchanson ; mais sins rovyi do dire lès noms : 
cit-lale, c'èst l' cèle do grand Justin, pus l' cèle da Djòsèf mon 
Tante, pus l’ céle da nosse Jislin.ne ; ca is-avint chakin |’ leür ét i 
n' lés-i falot nin prinde. 


On lès veut rivenu lès chijeleüs do timps passé : li gros Julien 
avou s' casaque di v'loürs à botons d' keüve ét Fine qui Ósse sés 
spales ét qui ramasse su s' chou sès crawietisès mwins èt l' grand- 
pére o culot qui puptéye tot clignant sés-ouy. Is n' sont nin si lon 
qu' ca, va, nos mwárts. 


w w 


Blanc mwès d' janvier ! c'è-st-one noüve anéye qui rac'mince 
come on bé nové live qu'on drouve po l' preumi côp : « One bone 
anéye ét one bone santé à tortos ! » 


Mwès “ل‎ fèvri. 


Fèvri ! Rafrèdi mwès d' fèvri ! Lès lumiéres do l' Tchandeled qui 
blametètè l'églije n'ont nin tchèssi lès nwáreüs d’ l'iviér. 1 k'bije 
laidemint dispòy saquants djoüs, Li bèle tinre nive do dérin mwès 
èst divenüye one deure crosse, aclapéye su lès tères. 


« Dji n' vòros nin-z-èsse a l' copète di Soyére avou l' pané dins 
mès dints ! » dijot-i nosse pére en rintrant tot vèssu. 


A l' copéte di Soyére ! on tiène padri l’ viyadje, rasè, asplati 
come one tauve. C'èst là qui l' bije sofule èt chufèle à plafji au 
long d' l'iviêr : èle rabote lès rotches èt s'arachi aus bouchons di 
spines po s' vinu rabate dins l' Grande Chavéye. 


Li Lèsse, dins l' fwärt vi timps, passot par là au pid dès grands 
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tienes : Faule, Bwin.ne, Tinémont, Soyére èt l' tiène d'Uc. On 
djoü, à fwace do sukè su l' rotche di Faule, èlle a passè au triviès 
d'on plin côp. Li trau dès Grotes, padri, l'a avalè tot-ètire. Li Gran- 
de Chavéye s'a vüdi do côp èt lès tiènes si sont r'trouvus tot vis, 
foü d' l'éwe, à pids d'tchaus. 


Audjoürdu, tènawète, quand i r'ligne à blame èt qui l' gofe d'è 
Faule ni sét tot bwáre à fait, li Lésse riprind co bin l' vóye do l' 
Grande Chavéye ét lès tiènes, tot binaujes di s' ritrouvu lès pids 
dins l'éwe, si d'djét qu'is-ont sondji longtimps. 


w * 


Nin quéstion d' ga po l’ momint, ca |’ Grande Chavéye è-st- 
adjaléye dins s' deure blanke camisole d'ou-g' qui l” bije, arèdjiye, 
tchésse ét s' kitchèrè et s' câssè lès dints, 


È-st-i possibe qu'on djoü tot ca ravikerè èt qu'on r'vièrè véci lès 
fleûrs, lès fouyes èt lès mouchons èt qu'on s' pôrè rassir dins lès 
djon.nès-ièbes. 


ks * 


Alan-r-z-è vitemint, l fait si ridant su lès vòyes qui lès viyès djins 
n’ wazèt sórti ; èt lès-òtes, tot |’ long dès meurs, on dirot qu'is ro- 
tèt su dès-ous. 


Dins lès maujons, on s' tchaufe a patârs èt l' timps kimince a 
son.nè long... « Taijoz-vos èt v's-assir ! Dj'avans fait dès crompires 
pètéyes avou dès sorèts. Dji gadje qui li rwè a Cièrgnon n'aurè nin 
si bon po sopè. » 

Fèvri ! Rafrèdi mwès d' fèvri ! 
On-z-a bin fait do l' rap'titi ; 
Si c'èst po èrtchi padri li 

L' podri iviêr qui n' pout fini. 

Portant, dji r'veu volti au matin lès fleürs di djaléye su mès câ- 
raus, qui r'bleuwichèt à l' nét quand l' plin.ne lune riglatit. 


Aléz ! A r'vèy à vos ossi, fèvri ! Rafrèdi mwès d' fèvri ! 


Mwès “ل‎ mûrs. 


Djan qui rit, Djan qui brait ; li mwès d' mars ni sét trop su qué 
pid dansè. Li mwais timps qui ramasse sès mayes ; li bon timps qui 
n'a nin co sès-êwes a pont : Va-t-i ploûre ou fè bon ? Gn-a ostant 
d' traus qui d' coches. 
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L'iviêr, c'èst come lès laidès bièsses : quand èles vont crèvè, 
c'è-st-adon qu'i n' fait nin bon lès djonde, 


Là qu'il a ramoncelè sès vés d' mârs : lès nwârès nouwéyes bé- 
rôlèt cu d'zeüs, cu d'zos su lès viyadjes, si k'chèrèt aus clotchis èt 
stramèt pattavau led pleuve ét leüs grizés, C'est do timps do Bon 
Diè, mais c'est nin di s' pus bé. Nos n'astans nin co au coron d’ nos 
róyes avou li. 


Portant, inte deüs draches, li solé vint bauke èt s' mète à ríre, à 
rire pace qu'i sét bin, maugre tot, qu'i va gangni. 


Choûtoz |’ djaléye qui s’ disclape di tos costes ; li bone tère 
ravike ét s' kicheüt èt fè l' gros dos come on tchèt qui s' rawiye. 
Choûtoz couru lès-éwes èt tchantè dins lès pazés, dins lès couro- 
tes. Choûtoz lès mouchons su lès teuts fè l'arèdje à tot spiyi. Vos 
n' p'liz mau d'èsse si afrontès, vos-ôtes, là quéque timps, quand 
vos v'niz d' crèsse èt sins mouftè, bètchi one viye crosse pa-d'zos 
mès finièsses. Sins r'protche, savoz, mès-èfants ! Tchantoz seüle- 
mint ! Qu' po-z-assoti... 


w * 


Au grand feu, 

Lès chijes o feu !... 

À l' tchéraude, 
Mariye-Maraude ; 

Ci qu’ vout v'nu, 

Qu' l'apwate one djaube ! 


C'èst lès cwanes do diâle, parèt-i, qui brülét dins lès tchèraudes 
dés viyadjes avou lés ramons dés macrales. C'ést l'iviér qu'on boute 
o feu come on vi sbara tot tchamossè. 


Do carin.me qui rac'mince, dji n'ai nin co si mwaije sovenance. 
À nosse maujon, on n'éstot nin trop r'wétant su lès pènitinces. 
Pont “ل‎ tchau l' mérkidi, ni co l' vinrdi come di jusse. Mais pont 
d' pèchon non pus. One bone trüte do l' Lèsse, dji n' dis nin. Mais 
l' blanc gris péchon qu'arivot d'mon lès flaminds dins one tchè- 
réte, machi avou dés bokèts d' glace : Nèni, sés' ! 


Moman s'arindjot avou dès-ous, do macaroni, èt do fromadje... 
èt po fini, one doréye cûte o for, clapante di fin suke, ou bin avou 
do riz ou do l' simouye bin tapinéye. On s'è guédot. « Li pènitince, 
dijot-èle, moman, c'èst d'èsse djinti èt d' bin travayi a scole. » 


w Ye 


Li mwès d' mars pèstèle come on djon.ne polin qui cwarnéye 
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après lès pachis pa l' bawéte do stauve. On dirot qu'on ratind one 
saqwè, one saquí. On-z-a sórti do baur li gros pèsant banc et l’ 
rimète su l' pavéye en ratindant l' solé èt lès canlètes. 


Dins lès cortis, c'ést l' grand daladje : on-z-a fouyi, cassè lès 
rukes a grands còps d' paule èt raspèpyi lès tères au rèsté. 


On s'atauche pa-d'zeüs lès ayes : « On-z-a bin l' timps ! Rin qui 
orèsse ! | djaleré co au mwès d'avri. » 


Portant on s' tint à |’ gougne ; èt, à l'anéti, on-z-a dédjà sèmè 
quéquès-éréyes èt r'piquè saquants-èchalotes. On s'è fout, savoz. 
Mais i n' faurot nin qui l' vèjin ènn'aurot pus timpe èt dès pus 
bèles. Qués novèles, on ! 


w kid 


Dj'ai rotè one vèspréye au long a grandès-ascauchiyes. Tote li 
campagne framejiye, l'air si rtchaufe èt s' radoüci. Lès-aubes ras- 
gotèt leüs coches. Dj'ai codu one brèssiye di minouches èt dès 
djènes tabuts plin mès mwins, 


Mwès d' mars, abiye !... C'èst l' vrai qu'on ratind one saqui, one 
saqwè... 


Mwès d'avri. 


Dj'avans sti pauquè nos mwárts à |’ Floriye Pauque. Èt r'passè 
dol vèspréye pa l'èglije. Gn-avot nolu po m' riwéti èt ça sintot co 
bon l' novèle pauque dau matin. Dj'i ai baloüji on bokèt èt r'trou- 
vu lès cwins “ل‎ meur tot r'lûjants, lés-imaudjes èt lès sints, èt lès- 
ostèyes daus sièrvants come dins l' timps. 


* * 


Li vi curé Stavart, su |’ fin, nos léyot fé a نعم‎ prés c' qu'on v'lot. 
Mi, c'ést l' grand Jules mon Masuin qui m'a apris l' Confiteor... 
« Confiteor Deo omnipotenti...» On-z-alot quéquefiye drwèt jus- 
qu'à « mea culpa, culpa, maxima culpa », tot tapant trwés cóps su 
s' vinte... « Ideo precor...» Mais c' cóp-ci, on n' fiot pus qu' dés 
« droum', roum', roum', droum', droum'...» jusqu'à « Deum nos- 
trum ». Ascropus, chakin d'on costé do curé, on r'waitot à cwár- 
néte quéstion d'arivé ésson.ne au mitan ét au coron. 


Sièrvu mésse, c'é-st-on mèsti : apurdice divant d'èsse maisse. 
On c'mince pa li p'tite place d'oü ç' qu'i gn-a quausu rin à fè : 
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présintè au curè li bürète à l'éwe èt solèvè l' chasübe à l'èlèvâcion. 
Pus on passe à l'encens : faut sire tofêr avou l' navète li ci qui fait 
l'encenswâr. 


Après ca, c'èst l' grande place. Bramint pus malauji : pwartè l' 
gros pèsant live di chaque costé “ل‎ l'auteu, sièrvu |’ vin, sonè à 
timps, à eüres. 


Èt pus c'ést l’encenswär qu'on fait volé d'on coste ét d’ l'óte 
tot |’ timps “ل‎ mèsse ; ca c'èst |’ pus òt dés posses, li copète do |’ 
chaule. Gn-a wêre qui î arivint. Mi, dj'ai fait l'encenswár one anéye 
au long aprés m' grande comunion. 


* * 


Li samwin.ne di Pauque, c'astot l' grand daladje po lès siérvants. 
Quand lès clotches son-st-évóye, on va raquetè dins tot l' viyadje 
en criyant : « Au Rédjin' ! au Rédjin' ! Au preumi côp ! au preumi 
cóp !» 


Cés djoüs-là, c'ést totes sótes di droles di mésses, nin come lés- 
ôtes. Èt l' sèmedi, faut èsse su pids à chij eüres. 


On c'mince o fond d' l'èglije. Li curè brichòde avou dès cènes 
totes rodjes èt one mètche qu'i saye d'alumè en soflant, mais ca 
n' va nin èt i prind quand min.me one alumète. Pus, i fait tchaufè 
dès sòtes di gros cârès claus èt lès stitchi dins l' bé grand nové 
cièrje di Pauque. En d'djant dès-orémus qu'on n’ riconut nin. Min.- 
me qu'Antwin.ne, li vi maurli, a tchaussi sès bèrikes èt i farfouye 
dins s' gros live po trouvu d’ gwè rèsponde. 


Adon, on r'monte en tchantant jusqu'à l' copète. Là, li curè 
rac'mince, li tot seû, dès grandès-orémus qu'on n'è veut nin l 
coron. Ca fait qu’ nos-ôtes, on s' va rassir su lès chames en ratin- 
dant èt on soketéyerot bin on bokèt ; on n'a nin dandji d' nos po 
l' momint. 


Quand l' curé a tot tchantè, on rid'tchind o fond tortos èsson.ne 
èt là qui l' curé rifait dés chimagrawes avou l' bènite éwe : i 
trimpe si mwin d'dins, il ï bagne li bé cièrje ét l' rasgoté bin come 
i faut ; pus i va fè l’aspèrjès’ dins l'églije au fin mitan d’ mèsse ; 
ci qu'on n’ fait jamais l’s-ôtes côps. 


Su ç timps-là, lès djins arivèt fait-à-fait : lès bèguènes, lès preu- 
mires ; saquants coméres qui sont todi à tot. Pus l' vi marchau qui 
n'ést jamais à rin, mais qui fait sès pauques ci djoû-là. | pinse mo- 
tôt qu'i sèrê tot seli èt qu'on nè |’ véré nin ; mais il a |’ couye, 
l'inocint, ca tot l' monde arive piyáme miyame èt t't-a l'eüre, i 
gn-aurè ostant qu'à grand mèsse. 
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D'on plin côp, dji n' sés nin qwe, mi : gn-a tot qui ramechîye 
dins l'èglije : li curè si va moussi tot blanc, nos-ôtes, on vore tos 
costès po-z-alumè lès lampes, lès cièrjes èt lès tchandèyes. Lès 
djins s' lèvèt en r'toürnant leüs tchèriyes. Au docsâl, is s' rawièt 
ossi. Lès-ôrgues tüt'lèt on côp ou deüs po say. 


Èt quand l' curé a tchantè « Gloria » c'èst tote li musique qui 
roufule à l' valéye. Li grosse vwès da Djósef Pauquèt qu'on n'a 
pus oyu dispòy dès djoüs, réspond po tot l' monde. Lès coméres 
ossi ; éles kwinkièt come èles p'lét po s' fé ètinde. Nos-ôtes, on 
dâre su lès clotchétes èt lès sonètes, èt lès fè drom'tinè di tos ses 
pus fwart. Come si on-z-éstot dislachis. 


Quand on s'arète, gn-a come one lumiére qui tume dins l'èglije. 
Lès djins soriyèt come s'il èstint chapès. A l'uch, c'est l^ drigaléye 
dès grossès clotches qui s' kichoyèt ; qui n' si téjèt pus. La lès cèles 
di Steigne, di Bèlvaux, d'Éprave qui r'passèt ossi. Lès p'tits-èfants 
baukèt pa lès finièsses po l's-avisé. Tot-à-l'eüre, quand mèsse sèrè 
faite ,dji courrans avou zèls rascode aus-ous. 


On grand côp d'air pète su l' viyadje come on côp di scoriye. Li 
bé noü solé d' Pauque fait tchantè lès teuts, lès rouwales èt lès 
dérins potés. 


C'è-st-adon qu' dj'ai compris : « Rèssussitè », gu qu' ga vout dire. 
* * 


Avri ! Sorire d'avri 1... Dji pinse à l' grande basse longuwe mau- 
jon qu'on lume insi. Quand dji monte li Tchapèle, su l' vóye di 
Rotchefwárt, à l' ricwète, dizos l'uréye, avou sès pires di taye èt 
sès blancs volèts. Il î dut fè clér ét riyant, come si nom : Sorîre 
d'avri. 

Dji sés bin qui l' mwais timps nos djoûwerè co cinq! róyes avou 
l'iviér dés purnalis. Mais por mi, Avri ! c'est lumiére ét coleür di 
solé : bróyes di tchét dins lés prés, tinrés fouyes su lés coches, 
Eos: d'avri o bwès, blankès spines su lès ayes. Avri ! sorire 

'avri ! 


Mwès d' maiy. 


Ça n’ si scrit nin, ça s' chufèle ! Faurot tchantè |! mwès d’ maiy 
avou lès fleürs qui ragaiyichèt lès motes èt lès cortis ; avou l' mau- 
vis qui zoupule su l' rimouye ; avou lès mouchons qui s' tignèt 
come dès tchins “ل‎ baraquis, por on fistu di strin ; avou l'oronde 
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qui toüne èt catoüne divant d' brokè o stauve come one aurbalète ; 
avou lès sinteüs d' lilas qui montèt paujiremint dins l' brune, à 
l'anéti. 


Li mèyeü momint, c'èst quand on riv'not dau salut. On s' lèyot 
aloürdi po rin. Pont d'avance di rintrè po-z-alè coütchi trop timpe. 
On sayot d'atrapè quéquès baloüjes pa-d'zos lès tiyous ou bin lès 
mouches à kawe qui d'tchindint do costè d' l'êwe en siyant lès 
vôyes à l' porcèssion. 


kd w 


Quand |’ Lésse mousse fot dès Grotes, èle brôziye on momint 
au solé. Pus èle riprind s' tchanson d'zos lès gros maronis. Èle 
ploncenéye cor on pau do coste do « Grand | ». Et vo-l'-là vòye po 
d’ bon. Ele toüne au tiène di Bèlvaux, bércéye en passant |’ vi molin 
qui dwàme di totes sès pires ; èle si r'sère one miète po sclipè 
d'zos |’ pont èt trèvautchi |^ viyadje d'on randon, pus 'nn'alé pa 
lès Rotchètes èt l' gofe do |^ Pouye dins lès campagnes di Lèssive 
èt d' Vilé. 


Li Lèsse paute li viyadje è deûs. Do costè d' Bèlvaux, c'èst l' 
« Tiène » avou sès gritchètes èt sès p'titès maujons d'ovri, one 
miète racrapotéyes. Di l'óte coste, c'èst l' « Viyadje », tot bonemint, 
sès laudjès vôyes, dès-ôtéls èt dès grossès maujons. Mi, dj'astos 
do « Viyadje». Dji fyins co bin “ل‎ nos-embaras pace qu'on s' 
purdot po pus qu’ lès-òtes. On s' rasson.not à deüs sacréyès bindes 
di gamins, pus sovint po s' bate qui po s'étinde : Li « Tiène » 
conte li « Viyadje » ! 


Gn-a qu’ po-z-alé à scole qu'on s' rimètot d'acward. 


Li scole : one grosse cáréye maujon, addé | pont, avou s' 
man.néte clotche qui n' sonot qu' po nos fè rintrè. Li maisse : li 
gros Dèlsâ ; djè l'ai yu chij ans au long; tortos èsson.ne dins l' 
min.me place. 


On 'nn'avot peti come di l'alumware. C'èst qu'i nos fiot co bin 
rintré lés cálculs à cóps d' trique quand ca n'alot nin ótrumint. 
Tigneü qu’ l'astot, come on mwais tchin. S'on djouwot dins l' 
viyadje èt qu'on l'avisot d'au lon : « Là, l' maisse ! » Rouf ! tortos 
aye au diâle come one voléye di mouchons qu'a r'ci on côp d' 
fisik. 

Yr * 


Mwès “ل‎ maiy !... Dés-ótés sovenances mi r'montét o |’ tièsse. 
Maiy quarante ! Li guère, Èt mi, on rwèd-gamin d' sáze ans, ènn'alè 
tot seli su tchamps, su vóyes. Tot seü po |l’ preumi côp. S' catchi 
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dès bombes èt dès-alemands ; s' fè mète à l'uch pa lès français ; 
rintrè o |’ maujon, tot jin.né come si c'astot di m’ faute qu'on-z- 
avot pierdu l' guère. 


Maiy quarante ! Ci djoü-là, c'ést tote mi viye qu'a culbutè d'on 
côp come one tchèréye qui s' ritoüne. 


Divant ça, dji n'ai sti qu'on-èfant. C'èst come on paradis pièrdu, 
raclós inte li maujon, li scole, l'églije èt l' tiene d'Uc. ...Li tiène 
d'Uc, padri nosse corti ! © qui dj'i avans djouwe : à l' guère, aus 
gendämes-voleürs. Dji conuchos tos lès pazés, lès-aubes, lès tè- 
réyes di lapin. Portant il astot grand come on payis, nosse tiène 
d'Uc. On-z-i trouvot todi dès novèlès catchètes. 


Li guère, li vraiye guère, a distrit tot ça, d'on côp d' pid. | n'a 
falu qui saquants djoûs su lès vòyes, au mitan dès trokèts d' djins 
portchèssiyes come dès bièsses, sins sepe qwè ni qu'ést-c'. | n'a falu 
qu’ quéques bombes èt saquants mwárts po div'nu tot d'on côp 
on-ome, ét clóre padri li, po todi, l'intréye do paradis pièrdu. 


Asteüre, quand dj'érva au mwès d' maiy, i m' son.ne qu'i gn-a 
pupont d' baloüjes dizos lès tiyous, pus wére di mouches à kawes 
su lès-éwes. 


Mais gn-a dès fleürs su |’ cèriji ; gn-a co dés galants qui passèt 
tot pièrdus, en s' riwaitant sins s' véye, et s' rimougnant l'on l'óte 
à p'titès bètchiyes. Èt quand l” nét monte au rés dès bwès ét stinde 
tot doücemint s' grand linçoû, gn-a l' sinteü dès lilas qui rafache li 
soü d'uch ; gn-a one aír di tchanson qui trin.ne avau les vóyes ; 
gn-a deüs-éfants qui rabizét sins brut, avou plin leüs grands-ouy 
lès clérès stwales d'on paradis r'trouvu. 


Mwès “ل‎ jun. 


Les djüdis, aprés non.ne, ossi rate marèdè : « Vos f'réz vos 
d'vwars divant d'alè djouwe ! » Èt pus èvòye au galop au coron do 
viyadje. Trèvautchi l' grand flori prè en s'écramiant dins les luzèr- 
nes ét lés blancs coucous, en solévant one poussire di djénes, 
bleüs, rodjes papilions plins d' solé. Ratrapè li p'tit pazé qui bró- 
ziye au pid dès tiènes, qui s' discramiye inte lès nwars sapins ; èt 
véla, dizos li P'tite Tinémont, discouvru l' Fontin.ne Sint-Maurtin, 
èt s' coütchi d'zos lès coches po bwáre au soürdant li pus bèle 
éwe au monde, li pus clére, li pus frisse. 


Mais on djoü, lés-omes ont fautchi et lès fleürs s'ont coütchi 
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come do l' dintéle su lès près. Bin rate éles vont sètchi dins l'inéye 
do l' finau-mwès. Èt c'ést come on-ètèremint, m' son.ne-t-i, quand 
lès grands tchaurs passèt po ramèchenè lès ougnètes au coron dès 
fotches. 


w w 


Jusqu'à l’ Fontin.ne Sint-Maurtin, i falot bin tote li vèspréye po 
nos p'titès djambes di roufions. Pus taurd, dji purdos mès marindes 
èt rotè dès djoürnéyes au long ; dj'alos jusqu'au gofe di Bèlvaux 
choûtè l' Lèsse qui s' corcéye en vorant dins lès Grotes. Di l'òte 
costè, c'èst Tchèssion qui r'lève si crèsse. En qwèrant bin a l' 
copète, on-z-i r'trouve co, èmacralès dins lès bouchons di spines, 
dès rèstants d' meurs d'on vi tchèsté do timps passè. 


En r'trèvautchant lès patures, on-z-arivot aus rotches di Faule 
qu'on prind au r'viérs pa on pazé o bwès ou qu'on-z-ataque di 
front en s'agritchant aus coches èt aus rècinéyes. Vélà, à l' copète, 
c'èst l' pus bé cwin di m' bé payis : li discòpadje dès campagnes 
si displóye dins lès fonds; lès crawieüs tchénés bwardèt lès 
déréyes avou lès nedjis, lès cwagnoülis, lès nwarès spines. Pus, su 
l' chine dès tiènes, lès bwès si r'sérét èt r'couvru fait-à-fait tot |’ 
côp d'ouy, jusqu'à vélà bin lon à s' piède dins lès tchòdès vapeürs 
do mwès d' jun. 


* * 


Mais on djoû, is m'ont volé m' payis. Is-ont pris tot ç' cwin-là 
po-z-è fé on « parc à gibier », ont-is dit, èt l' raclóre su dés kilo- 
mètes padri one óte cloture di fil, come à Buchénwald. C'ést fini. 
Nos n'irans pus choûtè l' Lèsse qui s' kitape o gofe di Bèlvaux, ét 
nos coütchi dés-eüres au-d'zeüs dés rotches di Faule po sondji. 


« C'ést po mète à l'abouche lès fleürs ét lès biésses do payis » 
dijét-is. Rastrind ! c'ést po-z-oblidji lès djins à monté dins one 
sóte di chár-à-bancs, qu'is lumét : « Safari ». Dji t' dimande ! ét 
lès porminè là-d'dins ét l'zi apé quatrè-vingts francs, po leü boüsse. 
Là, tin ! poqwè ! 


Qu'on-z-aspétche do distrüre lés biésses ét misbridji lés campa- 
gnes : Come di jusse ! mi, |’ preumi. Mins poqwè faut-i condânè 
po ça li pus bé bokét do payis ? Binde d'alcotis ! qu'is m' frint 
mau causé. 


Is m'ont léyi l Fontin.ne Sint-Maurtin, Soyére ét l' Tinémont. 
Mais one nét, dj'irai sins rin dire, avou one étricwache côpè lès 
fils come lès prij'nis timps do l’ guère. Èt dji courrai come on fò 
riprinde cu qu'ést da min.ne. Èt dj'apudrai aus biésses à s' catchi 
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d' zèls dins lès bouchons èt d'zos lès brantches, quand on l's-ètind 
arivè ; po lès discoradji ; qu'is-èvon.ye pus lon fè leüs martcho- 
tadjes di rossé tchin. 


* * 
À qwè c' qui dj’ tüse, on, mi, au momint qui l’ nét tume ? 


L'oradje si ramoncèle au rés dés campagnes èt l'alumware fait 
dés ratchitchis d' lumiére au triviés dés nouwéyes. 


Quand írai-dje co bagni més mwins ét m’ visadje dins |’ clére 
tchanson do l' Fontin.ne Sint-Maurtin ? 


Mwès “ل‎ julèt'. 


C'èst l' raploû dés tourisses, ci mwès-ci, Tos lès djoüs, d'au matin 
à l' nét, sins lachi. Dès trüléyes ! I| è brotche di tos les costes, Lès- 
autocárs, lès vwètures lès vüdét au mitan do viyadje divant d' s'alè 
mète à l' ricwéte pattavau lès vóyes, qu'i gn-a bin rate on-ècra- 
miadje là-d'dins, tèribe qui c'è-st-au d'la. 


Gn-a rin d' pus bièsse qui dés tourisses. On c'mince pa lès 
rasson.nè d'vant l'èglije, lès fè payi ét l's-éfoürné dins lès « bala- 
deûses » do tram. Quand gn-a plin, à dadaye en lès k'choyant 
come i faut ét lés miné insi jusqu'à l'intréye. Là on d'tchind, ét on 
l's-étasse divant l' trau dès Grotes. On trau qué lès va suci onk à 
onk come on cwarnèt à tripes qu'on fait dès saucisses. Chakin dés 
guides prind s' paurt come li bièrdji sès bèrbis ét aye évóye sins 
piede di timps. Pus rate sórti, mi qu' c'ést ! 


On s' kiboute, on s' tchóke dins l' dos, on rote su dés pids, on 
s' kitape ét s' sipotchi ; gn-a todi on chame qui dit saquants biès- 
triyes ; ét l' guide s'énonde po fè dès-èspliquéyes. Si on-z-i pinse, 
on tape on cóp d'ouy po r'waiti one stalagmite ascropuwe dins 
on cwin, lèvè s' tièsse po véye lès stalactites avou l' gote au nèz. 
Là qu'on-z-arive dins one grande place avou dés tauves di fiér ét 
dès tchériyes totes fréches. C'ést po |’ tropé ; on l'zï siève bon-z-èt 
tchir do fayé porto ét do café qu'on veut Napoléyon au fond do 
|’ jate. Adon évóye pus lon, todi pus rate jusqu'à |’ nwáre frède éwe 
d'où c' qu'on l's-étasse dins dés grosses pèsantès barquètes ét pus 
'nn'alé sins brut. Quand on veut l’ djoü, is criyét : ¢ À ! » tortos 
ésson.ne. On d'tchind ét on passe onk à onk divant !' guide qui 
stind s’ mwin po l’ dringuèle. Po-z-atranè |’ pont, faut co passé inte 
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deüs botiques avou dès cârtes èt dès souvenirs. Djus do pont, c'èst 
lès cireüses. 


Lès cireüses ! On vi mèsti do viyadje. Faut lès véy avou leüs 
nwârès cotes, leü passèt, leüs loques èt saquants bwèsses di ciradje 
po fè chonance. Èles ti fièt do l' bone, valèt ! po-z-atrapè lès djins ; 
èt on s'i lait prinde come dès mouchons à l' vèrdjale. Métoz seü- 
lemint on pid su led caisse : abiye, savoz, scrotè lès bròs do pan- 
talon, passe pitit, passe gros avou one loque su lès solès. On dène 
çu qu'on vout. Mais waitoz à vos si l' pice n'èst nin pèsante assèz ; 
lès cireüses ont todi sti on pau sòrcires. 


lute dès cireûses, li pazé trèvautche one grande pature plin.ne 
di solé avou dés blankès vatches qui r'wamèt en waitant au lon. 


A l’ rintréye o viyadje, ca rac'mince : lès martchands d' frites èt 
d' crème-a-la-glace ; dès cartes-vuwes èt dès pires di grote avou 
one rogne ou one cwate-pèce a djok dissus : totès cacayes qui 
n' valèt nin dèdja l' papi po lès ravòtyi. Èt gn-a co lès cabarèts èt 
l' bolèdji èt sès gozètes èt sès doréyes, li botchi èt sès saucissons 
d'Ardène. 


Quand on l's-a bin k'twardu èt lès r'sètchi jusqu'au dérin franc, 
alor-z-è, mès djins, tot binaujes d'èsse contints èt d'awè passè one 
djoürnéye «a |’ campagne ». Gn-a rin d' pus bièsse qui dès tou- 
risses ! 


Dji m' sovins co bin do l' viye Clémence, on djoü qu'one vwè- 
ture avou on « l», astot garéye divant s' soü d'uch : « Di d’ d'où 
ç' qu'is v'nèt, don, m' fi, cètèla ? » — « D'en-ltaliye, Clémence. » 
— « Jésus'-Mária ! c'èst co pus lon qu’ mon lès flaminds, ga, m’ 
fi 2» = « Ayi, Clémence, bramint pus lon.» — « Qu'i faut èsse 
bièsse, èn'dé ! do v'nu d' si lon po véy dès pires. » = « Ayi, Clé- 
mence, c'est |’ vrai, mais qu'è v'loz 7 Is nos fièt vikè. » 


Gn-a rin d' pus bièsse qui dès tourisses ! 
* * 


Dji n'ér'va nin volti au mwès d' julét', à cause di zels. Portant, 
s'i m'arive d'èsse là au momint dés grüsales, dji n' manqueros 
nin po gros li djoû dès confitures. Mi matante a tot aprètè o forni : 
lès sayés rimplis d' bèlès rodjès grüsales ; li bassine po lès cûre ; 
lès bocaus bin r'niétis. | n' li faut nolu autoü d' léye et dji m' tins 
dins on cwin sins boudji. 


Elle a stindu l'étamine ét-z-i vüdi one grosse pougniye di grü- 
sales ; pus rasson.nè lès qwate corons po fe come on satch. Sitwa- 
de èt r'sitwade. Li bé rodje djus li hrotche inte sès deugts. Cheüre 
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li prèsselin qu'i n' dimeüre pus qu’ lès pèpins èt lès brostons. Èt 
rac'minci. 


Adon mète li bassine su l' plate-büse ; là qu’ ga c'mince a sinte 
bon dins tote li maujon. Raustè a fait li chume a l' chumerète èt 
l' mète rafrèdi su one assiète : ca, c'èst l! méyeü do |’ confiture ; 
mais i l' faut mougni do côp avou one tartine di büre. 


Qui n’ su-dje co gamin èt ralètchi l'assiète avou mès deugts èt 
m'è dauborè mès massales ! C'est |! lumiére di l'èstè qui vos 
d'tchind o cwárps ; ét l’ grand solé d’ julèt' cligne l'ouy pa l fi- 
nièsse di dri. 


...Èt lès tourisses, vormint ? | m’ son.ne qui djè l's-ai rovyi. 
Qu'is sont si lon tot d'on côp, si lon po todi. 


Mwès d'awous'. 


On côp, tos l's-ans, li tère fait l! grande bouwéye èt rispaumè 
sès djins li long dès ris èt dès bwès : su lès costès do l' vôye, 
atauvelès au cu dès-autos, ou coûtchis o fossè en rabrèssant l' 
transistor, ou bin stindus au bward di l'éwe, avou let gros vinte èt 
leûs rodjès fèsses. Quand is-èriront, is lairont la dès craus papis, 
dès botèyes, dès bwèsses, dès viyès loques ; i faurè bin l'iviér 
tot-ute po riscouvru tot ca, l'avalè èt |’ fè rovyi. Inte lès côps, is 
passèt o viyadje, à p'tits trokèts, nawes, en baloüjant, agadelès 
come dès baraquis. 


È v'la onk : avou s' nwar cabossè tchapé a djok su sès grandès 
fènasses èt dès bèrikes di blanc fiér, one tchimije qu'a d'vu passè 
à l’ caboléye, èt on pantalon à fligotes. Mètoz-li one aule di féves 
à s' dos po l' ridrèssi, one-óte au triviès d' sès deüs mantches po 
l' sotenu, plantoz-le insi au mitan dés campagnes : là on sbara 
jamais parèy ; pus nin on mouchon n' wazerè tchantè, ni on live 
brosté one paute à dés kilométes. Èt nos-ótes, i nos faut viké avou 
ca. Enfin ! Vaut mi véy ca qui d'èsse aveüle ! 


Dès côps, lès grands tchaurs da l' cinse passèt au fin mitan d' 
zèls, come one pèsante porcèssion, avou dés djaubes à gròlè. C'est 
come one imaudje qui s'aurot trompé d' páje. Li cinsi tot r'cüt pa- 
d'zos s' tchapé d' paye, s'agritche au tape-cu ét r'waite au lon sins 
rin véy. On tourisse abroke po l' tiré en portrait ; i toüne si tièsse 
su l' costè. On dirot qu'i vint d'on-óte payis. Li tracteür iktéye 
tant qu'i pout, po-z-éralé au pus rwèd. Est-ce qu'is sèrint jin.nès 
d' nos-ótes ? 


Èt lès sints dès-èglijes, sèrint-is jin.nès ossi ? Qu'is n' wazèt pus 
sôrti, min.me li qwinze d'awous' ; ont-is peü do s' mostrè, au djoü 
d'audjoürdu ? 


* * 


Vinoz avou mi. Lon èri do brut èt do daladje po r'trouvu lès 
campagnes ; lès tchôdès campagnes, qui tot î ramechiye. Les fru- 
mints bloncèt tot drwèt leüs pèsantès pautes, lès-awin.nes choyèt 
leûs clotchètes ; lès wadjes fièt pinde leüs tièsses trop baurbuyes. 
Dès grands côps d'encenswar, son.ne-t-i, passèt paujiremint au tri- 
viès dès déréyes. Vélà, su l' crèsse, li vi Bondiè d'Amerène douve 
sès grands brès po ramèchenè èsson.ne li priyére èt l'ovradje do l' 
tère èt dès fautcheüs. 


w * 


Mwès d'awous' ! N'óz nin rovyi qu’ c'astot li p'tite dicauce ? 
N'avoz nin fait lés doréyes ? Nin les létcheriyes lüjantes ét pla- 
quantes dins lés botiques asteüre, mais lés grandes doréyes come 
dés rouwes di tchèrète, qu'on fiot dins l' timps plin nosse maujon. 
O l’ tchambe, gn-avot tos costès : su lès tchèriyes, su l' tauve, su 
l' tchiminéye, su l' drèsse, su l' plantchi : lès cèles au riz bin tapi- 
néyes ét crévaudéyes su lès bwards ; lès cèles à l' djène simouye ; 
à l' compote avou dès róyes ; lès couvruyes aus pomes, les celes 
au suke, aus-ous ; aus grosses grüsales, à l' rubárbe èt on paustè 
avou lès preumirès biokes d'awous'. 


Au catèzime, quand nosse curé causot do paradis : « C'ést come 
one nwace ou on banquet. » dijot-i. Mi, dji véyos one grande pa- 
ture ét dés fleürs pattavau, di totes lés coleürs ; dés richots qui 
courint ci ét là, dès-aubes plins d' pomes ét d' mouchons ; èt lès- 
élus, tos costès mougnint dès quaurtis d' taute. Dins nosse live di 
scole, dji m' sovins d'one imaudje : Tos lés sints do paradis astint 
là à d'visé ét tchanté ; tortos avou one béle doréye au riz plaquéye 
dri leû tièsse. 


Mwès “ل‎ sèptimbe. 


Faut-i qui l” bone saison èvaye dèdja, po véye si bèle tot d'on 
côp li tère avou s' moussemint d'èstè ? Lès cortis sont faits po flori, 
lès-aubes po pwartè dès fouyes, lès-èfants po djouwè, lès mou- 
chons po chuflè, l'éwe po tchantè quand èle buke su lès rotches 
èt zouplè iute. Faut-i arivè au coron ét s' ritoûrnè tot bièsse su l’ 
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timps qu'a couru èvôye foü d' nos mwins ? Faut-i qu' l'èstè sôye 
iute po comprinde qu'il èst trop taurd èt qu'on n'a rin mètu d' 
costè ? 


O l' grande pature, lauvau, lès plopes è ligne come on rédjimint, 
tchantèt l'anoyeüse tchanson po bérci l' saison qu'èva. Li campa- 
gne èst raséye, displuméye, péléye. Dins lès steüles, lès tchaurs 
ont léyi dés rólin.nes ; lès fougnants ont solèvè leüs framoüjes. 
On-z-a rovyi |’ fautcheüse da |’ cinse, ét là, l' gros rólé achève 
d'érigni. On faîsan court à |” cwane do bwès, on live tot sbarè ri- 
drèsse l'oréye èt file come on piérdu. ١ monte tot doücemint on 
broulidrd po ravótyi lès téres dins s't-échérpe di sèptimbe. | frè 
co bé d'mwin au matin, lés-aubes vont r'glati au solé. 


...Dji r'veu l' gamin d' doze ans qu'introt po |’ preumi côp au 
coléje. C'astot l' qwinze di sèptimbe. Dj'ènn'alos l' coeür gros en 
èrtchant l' pésant bodèt rimpli à stritche, ca on 'nn'avot jusqu'à 
l Tossint. Dins lès lons meurs, dins l’ grande cáréye coûr, qui dj’ 
m'ai sintu d'sseülé ! on mouchon tumé foü do nid, qui s' sititche 
dins one cróye o meur po s' catchi. 


Lès-ôtès anéyes, divant d’ rintrè, dji fios l’ toûr di més bwès èt 
d’ més campagnes po l'zi dire à r'véy. Dji catchos dés pires dins 
lès traus, au pid dès-aubes po lès r'trouvu pus taurd. | m’ son.not 
qu'insi dji d'moros one miète là, come lès coméres qui fièt bèbèle 
à Sint-Antwin.ne èt li fé brülé one tchandèye, su l' timps qu'èles 
vont fé leû martchi. 


Poqwè faut-i qu’ l'ésté évaye po bin sépe qu'on n' 'nn'a nin 
profité ? Qui l' fièsse discréche po sinte qu'on-z-astot bin èsson.ne. 
Poqwè faut-i qu’ nos parints soyèche rèvòye po sèpe qu'on lès 
vèyot volti, èt qu'il èst trop taurd po l'zi dire ? 


Mwès d'octòbe. 


On djüdi do mwès d'octòbe. Dj'avos bin dij ans. A l' place 
d'alè djouwè avou l's-ôtes, dj'avos filè tot seû dri l' bwès do Baron 
èt r'trouvu li p'tit pazé qui gripe come i pout dau pid dès grands 
tiènes. 


L'ariére-saison n'avot jamais sti si bèle. On tchauboradje di co- 
leürs jamais parèy : lès djènes, lès bruns, lès rossés, avou dès 
tatches di rodje vif su lès fonds vèrts, quausu nwárs dès tchin.nes 
èt dès sapins. Li solé fiot ramechi tot ga come s'on-z-aurot fait lès 
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keüves plin one grande èglije. On spès tapis d' fouyes rascouvrot 
l' pazé et dj'i passos l' preumi en solèvant one bone odeür di vi 
toubac. Dji m' sintos à défaut :mès parints n' m'aurint jamais lèyi 
alè si lon tot seü ; c'astot come on payis disfindu d'où > qui dji 
m' catchos po véy qwe. 


Tot courant ét tot zouplant d'on-aube à l'óte, dj'ai arivè au pid 
do tiène di Soyére. Dj'ai bin sépu s' nom après côp. On tiène tot 
drwèt come on meur. Asteüre, quand dj'èr'va vélà à pèlèrinadje, 
i m' son.ne qui c' n'ést pus qu'one gritchéte, one miète rèche ; 
mais por on-èfant, c'astot one vraiye montagne come on-z-è cause 
dins lès lives. Avou dandjereüs on vi tchèsté à l' fine copète. 


Èvòye, mi, à montéye, au triviès dés côrètes, dés ronces, dès 
purnalis. Agritchi lès sètchès rossètès pires, one à one, come lès- 
alpinisses. Èt satchi ét boutè. Èt n' nin r'waiti d'zos li, peû d'awè 
ped, ét lütchi après |’ copète, todi pus pres, qu'est co si lon. Lès 
dérins mètes, on lès fait à l' vole, en-z-ascauchant d'one pire à 
l'óte. Là qu'on-z-arive su one plate-forme avou dés grandes djè- 
nès-ièbes ; do l' sitièrnichüre, di-st-on, pace qui dins l' timps, lès 
pôvès djins n'avint qu’ ca po stièrni leüs biésses. Plic ploc, dès 
grijès pires fiet l' gros dos en sodwármant ; èt dés pèkèts, dés meü- 
res di tchin, saquants crawieüs sapins minèt jusqu'au bwès ; on-z- 
è-st-au coron. 


Dj'ai couru come one sóléye d'on coste à l'óte, tot m' catchant 
dins lès traus, dri lès bouchons ; en riv'nant su l' bwárd, dji saye 
do discomèlè dins l' fond tote li vòye au triviès dès bwes disfindus, 
et dj'avise bin lon, bin lon, on boket do viyadje ; on dirot on djeü 
d' cübes. Dj'astos bin sür li preumi à-z-ésse monté si ôt ; jamais 
pérson.ne n'avot véyu ca d'vant mi. Dji dansos, dji tchantos, dji 
fios dés péricus por mi tot seü, pus m' coütchi tot long su m' dos, 
més brès stindus po bwáre li solé. 


Dji v'los alè pus lon, èviè |’ bwès, au triviès di m’ novèle tere. 
Èt dji tume tot d'on còp su one vòye. Ayi ! one vòye di pires, bin 
arindjiye, avou dès fossès. Dji m'ai lèyi tchair su on moncé d' gra- 
vi, dj'ai brai, brai ; dji m'ai brai tot foi. Mès bés sondjes èvolès, 
crèvès d'on côp, come on balon d' dicauce. One vóye ! Mi bé nové 
payis ! Tot |’ monde î p'lot v'nu, bièssemint, pa |’ vêye... 

Dj'ai rid'tchindu pa l' vóye, mi ossi. Póvriteüsemint. Dj'ai res- 
contrè |’ dòmèstique da l' cinse qui n' m'a nin dédjà r'waiti. Èt 
rintrè au viyadje, en értchant més pids, sins rin dire, ni fè chonan- 
ce, en ravalant m' toürmint. 


Chaque anéye, au mwès d'octóbe, dji r'fais l' vôye. Èt dins l' 
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fièsse dès coleürs di l'ariére-saison, dji soris “ل‎ sovenances. 
x w 


Ariére-saison ! Saison dès fruts ! Lès pomes di doüce richuréyes 
au solé, qu'on croche dizos l'aube ; lès rin.nètes, lès grijes, lès 
ramboürs, lès bons pomis, èt lès mèyeüs d' totes : lès cwastrèsses. 
Quand on l's-atasse o forni, c'èst totes lès coleürs di l'autone : 
rodje, vèrt, djène, qui r'moussèt o l' maujon po l'iviêr, 


C'èst pace qui lès-aubes ont flori au mwès d’ maiy, qu'audjoürdu 
lès pomes bauguièt lès banses. C'ést pace qui l'éfant a bramint 
sondji, qu'on djoü, l'ome pòrè code saquants fruts. Pagyince dés- 
aubes ! Paçyince dès djins ! 


Mwès d' nóvembe. 


Do timps “ل‎ Tossint, di-st-on. Èt sovint, c' n'èst nin l’ vrai. | fait 
co bé mwints côps, à l' Tossint, quand l' solé a k'chèrè li brouliärd 
dau matin ; adon lès dérènès fouyes, keüvréyes, doréyes, rilûjèt 
dins lès coches qui n'ont nin co l'agré do s' léyi tumé avau lès- 
òtes. 


Volà l' grand djoü po l' cimintiére èt po lès mwarts. Lès mwarts 
qu'on mache avou lès sints. Pòrot valu qui lès mwarts divérint tos 
sints l... Lès porcèssions su lès tombes avou |’ sauclwè èt |’ rèsté ; 
èt lès potéyes di fleürs. Mais tot ca, n'èst-ce nin po s' mostrè ostant 
qu’ po-z-ayissi lès mwarts ? Come s'on sayot do ratrapè su on 
djoü tot l' mau qu'on-z-a fait à sès parints su l' tère : lès rovyi, lès 
lèyi tot seüs, lès tchòkè dins cès maujons-la d'ou ç' qui lès vis sont 
si pièrdus, sins rime ni rame, dèdja rasson.nès su l' costè po-z- 
achèvè d' moru ?... Portant, dj'i va volti o l' cimintiére di m' vi 
payis. Saquants djoûs pus taurd qu'i gn-a pus nolu, qui dji m' pous 
porminè a m'auje inte lès fosses èt r'lèvè lès noms, lès dates, lès 
sovenances : Cit'ci, dj'avos qwatre ans quand il èst mwart, Dji n’ 
m'è sovins nin. Èt là l' gros Emile qui passot tos lès djoüs d'vant |’ 
maujon avou s' vatche èt s' baston. Nosse pére dijot : « Volà Emile 
qui mine li p'tite à scole. » Èt Fine, qui dj'alins a maraude a sès 
biokes. Èt l’ chalè Batisse, qu'ènn'alot à l' pèche en értchant sès 
mayoches. Èt Tèyo, qu'a sti touwè a l' guère, li preumi djoû. Èt 
Djáque qu'avot |’ min.me adje qui mi ; iüt-ans dédjà qu'il èst vòye. 
Èt Louwisse Lèyon, mon qui més parints ont d'morè quand dj'astos 
Bamin èt qu'is m'avint fait on p'tit flayé po bate avou zèls o l' 
grègne. 
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Co deüs tombes qui dji n' sés passè iute ; « Soldats russes in- 
connus ». Dji sondje à cès djon.nès djins-là, èvôye foü d' leü 
grand blanc payis, au triviès d' tant d' miséres, po v'nu, au coron 
d' tot, si fè distchinde véci, dins on p'tit cwin di nos-Ardènes. Po 
qui ? Po qwe ?... Èt tènawète dji r'trouve ossi mi própe nom su lès 
crwés : grands-parints, mon.nonkes, matantes... Èt més parints. 
Auwe ! tot doüs ! èt nos taire on bokèt... Mi place èst dédjà prete 
à costé d' zèls, 


À * 


Dj'aurans co l'ésté Sint-Maurtin, one rawète di solé. Profitoz-è ! 
Profitoz-è vitemint ! Èt co l' Sinte-Cécile èt sès musucyins qui vont 
fè led dérène sòrtiye. Gn-a pus qu'on r'manant d' fanfare o viyadje; 
lès méyeüs sont vòye : Lès « Chéreüs “ل‎ twaye » dijot-on, nos- 
ôtes po chinè : Henri, l' bateü d' grosse caisse qu'on lumot Bètòve; 
Djan èt s' trompète qu'ètindot deur come on vi canon. Èt Paul 
Wilkin : on djoü il avot co qwate mèseures à djouwè quand 
l'g-òtes ont yu tot fait. Èt Nom di Ch'toup' ! | veut à ب‎ momint-la 
qu'il avot pris on-6te bokèt. C'astot quand min.me do l' musique 
èt on dansot à |’ dicauce. Profitoz-è, profitoz-è vitemint ! 


Là lès nwârès nouwéyes qui montèt à dadaye. Li vint s' kitape, èt 
cwarnè, tchèssi, cheüre lès maujons, èt rispaumè lès-aubes jus- 
qu'a lès rauyi. C'èst l'iviêr à galop, franc-batant come on sauvadje : 
Arlagne ! l'iviér èst maisse èt i roufule. Arlagne ! 


Èt décembe po clòre li bal. 


« | va alè sódár èt il èst co si inocint. | li faurot tot l” min.me 
dire divant qu'il évaye. Is sont si mau toûrnès dins lès casèrnes. | 
frè rire di li quand on vèrè qu'i n' sét co rin. » — « Ayi ! Dijoz-li, 
vos, s' man. Vos causoz mi qu’ mi.» = « Nèni, ô, mon parent. 
C'èst dès-afaires d'ome, ga. Dijoz-li, vos-min.me. » Èt tos lès djoüs 
à l' nét : «Li avoz dit ? » — «Dji n'astos nin à ça. N'ai nin yu l” 
timps... Dimwin... ». 


Quand l' grand djoü èst là, gn-a co rin d' fait. « Djé l' minerai à 
Nameur, djè l'í dirai timps do voyadje. » 


. « À r'véy, mi fi. Waitoz à vos èt-z-èsse todi bin come i faut vé- 
là ...Choütoz, vosse pére a one saqwè à v' dire, divant d'intrè à l' 
casèrne. Né l' léyoz nin riv'nu sins l'awè oyu. » 


Èt tot l' voyadje : « Qu'ést-ce qui c'èst, on, pa, qui vos m' duvoz 
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dire ? » = « Rin qui prèsse, ô, m' fi. T't-à l'eüre. » 


Là l' momint di s' dire à r'véy : « Dijoz mè l' savoz, papa. Ou bin 
moman sèrè mwaije. » = « È bin ! choütoz, m' fi. ١ no l' faut nin 
prinde di triviés, mais c'ést vosse man ét vosse pa là ! qué l' fyint, 
l' Sint-Nicolas. » 


Dji r'sondje à c' viye istwáre-là au c'mincemint do mwès. Ést-ce 
qui l's-éfants d'asteüre crwèyèt co à Sint-Nicolas ? | parèt qu'i n' 
lézi faut pus aprinde dés paréy contes, dijét-is lés « psycholo- 
gues » ; ca l'zi dorot dés « complexes » s'apinse zéls. Dés cis qu'ont 
dèdjà vikè après-awè minti. Là co bin. 


Mi, dj'ai crwèyu à Sint-Nicolas jusqu'à noûf ans, èt co fait cho- 
nance d'i crwâre après po n' nin gâtè m’ plaiji. Èt come li tchan- 
son : « Dji n’ su nin pus bièsse po ga ! » 


l gn-a on-ádje po tot. Lès roufions d'vèt vikè avou Carabosse 
èt Cendrillon, causè avou li r'naud èt lès bèrbis, djouwè avou lès 
lapins, sondji au P'tit Poucèt, dwârmu avou leti nounours', co awè 
peû do leup èt dès macrales, Transsi après Sint-Nicolas èt s' catchi 
do Pére Fwètärd ; co mète leüs solés d'zos l' tchiminéye, èt au 
matin î acouru trouvu dès bablütes : dès saqwès cint côps mèyeüs 
qu' lès cines dau botique, ca èles vinèt dirèc' do paradis. 


Ètassi surtout dés tchèréyes di sovenances, dés bèrwètéyes di 
boneür, po pus taurd, po quand l' rabadjòye vérè disbèli leüs 
djoûrnéyes. 

Lès nütons si raploûjint à |’ lune èt lès grimacyins, ci n'èstot 
qu'one convóye autoû dés longués chijes d'iviér. On djouwot a I’ 
kine ou aus dominos, rasson.nés d'zos l' lampe tot choûtant li 
nwáre bije qui r'batot lès maujons ; on-z-oyot oupelè lès oulotes, 
dlè lès leüps. On causot do l' sòrcire : choû, èle grète à l' finièsse ! 
èt l'ome au avét qwésiye aprés l'éfant qui s'aloürdit trop prés 
d’ l'éwe ...Couyonádes, dijot-on, mais dins |’ fond... 

On djoü, au matin, i v'lot nivetè. Abiye lès scliyes. Tot l' timps 
do l' sicole, on r'waitot pa lès finièsses tchair ét tchair lès flotchiyes, 
ét on sondjot à dés bolomes di nives. Pont d' mwate-saison po 
l's-èfants. Mais dji sés bin asteüre qui lès viyès djins énn'avint pedi 
do mwais timps, ét s' tinint à couviéte en sondjant à l'èstè, 


Èt mérci brámint dés côps, Ségneür, qui l'anéye s'achève dins 

l' lumiére do Noyè, po lès djon.nes come po lès vis. Tant qui dj’ 

nos pórans r'trouvu avou lès bièrdjis ét leüs bédots autoû d' Sint 

Djósef, li Sinte Vièrje ét l'éfant qui sorit su sès qwate fistus, mau- 

gre l'iviér ét lés toürmints, gn-auré dol djóye po tortos ét do co- 
radje à maque po-z-ataquè l'anéye qui vint. 

A. HENIN, R. N. 
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GLOSSAIRE 


abouche : à l'..., à l'abri (de la pluie, du vent) 

aloürdi : s'..., trainasser, se mettre en retard 

An : Han-sur-Lesse 

aule : ... di féves, perche (réservée à |a culture) des haricots 

avisé : aviser, (ici) repérer 

ayissi : pourvoir, (ici) honorer 

bauguyi : remplir à pleins bords 

bauké : épier 

broston : moignon, (ici) résidu non comestible 

brózyi : lambiner 

cacaye d'avri : bimbelot d'avril : anémone sylvie (?) 

chame : siége à trois pieds pour la traite, siége de tout genre, (ici) boute-en-train 

crawieüs : rabougri 

coche : branche. 1 gn-a ostant d' traus qui d' coches, il y a autant de trous que de 
branches, les chances sont égales de part et d'autre 

couviéte : si t'nu à ... : se tenir à couvert (l'hiver), se tenir au chaud 

cróye : fente 

drom'tiné : trottiner, (ici) tinter 

éréye : semis (de primeurs) 

foü : dehors ; braire sés-ouy tot foü, pleurer ses yeux tout dehors : pleurer sans 
retenue 

grand I : (lieu-dit) 

marèdè : prendre le repas de midi 

maye : bille, ramassé sés mayes, rassembler ses billes, abandonner le jeu 

mayoche : (P) outil du batteur de meules, (ici) pied-bot 

min.n' : moi, d'à min.n', à moi, le mien 

mote : parterre 

mouche à kawe : mouche à queue, éphémère (!) 


patär : ancienne monnaie, pièce d'argent ; si tchaufé à patärs, se chauffer sans 
regarder à la dépense, ...devant un feu brülant 


paule : béche 

péricu : cumulet 

prèsselin : pulpe résiduaire du pressage 

qwésyi : épier 

raqueté : annoncer les offices des Jeudi-Saint et Vendredi-Saint au moyen de 
raquétes, crécelles (voir rédjin") 

rasson,né : rassembler 

rawjeü : aiguiseur, rémouleur 

récinéye : touffe de jets poussant sur une souche 

rédjin' : « Au Rédjin', au ... », devenant aurèdjinau ... ; cri d'appel des enfants 
de chœur (voir raqueté), Ne serait-ce pas une réminiscence ou une an- 
nonce du Regina Cocli ? 

ricwète : à l'..., en un refuge 

rwèd : raide ; on rwèd gamin, un raide garçon, un adolescent 

tabut : narcisse 
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